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Глава 1

В небольшом чистеньком домике на Тисовой улице жил маленький мальчик. Родителей у него не было, и жил он с семьей маминых родственников, которые не слишком-то были ему рады. Звали его по-разному — Мальчишка (тетя и дядя), Ненормальный (кузен Дадли и злая тетка Мардж), Мистер Поттер (это в школе) или — иногда! — просто Гарри.
Больше всего Гарри любил поздний вечер — потому что его родственники спать ложились рано, и, когда они засыпали, наступало самое спокойное и тихое время. Его собственное. Когда никто его не дёргал, не ругал, не поручал помыть посуду или же полить газон и не читал нотаций.
Тогда он потихоньку выбирался из своего чулана под лестницей, куда его поселили, усаживался на подоконник в гостиной и долго смотрел в темнеющее небо, на котором по очереди загорались неяркие северные звезды. Правда, в Литл-Уингинге погода часто была плохой, и небо затягивали тучи, но мальчик всё равно знал, что там, на небе, есть Большая и Малая Медведицы, Марс и Венера, Полярная звезда и Сириус.
Это лето было жарким, и дядя и тётя мальчика закрывали окна только на ночь — «чтобы не залез никто», как говорил дядюшка, — но Гарри тихо открывал их и сидел на подоконнике, вдыхая тёплый воздух, наполненный запахами скошенной травы, цветов и — немного — пыли.
Вот в такой поздний вечер к нему на подоконник и опустилось очень странное существо — не то птица, не то ящерица. Размером с небольшую ворону, странно разноцветное, с зубастым клювом и рептильими лапами...
Выглядело существо усталым и каким-то заморённым.
— Привет, — осторожно сказал Гарри, замерев и стараясь даже не дышать, чтоб не спугнуть такого неожиданного гостя. — Ты меня не бойся... А ты кто?
— Пр-ривет, — хрипло каркнуло существо, — пр-ринеси воды!
И тяжело распласталось на подоконнике.
— Сейчас! — Гарри спрыгнул с подоконника и побежал на кухню. Взобравшись на табурет, он очень аккуратно достал из шкафчика свою чашку и, налив в неё воды, вернулся. Осторожно поставив чашку рядом со странным гостем, он прошептал: — Вот... А я не знал, что птицы разговаривают. Ты же птица, да? — спросил он с некоторым сомнением.
Гость принялся пить, жадно, почти захлёбываясь, то и дело не попадая клювом в чашку, пока не выпил воду полностью.
— Благодар-рю, — ответил он. И тут же спросил: — А нет ли чего пер-рекусить? Хоть кор-рочку хлеба или сыр-ра?
И умоляюще уставился на Гарри.
— Корочки есть, — торопливо ответил Гарри. — Хлебные. А сырных нету, — он вздохнул. — Но есть очистки. Яблочные, — радостно добавил он. — А что вы ещё едите?
— Пр-ринеси, будь добр-р, — оживилось существо, — я тепе-рь и мантикор-ру сожр-ру, — оно задумчиво прищурилось и неохотно добавило: — Или она меня, скор-рее всего.
— Я не знаю, что такое ман-ти-кор-ра, — сказал Гарри, — но сейчас... Сейчас — подожди, не улетай!
Он кинулся назад и, выдвинув мусорное ведро, вытащил оттуда яблочные шкурки и обрезки хлебных корок, которые тётушка срезала с бутербродов Дадли. Сложил всё это на салфетку — и побежал назад.
— Вот, — положил он угощение на подоконник. — Там в ведре ещё скорлупки есть яичные, но ты, наверное, не ешь их?
— Не пр-робовал, — существо алчно уставилось на угощение, а затем начало клевать попеременно то хлеб, то яблочную кожуру. Оно быстро покончило со своей трапезой и благодарно вздохнуло:
— Пр-ремного благодар-рен, Малыш. Чер-дак у вас пустует? А то мне пе-р-реночевать негде...
— У нас на чердаке коробки со старыми вещами, — сказал Гарри. — Там никто не живёт, и мне кажется, что дядя с тётей не обрадуются, если кто-то там поселится. Ты сможешь спрятаться от них, если что?
— Спр-рашиваешь, — хвастливо каркнуло существо, — а ты, значит, тоже пр-ри тетке живёшь? Я от своих натер-рпелся... Ур-род, говор-рили, ненор-рмальный! 
Существо нахохлилось и спрятало голову под крыло.
— Мне вот тоже так же говорят, — вздохнув, признался Гарри. — И что родители мои тоже были ненормальные, — добавил он горько, а потом робко потянулся к существу и неуверенно его погладил. — А ты почему урод? — спросил он сочувственно.
— Пр-ро моих то же самое говор-рили, — существо мрачно встопорщило радужные перья, — ведьмы тр-реклятые. Всё им не так... Слушай, Малыш, давай завтр-ра поговор-рим?
Оно тяжело вспорхнуло с подоконника, с трудом, перепархивая с ветки на ветку, добралось до крыши дома и нырнуло в чердачное окно, отчего-то оказавшееся открытым.
— Давай, — заворожённо проговорил Гарри, высовываясь из окна и провожая странное существо долгим взглядом. 
Ночью Гарри приснились птичьи тётки — одна была толстой и скандальной, как тётка Мардж, другая — тощей, длинношеей, с горящими от любви к сплетням глазами — вылитая тётя Петунья. К птичьим тёткам присоединился и птичий дядя, тучный и одышливый. Дядя и тётки дружно ругали существо за то, что оно не так летает, не так каркает и вообще позорит достойное птичье семейство.
— Негодный мальчишка! — сердилась птицеМардж. — Дурная кровь!
— Весь в отца! — вторил ей птицедядя. — Ненормальный!
— Ничего нельзя поручить, — добавила птицеПетуния, — наказание на мою голову! 
— ...Ничего нельзя поручить! — голос принадлежал уже его собственной тётке. — Вставай и помоги мне с завтраком, мальчишка!
* * *
Утром за завтраком Гарри постарался приберечь еды для своего нового знакомого — во-первых, сунул в карман один из выданных ему тостов и, во-вторых, половинку яблока. Позже, когда он мыл посуду, к этому добавились остатки недоеденной тётушкой и его кузеном фасоли и уроненная Дадли на пол половинка скона.
Гарри ждал гостя весь день — но тот, похоже, решил отоспаться вволю, потому что объявился он снова только поздним вечером, когда семейство Дурслей благополучно отошло ко сну.
— Пр-ривет, Малыш! — радостно поприветствовал его гость, неуклюже опускаясь на подоконник. — Как жизнь, пр-риятель?
— Привет! — радостно воскликнул Гарри. — Я тебя весь день ждал, — сообщил он. — Если ты голодный, у меня еда есть — только я не знаю, что ты ешь, — добавил он смущённо.
— Всё! — радостно ответило существо. — Я ем всё!
Оно быстро расправилось с едой и удовлетворённо вздохнуло.
— Кр-расота... Это тебе не кр-рысы или комар-ры.
— Комары? — поразился Гарри, даже рот открыв. — Ты их ешь?
— Пр-ришлось, — вздохнуло существо, — не всё же им есть меня.
— Бедный, — сказал Гарри сочувственно. И спросил, смутившись: — А тебя погладить можно?
Существо прищурило один глаз и посмотрело на него.
— Пр-росто погладить? Не выдир-рать пер-рья?
— Нет, ты что? — Гарри даже испугался. — Зачем?!
— Смотр-ри, — вздохнуло существо, — тогда можно. Кстати, а тр-равки у тебя нет?
— Какой травки? — спросил Гарри, заворожённо гладя жёсткие перья ладошкой. — У нас есть газон — можно там нарвать... Ты хочешь?
— Р-ребёнок, — вздохнуло существо, — вр-ряд ли на вашем газоне р-растет каннабис. А мака у вас нет? — слегка оживилось оно.
— У нас нет — но у соседей, через три дома, есть, — ответил Гарри. — А зачем? И что такое кан-на-бис?
— Пр-рекрасно, — очень обрадовалось существо, — пр-росто пр-рекрасно! Как я по нему скучал, ты бы знал.... Кстати, а какой нынче год?
Про каннабис существо уточнять не стало.
— Одна тысяча девятьсот восемьдесят восьмой, — сказал Гарри. — А ты и про годы знаешь? — поразился он. — А откуда?
— Семь лет, — пробормотало существо, — семь лет обор-ротню под хвост... А-а, пр-ропади они все пр-ропадом! С Лор-рдами, чистой кр-ровью и пр-рочей хренью! Жизнь и так кор-ротка!
— Ты тоже не любишь Палату Лордов? — с любопытством спросил Гарри. — Дядя говорит, что они все там болваны и бездельники, — сообщил он существу.
— Пр-рав твой дядя, — вздохнуло существо, — кр-ретины, сожр-ри их нунда. Слушай, Малыш, никогда не вер-рь никаким Лор-рдам — ни Тёмным, ни Светлым. Для них люди — мусор-р. И вообще, живи пр-роще. Не войной, а любовью. Хотя тебе пока... м-да. Ну ладно, я пока слетаю к твоим соседям. Мак! Мак! Мак!
Существо буквально заплясало на подоконнике и взвилось в темнеющее небо.
— Не скучай, Малыш! Я вер-рнусь! — издалека пообещало оно.
— Возвращайся! — грустно и с надеждой сказал Гарри. 
Он не верил, что оно вернётся — но всё-таки надеялся. Это был не первый раз, когда он видел что-то странное — но первый, когда он даже смог бы доказать, что оно — было. Ведь пропали же куда-то продукты! Значит, ему не почудилось — оно их съело. 
Только бы оно вернулось... 
Следующим вечером Гарри, дождавшись, пока уснут Дурсли, разложил на подоконнике половинку бутерброда с сыром, целое очищенное яйцо, которое он добыл за завтраком, обойдясь тостами, и пару ложек рагу со свининой, луком и морковью. 
И сел ждать.
Существо появилось, таща в зубах большой пакет, и гордо плюхнуло его на подоконник перед Гарри. 
— Угощайся, Малыш! — радостно сказало оно. — Не мор-роженое от Фор-ртескью, но тоже ничего.
В пакете оказались пирожные — набор эклеров и корзиночек с ягодами.
— Это мне?! — Гарри обомлел. — Ты принёс пирожных? Мне?! — он разглядывал неожиданный подарок так, словно бы тот был из золота. — А ты... ты же тоже будешь, да? — спросил он — и покраснел, поглядев на собственное скромное угощение. — А я вот... — смущённо сказал он, кивнув на подоконник. — Тётя строго за продуктами следит, — сказал он, оправдываясь. — Я взял всё, что смог...
— Мои тётки вообще на шкафы запир-рающие чар-ры пополам с жалящими ставили, — фыркнуло существо, — говор-рили, что меня, пар-разита, дешевле убить, чем пр-рокор-рмить. Так что ешь спокойно. У вас тут можно неплохо пр-рожить, если не нар-рываться.
— А они волшебницы? — округлил глаза Гарри, осторожно взяв один эклер. — Прямо настоящие? И тоже... птицеящерицы? Как и ты?
— Ведьмы они, — буркнуло существо, — гор-ргульи мордредовы! Я из-за них домой не суюсь — сдадут меня авр-рорам, твар-ри! Пр-риходится тут пр-рятаться, у магглов.
— У кого? — переспросил Гарри, жуя эклер. — Магглы — это кто?
— Пр-росто люди, — вздохнуло существо, — котор-рые ничего стр-ранного не твор-рят. На кр-рыши не взлетают, огонь взглядом не зажигают, колдовать не умеют... Буду фокусы показывать — пр-роживу как-нибудь.
— Тогда мои дядя с тётей — магглы, — решил Гарри, беря корзиночку. — А ты фокусы умеешь? — спросил он. — А какие? Ты покажешь мне?
— А давай, — подумав, сказало существо, — только мне надо в человека пер-рекинуться. Но не здесь — а то я у тебя тут по соседству книззлов видел.
— В человека? — глаза Гарри широко расширились. — А ты... А как... А кто такие книззлы? — засыпал он его вопросами.
— Давай по очер-реди, — существо склевало бутерброд, яйцо и задумчиво посмотрело на рагу. — Я анимаг — то есть могу пр-ревр-ращаться из человека в животное. Книззлы — это волшебные твар-ри вр-роде кошек, их на вашей улице одна дур-ра дер-ржит.
— У нас много кошек только у мисс Фигг, — сказал Гарри. — А они волшебные? А что они умеют делать? А превращаться в человека и обратно — это трудно?
— Да делают они то же, что и обычные кошки, — ответило существо, — а пр-ревр-ращаться нетр-рудно — тр-рудно научиться. Но у меня было много вр-ремени... — оно хрипло заклекотало, словно засмеялось. — Ладно, Малыш, уже поздно. Пр-риходи завтр-ра в пар-рк, под вечер-р. Пр-рогуляемся ко мне на кр-рышу. Я тут нашёл себе апар-ртаменты.
— В парк под вечер? — неуверенно переспросил Гарри. — Меня не отпустят вечером гулять, — вздохнул он. — Я могу только или днём — или ночью, как сейчас.
— Тогда ночью, — согласилось существо, — так даже интер-реснее. Полетаем над ночной Бр-ританией.
— Полетаем? — ахнул Гарри. — Ты? Со мной?!
— А то, — важно сказало существо, — я лучший в мир-ре специалист по полётам без метлы!
— А зачем метла? — удивлённо спросил Гарри и снова осторожно потрогал жёсткие перья существа. — У тебя же крылья...
— У меня не всегда кр-рылья, — вздохнуло существо и хвастливо добавило: — Но я всё р-равно умею летать и без кр-рыльев! А мётлы или ковр-ры — для слабаков!
— Как в сказках, — улыбнулся Гарри. — Я читал о летающих коврах. Летать здорово, наверное... Я приду завтра! — горячо пообещал он, пока не очень представляя, как выберется из дому. Через окно, наверное... главное — потом залезть обратно. Надо будет стул поставить во дворе.
— Пр-риходи, — существо поднялось в воздух, перепархивая с ветки на ветку. — Пр-ро книззлов не забудь — они вр-роде твой дом кар-раулят. Только ночью убир-раются. Стр-ранно даже — что им надо?
— Я не знаю, — ответил Гарри в темноту. — Я их даже и не вижу... 
Он ещё немного посидел на окне, а потом, тщательно стерев с подоконника все следы, закрыл его и пошёл в свой чуланчик — спать.

Глава 2

Ночной городок оказался довольно странным местом — тишина, не нарушаемая ничем. Только изредка из-за закрытых окон доносились звуки работающих телевизоров или слышался шум припозднившегося автомобиля. Гарри подошёл к парку и задумался — а как существо его найдёт? Увидит сверху? Но ведь уже темно?
— Эй! — решился он позвать, оглядываясь. Как же жалко, что он не спросил, как его нового знакомого зовут! — Эй! — повторил он. — Я тут...
— Не кричи, — раздался откуда-то сверху негромкий голос, и на землю перед ним опустился очень худой человек в тёмном костюме, который на нём буквально болтался. — Давай руку, и полетим.
— Меня зовут Гарри, — сказал Гарри, протягивая ему руку и заворожённо разглядывая узкое худое лицо с хищным носом и совершенно белую гриву длинных, ниже плеч, волос. — А тебя?
— Эктор, — ответил тот. — Ну что, Малыш, не боишься летать?
— Не-а! — Гарри радостно помотал головой и широко улыбнулся.
— Тогда полетели, — и Эктор, крепко ухватив Гарри за руку, поднялся в ночное небо, презрев все законы гравитации, о которых Гарри недавно рассказывали в школе.
— Я раньше летал по-другому, — сумрачно сказал он, — знаешь, таким чёрным дымным смерчем. А теперь не хочу. Ну его.
— А зачем ты так летал? — спросил Гарри. В школе им уже рассказывали про смерчи, и он примерно представлял себе, что это такое. 
Лететь было здорово. Он никогда в жизни не чувствовал себя таким свободным — и счастливым.
— Хотел, чтобы меня боялись, — сказал Эктор. — Дурак я был тогда. У меня целый мир был — а мне всё чего-то не хватало. А потом мир сузился до размера одиночки в Азкабане. И это мне ещё повезло. У кого-то он сузился до шести футов земли.
— А что такое Азкабан? — спросил Гарри сочувственно. — Тебя в клетку посадили?
— Ага, — грустно согласился Эктор, — в клетку. И стерегли меня там чудовища, которые выпивали все хорошие вспоминания, мысли, чувства... Как я там с ума не сошёл? А может, и сошёл, — добавил он. — Но я правильно сошёл с ума.
Они летели над ночным Литл-Уингингом, освещённым цепочками фонарей возле домов, а затем, когда городок закончился, поднялись выше.
— Это как? — очень удивился Гарри, даже оторвавшись от зрелища проплывавшей внизу земли, освещённой яркими звёздочками уличных фонарей и кое-где ещё светящихся окон. — Так разве можно?
— Я бы хотел однажды долететь до звёзд, — мечтательно сказал Эктор, не отвечая на вопрос Гарри, а может, просто его не заметив, — но для этого не хватит даже моей жизни. Тебе не холодно? — вдруг спохватился он, — а то спустимся ниже. Или я сейчас... — и он пробормотал что-то вроде «импервиос».
— Нет, совсем не холодно! — даже испугался Гарри. — Давай ещё полетаем, пожалуйста! — взмолился он. — Это самое лучшее на свете!
— Был бы ты магом, точно бы стал играть в квиддич, — усмехнулся Эктор, — давай полетаем. Мерлин, как я об этом мечтал!
— Но я не волшебник, — вздохнул Гарри. — А что такое квиддич? — он покрепче сжал руку Эктора.
— О, я тебе сейчас расскажу, — оживился тот, — это такая классная игра!
Рассказ о классной игре в небе на мётлах продолжался долго — пока, наконец, Эктор не сказал: — Ну вот, мы и прилетели.
Они опустились на крышу какого-то высокого дома в незнакомом Гарри городе. Большом, намного больше его родного городка.
Чуть привыкнув к тому, что он снова... ну, не на земле, на крыше, но всё-таки не в воздухе, Гарри завертел головой, оглядываясь. И спросил: 
— А где мы?
— На крыше, — пожал плечами Эктор, — я же сказал. Тут кто-то решил апартаменты устроить, да потом то ли забыл, то ли ещё что... Ну, а я поселился. Чары отвлечения внимания кинул и живу. Проходи.
Он открыл неприметную дверь и вошёл в помещение, похожее на стеклянный дворец в миниатюре — большую квадратную комнату с абсолютно прозрачными стенами из стекла. 
— С головой у этого маггла всё было в порядке, — усмехнулся Эктор, — мне нравится. И рассвет видно, и закат.
Гарри восхищённо смотрел вокруг — ничего подобного он прежде никогда не видел. Вот бы тут остаться навсегда! И жить — например, вот с этим Эктором. И дяде с тётей было бы полегче, а то они ведь всё время говорят, что он очень дорого обходится.
— Как тут здорово! — сказал он. — Я бы тоже жил тут с удовольствием..
— Так живи, — кивнул Эктор, — места хватит.
— Правда? — недоверчиво спросил Гарри. — Я могу остаться? Насовсем?
— Оставайся, — ответил Эктор. — Родня твоя, думаю, только порадуется. Мои вон только и твердили — хоть бы тебя инфери утащили или фестралы сожрали. Когда мне семнадцать исполнилось, я из дома ушёл и не возвращался больше.
— Спасибо, — очень искренне и очень серьёзно ответил Гарри. И пообещал: — Я буду есть немного, и по дому тоже буду делать всё. Я умею!
— Ешь сколько хочешь, — отмахнулся Эктор, — я ж не твоя тётка. И не моя. А по дому — я же маг! Смотри! — он прошептал что-то непонятное, и пылинки, танцующие в лунном свете, вдруг слились в одну и исчезли — будто их и не было.
Гарри только рот открыл — а потом спросил расстроенно: 
— Но тогда зачем я тебе? От меня тогда нет пользы... никакой...
— А от тебя будет польза, — пообещал ему Эктор, — кому же я буду фокусы первому показывать? А ещё я не могу долго быть один, — тихо сказал он.
— Здорово! — обрадовался Гарри — и тут же поняв, что сказал что-то не то, постарался всё исправить: — То есть жалко, что не можешь, но зато теперь я буду тут, и от меня точно будет польза, — он подошёл к Эктору и улыбнулся ему.
Эктор улыбнулся в ответ и неумело растрепал его и без того лохматые волосы.
— И плевать мне — маг ты или маггл, — пробормотал он.
— Я, наверное, маггл, — рассудительно сказал Гарри. — Хотя я однажды вдруг на крыше оказался, — вспомнил он. — Я даже сам не понял, как! А когда тётя меня постригла перед первым классом, волосы за ночь отросли! — похвастался он радостно. 
Ух, и влетело ему тогда! Вот с того момента он и слышал постоянное "урод!" в свой адрес — и всё же вспоминать это Гарри нравилось.
— А я учебник по ЗОТИ превратил в пикси, — негромко засмеялся Эктор, — перед первым курсом. Ух, как он тёток за волосы драл! И ни Финита его не брали, ни Эванеско! Я его потом в саду прятал...
— А что такое пикси? — спросил Гарри с любопытством. — И ЗОТИ? А ты... Ты волшебник, да? Настоящий?
— Я волшебник, да, — усмехнулся Эктор, — а пикси... — он вдруг весело захихикал. — А давай я их тебе покажу? А ещё их можно на твою родню напустить, это будет весело!
— Давай! — обрадовался Гарри. — А что они им сделают?
— О, — мечтательно протянул Эктор, — эти мелкие пакостники могут такую сладкую жизнь устроить, что твои родственнички сбегут из дома впереди собственного визга. Жаль, что с моими так не вышло — волшебники же не магглы, им пикси не страшны. А запустить к ним дементора или инфери я тогда не умел...
— Но я не хочу, чтобы они сбегали! — возразил Гарри. — Где же они будут жить тогда? А можно их пустить ненадолго? — спросил он. — Просто чтобы пошутить?
— Добрый ты, Малыш, — укоризненно сказал Эктор, — даже чересчур. Хорошо, пустим их ненадолго. Пусть тарелки побьют, мебель да цветочки поломают, крупу с мукой да солью перемешают... хватит с них.
Он достал из кармана сигарету и, выпустив огонёк из кончика указательного пальца, прикурил. По комнате поплыл сладковатый дымок, а по лицу волшебника расползлась мечтательная улыбка.
— А вообще, — тихо сказал он, — это всё такая чепуха... Ложись лучше спать. Хочешь, я тебе гамак подвешу? Пока родители были живы, я в гамаке спал... в саду...
— Хочу! — обрадовался Гарри. — Я никогда в гамаке не спал... А он длинный? — поинтересовался Гарри озабоченно. — А то мне моя кровать уже мала, и в ней неудобно...
— А тебе надо длинный? — Эктор махнул рукой, и в воздухе закачался гамак, в котором вполне мог бы поместиться самый высокий человек в мире. В гамаке были пять подушек разных размеров, плюшевый зверь невиданной породы и три клетчатых пледа. — Устраивайся поудобнее, там ещё пижама... где-то... А я ещё покурю и встречу рассвет. Свободный...
Гарри с радостным криком кинулся к гамаку — и, повозившись среди подушек, отыскал фиолетово-зелёную пижаму в звёздах и единорогах. Натянув её, он устроился среди подушек, обнял невиданного зверя — и заснул.
Эктор же, сотворив для себя кресло-качалку, курил, глядя на постепенно розовеющий край неба на востоке, и ждал появления солнца. После семи лет в Азкабане, когда в крошечное окно под потолком свет проникал лишь ненадолго, солнце стало для него символом свободы и счастья.
— Надо будет уехать на юг, — пробормотал он, — к морю... или вообще — куда-нибудь на острова в океане. Малышу точно понравится... И пропади ты пропадом, Британия! С Азкабаном, Визенгамотом и дементорами впридачу!

Глава 3

Скверный мальчишка утром никак не выходил из чулана — и Петунья, войдя внутрь, чтобы за шиворот вытащить паршивца, обнаружила, что того нигде нет. А ещё в гостиной оказалось открытым окно, возле которого на участке стоял стул, явно вытащенный сбежавшим мальчишкой.
— Вернон! — позвала Петунья. — Этот ненормальный сбежал!
— Как это сбежал? — возмутился Вернон. — Кто ему позволил?
— Через окно, — ответила на первый вопрос Петунья, игнорируя второй — ну кто мог позволить сбежать этому ненормальному? — Вернон, что нам делать? Надо же будет в полицию звонить... А ещё ЭТИ...
— Да! — воскликнул он. — Звони в полицию! А до ЭТИХ мне нет дела! — добавил он сердито.
Полицейские долго расспрашивали Петунью о том, куда мог пойти мальчик — вдруг он просто ушёл поиграть с друзьями? А какие у этого негодника вообще могли быть друзья? Потом осмотрели дом — не прячется ли там мальчишка, поговорили с соседями — не видели ли те чего-то подозрительного... Никто и ничего — и никого — не видел. Мальчишка просто пропал, словно в воздухе растаял. Как ЭТИ, о которых так не любила вспоминать добропорядочная семья Дурслей.
ЭТИ, в свою очередь, тоже принялись за поиски.
— Мои мальчики никого не видели, — расстроенно говорила миссис Фигг, виновато глядя на Дамблдора. — Накануне вечером Гарри был дома и всё было как обычно.
Сигнальные чары, установленные возле дома Дурслей, тоже не показали ничего тревожного — ни один незнакомый человек не приближался к дому. И даже артефакт, умеющий считывать остаточный след магии мальчика, не показывал ничего. Мальчик просто выбрался из окна своего дома — поздно, почти ночью, дошёл до парка — и пропал.
— Да отыщется ваш Поттер, — буркнул Снейп, к которому Дамблдор обратился за советом, больше от безысходности. — Ничего ему не сделается.
— Мерлин, Северус, ребенку всего восемь лет, — устало сказал Дамблдор, — а ты говоришь о нём, как о взрослом! С ним что угодно может случиться.
— Маггловская Британия не трущобы Лютного, — отрезал Снейп. — Набегается ваш Поттер и придёт.
Но Гарри Поттер так и не пришёл. Ни через неделю, ни через месяц, ни через год.
* * *
По понедельникам Азкабан обходила внешняя охрана — не дементоры же будут считать количество живых и мёртвых узников! А они, между прочим, подотчётные — на неделю на каждого выписывалось довольствие в три сикля. Так что, вооружившись палочками, живые стражники Азкабана пересчитывали узников по головам и сдавали коменданту отчёт. Так и выяснилось, что заключённый Пожирательского яруса номер 17/ООС Трэверс из камеры пропал.
— То есть как пропал? — с тихим бешенством переспросил комендант Азкабана.
— А Мордред его знает, — флегматично отозвался старший смены. — Камера есть — заключённого нет. Можете проверить, — предложил он любезно.
— Ты соображаешь, что нам соучастие в побеге могут приписать? — прошипел комендант. — Что значит — нет? Должен быть — живой или мёртвый.
— Нет — значит отсутствует, — невозмутимо пояснил старший. — И мёртвый, и живой. Нет его. Пусто. 
— Да куда он мог сбежать-то? — не сдержался один из охранников. — Не в окно ж протиснулся — туда разве только птица проберётся. Думаю, его дементоры сожрали.
— С костями и потрохами? — недоверчиво хмыкнул комендант. — А роба на десерт пошла?
— Роба есть, — возразил старший. — Как и кандалы и башмаки.
— Точно, дементоры, — уверенно сказал охранник. — Они робы-то не жрут.
— А вот Боунс и будете объяснять, — зло сказал комендант, — и про птиц, и про десерт... Мерлин, хоть Крауча нет! У него мы бы уже все рядом с этим Трэверсом камеры обживали.
— Шеф, — помолчав, проговорил старший, — а может, проведём его как умершего? Всё равно же тела в море сбрасываем. Сейчас что-нибудь трансфигурируем — да потопим. И доложим — помер, мол.
— Так и сделаем, — кивнул комендант и потребовал: — И Непреложный Обет друг другу дадим — чтобы по пьяни не сболтнул никто!
— Но с условием, — разумно добавил старший, — что если вдруг всплывёт и мы под суд пойдём — рассказать бы можно было. Лучше пару лет тут просидеть, чем сразу сдохнуть, — сказал он разумно.
— Пойдёт, — махнул рукой комендант. — До всплывёт ещё дожить надо — а там видно будет.
Так и получилось, что побег Сириуса Блэка спустя шесть лет был вовсе не первым — но никто из заинтересованных лиц вовсе не спешил поделиться этим с остальными жителями магической Британии.
* * *
Закат в тропиках короткий, и темнота приходит быстро, принося с собой приятную прохладу. Потому обычно Эктор с Гарри ужинали на закате — жарили на костре на пляже мясо или рыбу, пойманную только что. Так же было и сегодня — но на сей раз в их уютный вечер ворвалась сова. Явно измученная дальней дорогой птица просто плюхнулась к Гарри на колени и возмущённо заклекотала.
— Сова, — философски заметил Эктор, — почтовая. Малыш, кто это так жаждет с тобой пообщаться?
— Я не знаю, — Гарри погладил недовольную птицу и отвязал от её лапы письмо. — Я же никого не знаю... ой, — он сломал печать и, развернув пергамент, наклонился ближе к костру, чтобы прочесть текст. — Тут написано, что меня приглашают в школу Хогвартс, — сказал он слегка растерянно.
— А тебе уже есть одиннадцать? — удивился Эктор. — Мы же недавно отметили твои десять лет. С дельфинами наперегонки плавали...
— Это было в том году! — засмеялся Гарри. — Эктор, я не знаю... не хочу я в Англию, — он вздохнул и, отломив кусок банана, протянул его сове. — Ты меня и так всему научишь же — давай, я тут останусь?
— Ну, Чарам я тебя научу без проблем, — задумчиво произнёс Эктор, — Трансфигурации, ЗОТИ... Гербологии ещё, — он тихонько засмеялся, — но вот Зелья — уволь. Моими зельями только отравить кого и можно. Что там, кстати, за книжки прописаны? — он протянул руку, и Гарри отдал ему письмо.
— Так, Филлида Спора, Квентин Триббл... они что, веками программу не пересматривают? Уважаемый мистер Гарри Джеймс Поттер! — насмешливо прочитал он начало письма и вдруг изумлённо посмотрел на Гарри.
— Так ты, Малыш, что, Поттер?
— Ну да, — кивнул Гарри. — Поттер. А что? А вообще, зачем мне Зелья? — тут же заговорил он о том, что казалось ему более интересным. — Ты же вот живёшь без них — и ничего... А готовить я и так умею, — сказал он довольно. — Давай я тут останусь? Это можно?
— А заболеешь? — не согласился с ним Эктор. — Я вот в прошлый раз половину островов обшарил, пока толкового зельевара нашёл, когда ты ногу сломал. Хочешь как маггл, месяц в гипсе прыгать? Нет, Зелья нужны. Это ж не Прорицания — там любой дурак может справиться.
— И что, из-за этого теперь туда ехать на семь лет? — расстроенно спросил Гарри. — Там же холодно... и дядя с тётей, — он поёжился. — Вдруг меня вернут им. Нет, я не хочу!
— Ну, раз не хочешь, так и не поедешь, — согласился Эктор, — дело-то житейское… А вообще, — вдруг загорелся он, — можно же зельевара украсть! Кто там сейчас в Хоге, старина Слагги? Утащить его сюда — и пусть тебя учит. А потом я ему память сотру. Хоть отдохнёт!
— А давай! — обрадованно сказал Гарри. — Ему тут понравится! И правда, отдохнёт тут — мы его кормить вкусно будем, а ты его своей травою угостишь... Значит, я могу не ехать? — радостно спросил он. 
Сова возмущённо ухнула и клюнула его в палец.
— Так, — Эктор возбуждённо потер руки. — Как будем ловить зельевара? Это ж всё равно придётся туда возвращаться — а потом подкараулим его в Косом переулке, оглушим и утащим! Не в Хог же за ним идти... А уж как обалдеет Дамблдор!
Собственная идея казалась ему всё более восхитительной.
— Просто так караулить долго, — разумно возразил Гарри. — Может, он туда и вовсе через год придёт. Надо его выманить, — предложил он. — Только я не знаю, как. На какой-нибудь ингредиент особенный, наверное?
— Если б я ещё знал, какой ему особенный ингредиент надо, — пробормотал Эктор, — не дремоносные же бобы или рогатых жаб — я вот только их и помню.
— Надо где-нибудь найти справочник по редким зельям, — рассудительно сказал Гарри, — и там тоже что-то редкое найти. И послать ему письмо с предложением купить.
— Точно, — кивнул Эктор, — и я даже знаю одну лавчонку тут, на островах, где старые книги продают. Жемчуга нам ещё должно на десяток таких книг хватить — если не на десяток лавчонок. Что с совой делать будем? Отказ пошлём? А хотя, — он насмешливо прищурился, — пошлём согласие. Пусть они там попрыгают, когда ты не появишься — вот весело будет!
— Не надо! — возразил Гарри. — Они меня тогда искать опять начнут — а мы тут как раз будем ловить зельевара. Давай лучше сразу же откажемся?
— Как хочешь, — пожал плечами Эктор, — напиши им, что учишься в другой школе.
— А в какой? — радостно спросил Гарри. — Может быть, я лучше напишу, что учусь у частного учителя? А то про школу можно же проверить...
— Да, напиши про частного учителя, — охотно согласился Эктор, — пусть головы поломают, им полезно.
— Пусть она, наверно, отдохнёт, — решил Гарри, снова гладя птицу. — До завтра. А она красивая... жалко, тут сов нет, — вздохнул он.
— Слышала? — обратился к сове Эктор. — Отдыхай до завтра, а то ведь пока до Британии долетишь, никаких сил не хватит. Рыбки хочешь? — он протянул сове кусок запечённой в пальмовых листьях рыбы.
Сова тут же выхватила у него кусок и, отлетев на пару футов, принялась за свой обед — и Гарри с удовольствием последовал её примеру. 
А на следующее утро он написал очень вежливое письмо, сообщив директору школы Хогвартс, что решил обучаться на дому и своим учителем вполне доволен, так что в школу не приедет, но благодарит за приглашение. 
И отправил, накормив сову получше на прощание.
— Попугая надо научить приносить письма, — предложил Эктор, глядя вслед улетевшей птице, — раз сов тут нет.
— А так можно? — с любопытством спросил Гарри. — Давай научим — только кому нам писать? 
— Как это кому? — удивился Эктор. — Профессору зельеварения в Хогвардсе, конечно. Я тут подумал — может, старина Слагги уже и не работает? Он ещё при мне всё страдал, что устал, что хочет уйти... Может, и умер даже... Что, на тот свет ему писать? Так что напишем просто на должность.
— По-моему, — сказал, подумав, Гарри, — ему нельзя попугая отправлять. Когда он исчезнет, его же искать будут — и вдруг кто-нибудь вспомнит, что письмо попугай принёс? Или он кому-нибудь расскажет. Нам же всё равно придётся ехать в Англию — надо будет там какую-нибудь сову взять... только я не знаю, где. А то они поймут, где его искать.
— Тогда в магазине Илопса сову купим, — ответил Эктор, — ты прав, попугая запомнят. Купим что-нибудь такое серенькое, неприметное, что никому и запомниться не сможет. А пока — давай руку, аппарируем в ту лавчонку с книгами.
Гарри тут же схватил его за руку — и они отправились за книгой.

Глава 4

В Англию они добирались долго и кружным путём — а когда попали, наконец, туда, угодили под противный мелкий дождь. Вода была повсюду — словно дождь шёл и сверху, и снизу, и со всех сторон. Серое небо, серые тучи, серые дома на серых же улицах…
— Ну вот, — вздохнул Гарри, ёжась, несмотря на защищающее его от воды заклятье, наложенное Эктором. — По такому я ну совершенно не скучал!
— А по какому скучал? — с интересом спросил Эктор. — Ух ты, смотри — вороны! А на острове их не было.
Он с неохотой трансфигурировал их одежду в чёрные мантии и чёрные же шляпы, чтобы укрыть слишком непривычные для магической Англии причёски обоих — разноцветные дреды у Гарри и чёрно-белые — у самого Эктора. 
— А давай возьмём одну с собой? — предложил Гарри, глядя на больших серо-чёрных ворон. — Или лучше нескольких. Я думаю, им там понравится... Или они будут попугаев обижать? — он поправил съехавшую ему на нос шляпу и подумал, что был совершенно прав, отказавшись ехать в этот Хогвартс. Это что же, вечно так ходить, как ворона, в чёрном?
— Бери, — щедро предложил Эктор, — воронам, небось, тоже надоела эта сырость. А там тепло, красиво, птичек полно разных…
— А как их взять? — растерялся Гарри. — Ты же можешь их уменьшить и поймать? Или превратить во что-нибудь... И ты меня научишь? А ещё, — добавил он застенчиво, — мне же нужна палочка... не могу же я всё время брать твою... Мы её тут купим или где-нибудь у нас?
— Сейчас, — и Эктор принялся азартно палить по воронам Ступефаями и Акцио, собирая парализованных птиц. — Малыш, тебе десятка хватит? А палочку... Знаешь, смотаемся лучше к Грегоровичу, чем здесь покупать. Не люблю я Олливандера — палочка, мол, выбирает волшебника. Ещё деревяшку я спрашивать буду, выберет ли она меня!
Он превратил парализованных ворон в горсть камешков и небрежно сунул в карман.
— Давай, — просиял Гарри. — А это далеко? Он в Англии?
— Он в Европе, — пожал плечами Эктор, — да какая разница, где он? Аппарируем же. Ну что, ворон наловили, пойдём купим сову да и отправимся ловить зельевара. Тоже птица, если подумать.
* * *
Сова с письмом от Гарри Поттера прилетела в середине августа — когда её уже устали ждать, смирившись с мыслью, что мальчик пропал бесследно. В письме сын Лили и Джеймса со странно старомодной учтивостью благодарил за приглашение в школу, но с великим сожалением извещал, что вынужден оное отклонить, ибо давно уже занимается с частным преподавателем.
— Поганец, — не сдержался Снейп, — весь в отца, ещё и издевается.
— Почему же издевается? — упрекнул его директор. — Мальчик очень вежлив и, похоже, хорошо воспитан — и я не могу не обратить твоё внимание на то, что Джеймсу подобное поведение было не слишком свойственно. Однако, — он озабоченно вздохнул, — его надо отыскать. Я, конечно, рад, что мальчик жив, и что с ним, похоже, всё в порядке, но что это за частный преподаватель? Кто его похитил и зачем?
— Да кому он нужен, Альбус, — досадливо поморщился Снейп, — похищать его! Наверняка какая-то поттеровская родня вспомнила про мальчишку да прибрала к рукам. Не Пожиратели же его забрали, в самом-то деле. И я даже рад, — брюзгливо добавил он, — что этот невесть что возомнивший о себе избалованный сопляк не будет учиться в Хогвартсе.
— Они все в тюрьме, я полагаю? — полувопросительно проговорил Дамблдор, внимательно поглядев на Снейпа. — Кроме тех, конечно же, кто был под Империо, — добавил он невинно. — Но зачем бы Малфою или Эйвери похищать ребёнка? Как ты думаешь?
— Я на свободе, — напомнил ему Снейп, — и ещё пара десятков человек.
— Их следует проверить, Северус, — настойчиво сказал директор. — Мы, конечно, там искали, когда мальчик исчез — но теперь, когда у нас есть подтверждение того, что он, к счастью, жив, нужно сделать это снова.
— Зачем? — холодно спросил Снейп. — Ваш мальчик жив, здоров и явно бесится с жиру. У кого бы он ни был, это не мои бывшие коллеги, иначе паршивца давно бы не было в живых.
— Мальчика непременно нужно найти, Северус! — вроде бы мягко, но абсолютно безапелляционно проговорил директор. — Я надеюсь, ты поможешь мне — и, для начала, проверишь своих бывших товарищей. Его совершенно не обязательно убили бы — куда полезнее им было бы как раз вырастить его.
— Да чем полезнее-то? — не выдержал Снейп. — Добро бы Лорд не умер, тогда можно было преподнести ему мальчишку на блюдечке, но теперь-то Поттер абсолютно бесполезен! Газетная утка, избалованный поганец, Мальчик-который-выжил... Альбус, я клялся его защищать, но защищать его не от кого! Он просто никому не нужен — разве что Скитер для очередного номера «Пророка»!
— Видишь ли, — серьёзно сказал Дамблдор, — я не думаю, что Том действительно умер. И я полагаю, что однажды он вернётся — и нам нужно найти мальчика до того, как это произойдёт.
* * *
Северус Снейп привык доверять Дамблдору — а потому проверкой «бывших коллег» занялся на совесть, но никаких следов пребывания у них Поттера не обнаружил. Зато в собственном доме в Коукворте его неожиданно нашла неприметная почтовая сова с письмом от неизвестного отправителя.
«Профессору Зелий в Хогвартсе, в собственные руки» — было написано на конверте радужными чернилами.
Никаких чар на конверте он не обнаружил, а, открыв письмо и прочитав, просто онемел. Такой фантастической удачи он не ожидал — да, за три клыка перуанского змеезуба просили дорого, но, с другой стороны, поди найди их в Англии! Автор письма коротко упоминал, что предлагает эту драгоценность, прежде всего, профессору Хогвартса потому, что не хотел бы, чтобы она принесла кому-то вред — а, поскольку он не знает никого в Британии, доверять наверняка он может лишь профессору. 
В самом конце письма он назначал встречу — завтра вечером на окраине Хогсмида — и просил принести с собой всю сумму.
«Хоть что-то хорошее, — мрачно подумал Снейп, — за эту идиотскую неделю поисков противного мальчишки».
Он твёрдо решил пойти на встречу — в конце концов, любого любителя поживы из Лютного, если это всё же ловушка, он скрутит без проблем. Занятия с проклятым Долоховым в своё время стоили ему изрядно потрёпанного самолюбия — но, с другой стороны, теперь ему опасен был разве что кто-то из Ближнего Круга, ныне почти в полном составе развлекающего дементоров.
Но на всякий случай он пришёл заранее — однако его это не спасло, и последнее, что он успел подумать перед тем, как превратиться в аккуратный чёрный камушек, это что, пожалуй, явился слишком рано. 
— Это и есть твой Слагги? — с любопытным нетерпением спросил Гарри, когда Эктор сунул камушек себе в карман. — Я думал, что он старше...
— Да вроде нет, — с сомнением ответил Эктор, — разве что старина Слагги сел на диету и встал на котурны. Да какая разница? Зельевар — он и в Уагаду зельевар. Ну что, все дела сделаны, пора домой, Малыш. Как же мне надоела эта слякоть! — искренне сказал он. — Вернусь — с пляжа неделю не уйду!
— Я тоже! — с чувством поддержал его Гарри, нащупывая под мантией свою новенькую волшебную палочку.

Глава 5

...Превращать обратно пойманного зельевара Эктор с Гарри собрались только через четыре дня — когда, лёжа на песке под лучами заходящего солнца, разговорились о будущей учёбе.
— У нас же целый профессор Зелий в кармане мантии валяется, — вдруг засмеялся Эктор, — вместе с теми воронами. Как я об этом в детстве мечтал — превратить Слагги во что-то и выбросить! Вот, мечты сбываются! Ох и взбесится же... — мечтательно протянул он.
— Думаешь, он сильно рассердится? — расстроился Гарри. — Но ему же тут понравится? Давай, — он сел, — наловим рыбы и ещё кого-нибудь поймаем мясного — и зажарим? И сразу угостим его, как только превратим обратно.
— Давай, — согласился Эктор, — и трубочку приготовим, пусть покурит, успокоится... Хотя чего волноваться — дело-то житейское! Поработает здесь — одного-то человека всяко легче учить, чем толпу.
— Трубочку обязательно! — с энтузиазмом согласился Гарри — и отправился за хворостом для костра. 
Так что Снейп, вернувшись в реальность, обнаружил себя сидящим на широком пляже почти белого песка на берегу бирюзового прозрачного залива. Рядом с ним горел костёр, у которого сидели... 
Вот тут-то он впервые в жизни и усомнился в адекватном восприятии реальности.
Более диким зрелищем, пожалуй, был бы только покойный Тёмный Лорд в обнимку с Дамблдором — но и того, что он увидел, было достаточно, чтобы усомниться в своем здравом уме. У костра покуривал трубочку чокнутый Трэверс, дочерна загорелый и одетый в юбку из пальмовых листьев, а рядом с ним, столь же скудно одетый, жарил на прутике банан мальчишка с разноцветными волосам, заплетенными в африканские косички, и с яркими зелёными глазами Лили.
— Ты?! — воскликнули мужчины одновременно.
— Здравствуйте! — радостно и звонко сказал мальчишка. — Вы Слагги, да? — спросил он, протягивая Снейпу руку. — А я Гарри. Гарри Поттер. Вы простите, что мы вас украли, — сказал он серьёзно, — но кто-то должен меня Зельям научить, потому что Эктор их не знает.
— Отойди от него, — проскрежетал Снейп, нашаривая палочку и с ненавистью глядя на Трэверса.
— Гарри, иди в хижину, — велел Трэверс, тоже выхватывая палочку. 
— Эй, вы чего? — Гарри встал, но явно никуда идти не собирался. — Вы драться, что ли, собрались? Зачем?
Ему никто не ответил — зато в воздухе замелькали лучи заклятий
— Да вы что?! — в отчаянии воскликнул Гарри. — Хватит! Прекратите! — закричал он и, наставив на них палочку, прокричал единственное заклинание, которое уже успел выучить: — Левикорпус!
Снейп взмыл в воздух и, перевернувшись вверх тормашками, повис футах в пяти над землёй.
— Молодец, Малыш, — похвалил его Трэверс, и добавил: — Экспеллиармус! Инкарцеро! Хорошо смотришься, Снейп. Надо же, жив-здоров и на свободе.
— Эктор, ты чего вдруг на него накинулся? — спросил бледный и растрёпанный Гарри. — Это не твой Слагги?
— Нет, — ответил Эктор, — это Северус Снейп, Пожиратель Смерти.
— Разве смерть едят? — изумился Гарри, подходя поближе. — А как это? И для чего?
— Я тебе потом расскажу, — пообещал ему Эктор, опуская Снейпа на землю, но не собираясь его освобождать. — Нет, вот это и есть «что такое не везёт». Ловили профессора, поймали Пожирателя... что с тобой делать-то? Память стереть, или, — он покосился на Гарри, — как там Долохов говорил? «Есть человек — есть проблема, нет человека — нет проблемы!»
— Давай, правда, отправим его назад! — торопливо попросил Гарри. — Раз ты так на него рассердился... А профессора у нас теперь не будет, да? — спросил он расстроенно.
— Отправим, — согласился Эктор, — тем более, что толку от него, как от учителя, полный ноль. Что, Снейп, должность зельевара тоже прокляли? Потому что ничем иным я твоё нахождение на ней объяснить не могу. 
И тут, наконец, до того злобно молчащий Снейп не выдержал.
В первые же секунды его наполненного ядом монолога глаза Гарри расширились, а рот открылся сам собой. Ничего подобного он прежде никогда не слышал — и, когда Снейп замолчал, озадаченно спросил:
— Так вы меня можете Зельям научить?
Эктор тихо захихикал и картинно поапплодировал.
— Малыш, этот тип тебя разве что шипеть научит и плеваться ядом, — сказал он.
— Шипеть я умею, — отмахнулся Гарри, — и со змеями говорить тоже. А плеваться ядом — здорово же! Научите? — и он восторженно уставился на Снейпа.
Снейп почему-то не ответил — и вдруг связывавшие его верёвки растаяли, и он, мгновенно вскочив на ноги, буквально прыгнул на Эктора. Завязалась драка, обычная, банальная драка, и Гарри заметался вокруг.
Он схватил первое, что попалось ему под руку — ведро с водой, в котором плавала красивая рыбка, пойманная им в океане, и вылил воду на дерущихся мужчин, выхватив рыбку — она-то ни в чем не виновата!
— Хватит! — заорал Гарри, наводя на них обоих палочку. — Прекратите! Можете вы объяснить нормально, что случилось? А то я сейчас соберу тут всех окрестных змей! — пригрозил он — и характерно зашипел.
— Малыш, ты змееуст? — обрадовался Эктор. — Классно же!
— Прекратите драться! — сердито сказал Гарри. И спросил: — А что такое змееуст?
— Лорд был змееустом, — тихо выдохнул Снейп.
— Снейп, ты дурак? — спросил его Эктор. — Все Гонты змееустами были. Значит, мать Гарри — на самом деле из Гонтов, то-то Поттер на ней и женился. Так что, ужинать будешь? — мирно спросил он. — Мы тут тебе ужин приготовили... — он с сомнением посмотрел на остатки ужина, который они в драке просто втоптали в песок, и захихикал, — хотя я бы такое есть не стал. Придётся снова рыбу жарить... О, трубочка-то моя цела!
— Только обещайте, что в драку больше не полезете! — потребовал Гарри, всё ещё глядя на Снейпа весьма сердито. — И вообще Эктора обижать не будете. И станете меня учить, — добавил он, подумав. 
— Она была не из Гонтов, — сказал Снейп, явно напряжённо о чём-то думая. Придя к некоему решению, он кивнул: — Учить вас, мистер Поттер, я непременно буду. 
— Можно просто Гарри, — улыбнулся тот. — А то «мистер Поттер» звучит... странно. Будете есть рыбу? Мы сейчас ещё поймаем!
— Буду, — как-то обречённо согласился Снейп.
— Клятву давай, — потребовал Эктор, — а то знаю я тебя. Что останешься тут и будешь учить Гарри здесь, на острове.
— Ладно, — после долгой паузы решился Снейп. — Клятву дам. Но и ты, — добавил он, — дай клятву, что не навредишь мальчишке. Да и мне.
— Кстати, — с интересом спросил Эктор, — а с чего ты взял, что подружка твоя бывшая — не из Гонтов? У них за тысячу-то лет и сквибы были, и бастарды — не среди магов, так среди магглов! Ты что, поручиться можешь за всех Гонтов?
— Рот закрой! — рявкнул Снейп, но было поздно: Гарри во все глаза на него уставился: 
— Моя мама была вашей подружкой?!
— Ага, — радостно закивал Эктор, — была-была! Весь факультет видел, как Снейп огребал за то, что с ней дружил! Я-то старше их был, но хорошо помню!
— Вы правда знали мою маму?! — Гарри подошёл поближе, жадно вглядываясь в лицо Снейпа. — А вы мне о ней расскажете?
— Расскажет, куда он денется, — махнул рукой Эктор, — ты же настырный, не отстанешь. Ну что, приносим клятвы и идем рыбу ловить и ужинать!
Клятвы несколько разрядили атмосферу, однако Снейп держался холодно и напряжённо — но похоже было, что ни Эктора, ни Гарри это совершенно не волнует. Они словно бы не замечали его состояния — а, когда ужин был готов, Гарри, поглядев на взмокшего от жары Снейпа в липнущих к ногам штанам, постоянно стирающего уже вконец промокшим носовым платком капли пота с бледного лица, спросил: 
— Вам, наверно, жарко? Эктор, а у тебя же ещё юбка есть такая? Дашь ему? А то он заболеет...
— Сколько угодно! — обрадовался Эктор, — Снейп, тебе какую юбку дать — из листьев или из тапы? А то грохнешься же в обморок, и что — нам ещё одного зельевара искать?
— Я отлично себя чувствую! — прошипел Снейп. 
— Вы стесняетесь, да? — догадался Гарри. — Да не надо — мы тут все так ходим! Это же удобно — вы попробуйте!
— Стесняется-стесняется, — покивал Эктор, — у него, наверно, ноги кривые. Так мы и не такое видели — вон, на соседнем острове у одного парня вообще ноги колесом. А уж в карты он жульничает здорово... Малыш, помнишь, как мы его на пару обыграли?
— Да-а! — радостно закивал Гарри. — Так что не стесняйтесь — а то вы тут очень глупо выглядите! Честно — ну кто же ходит по пляжу в таких ботинках?
Так что ругающемуся Снейпу пришлось трансфигурировать ботинки и мантию в лёгкие шлепанцы и пляжный льняной костюм. Белого цвета. А когда он отвернулся, Эктор наколдовал на его спине розовую игуану с бокалом дайкири в лапе.
Гарри засмеялся и зааплодировал — но немедленно принял самый невинный вид, едва Снейп к ним обернулся. И попросил, протягивая ему только что приготовившуюся рыбу: 
— Вы расскажете мне о моей маме? Какой она была?
* * *
Учиться Зельям вместе с Гарри возжелал и Эктор — чтобы варить что-нибудь интересное, как он сам честно признался.
Как ни странно, Снейп не возражал — вместо этого он, хмыкнув, выдал ему список, включавший в себя всё, от ингредиентов до котлов, длиной фута в три: 
— Это — минимум, который следует купить. С интересом посмотрю, на что.
Эктор педантично выполнил все требования профессора — и в импровизированном классе Зелий в хижине на берегу океана началось веселье.
Манера Эктора пробовать, что называется, на зуб каждое своё творение служила Снейпу неиссякаемым источником сарказма, самым невинным из которого было обещание как-нибудь предложить ему сварить напиток Живой смерти. 
— Если вы так сделаете, — пригрозил ему на это Гарри, — я вас скормлю змеям! Вы же обещали Эктора не обижать!
— Его обидишь, пожалуй, — фыркнул Снейп, но больше насчёт напитка Живой смерти не заикался.
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Исчезновение профессора Зельеварения и декана Слизерина Северуса Снейпа за пару дней до начала учебного года доставило Альбусу Дамблдору немало неприятных минут.
— Это совершенно не похоже на него, Минерва! — говорил встревоженно директор. — Я уверен: с ним что-нибудь случилось. Тем более, что я просил его... ох, — он вздохнул. 
— Сейчас важней найти кого-нибудь на это место, — разумно заметила МакГонагалл. — Занятия вот-вот начнутся.
— Может, он встретил свою судьбу и пошёл вслед за ней? — романтично закатила глаза к небу Сивилла Трелони. — Я вижу лазурное море и белые облака...
Помона Спраут непочтительно фыркнула.
— Северус ещё молодой мужчина, мог и впрямь... загулять. Только что-то я в Лютном лазурных морей не видела.
— Коллеги, это не тема для разговоров, — поджала губы МакГонагал, — что мне с расписанием делать?
— Да какое ещё море с облаками? — изумилась Вектор. — Мы про Снейпа говорим — я бы, скорее, поверила в какие-нибудь мрачные развалины. 
— С расписанием всё утрясётся как-нибудь, — легкомысленно ответил Альбус. — Вы делайте пока, как обычно — зельевара я найду. Но я очень тревожусь за Северуса — надо его отыскать! Филиус, — обратился он к Флитвику, — а вам что-нибудь известно? 
— Абсолютно ничего ни про море, ни про облака не знаю, — отозвался мастер Чар.
— А про звёзды? — усмехнулась Аврора Синистра. 
— О-о! — трагически возвестила Трелони. — Бедный, бедный мистер Снейп! Он был рождён под несчастливой звездой, когда Марс затмил собою Венеру! 
— Бред, — тихо сказала Синистра.
— И про звёзды тоже, — с удовольствием ответил Флитвик. — Но когда я его видел в последний раз, он был очень возбуждён и куда-то торопился.
— К-к-куда? — неожиданно заинтересовался бывший профессор маггловедения Квиррелл, ныне не иначе как попущением Мордреда взявшийся преподавать ЗОТИ.
— Куда-то, — повторил Флитвик, неопределённо разводя руками. — В Хогсмид, кажется. 
— Возможно, на свидание? — предположила Спраут.
— Разве что с котлами, — усмехнулась недолюбливающая Снейпа Вектор. 
— Вариант,— пожала плечами Синистра.
— А вы знаете — возможно, это мысль, — сказал Дамблдор — и глубоко задумался. 
Потому что если эта мысль была верна, он навряд ли сможет отыскать пропавшего.
* * *
Своего (вернее, практически фамильного) питомца Скабберза первокурсник Гриффиндора Рон Уизли лишился прямо перед летними каникулами. Крыс, обладавший прямо-таки сверхъестественным чутьём на неприятности, исчез прямо из Гриффиндорской башни, когда близнецы обсуждали, какое из своих изобретений можно будет опробовать на Скабберзе летом. Поиски ни к чему не привели — да, честно говоря, никто, кроме Рона, этим особо и не занимался. А что может первокурсник?
Так что исчезновение ещё и преподавателя ЗОТИ Рона вообще не заинтересовало — ну исчез и исчез. Должность-то проклята! А нового фамильяра ему никто и не обещал — в школу поступала ещё и Джинни, и денег в семье было в обрез. Девчонку-то в мальчишескую одежду не нарядишь!
Правда, когда на смену безобидному, чуть заикающемуся преподавателю пришёл этот Локхарт, от которого буквально пищали все девчонки — да что девчонки? Даже мама! — Рон заметно приуныл. И когда он обнаружил, что Джинни почему-то этот напыщенный павлин не интересует, он обрадовался — и решил, что это не так важно, что она девчонка, да ещё и младше. Зато адекватная. Так что можно с ней дружить, пожалуй...
И когда Джинни, смущаясь, показала ему оказавшуюся в её книжках чёрную тетрадку, в которой жил такой замечательный и всё понимающий Том, Рон, почуявший неладное, потащил сестру и тетрадку к директору Дамблдору. Этот самый «Том» ему не понравился сразу — какой-то он был... скользкий.
Дамблдор Рона неожиданно серьёзно поблагодарил и даже пожал руку (!), да ещё начислил Гриффиндору целых двадцать баллов. Джинни же с тех пор повеселела — а Рону пришлось периодически краснеть за завтраком от постоянных шуточек неутомимых близнецов, называвших его теперь не иначе как «наседкой». Помощь и возмездие пришли с совершенно неожиданной стороны: самая их правильная девочка и лучшая на курсе ученица Гермиона Грейнджер как-то раз в ответ на очередное «ко-ко-ко» запустила в близнецов заклятьем, от которого они покрылись разноцветными перьями. С Грейнджер, конечно, сняли десять баллов и отправили на целую неделю на отработки к Филчу, а вот близнецы провели в Больничном крыле целых двое суток.
— Это было круто, — признал Рон вечером, подойдя к писавшей длинное эссе в гостиной Гермионе. — Я от тебя не ожидал. 
— Ну, конечно, — ехидно ответила ему девочка. — Куда уж мне, девчонке и магглорождённой, да?
— Вот неправда! — возмутился Рон. — Мне это вообще не важно! А магглы — магглов я вообще люблю!
— Да ну? — девочка сделала изумлённое лицо. — И что ты про них знаешь?
— У них автомобили есть, — похвастал приобретёнными дома знаниями Рон, — и штепсели ещё.
— А что такое штепсели? — невинно поинтересовалась Гермиона.
— Штуки такие, — важно сказал Рон, — в них это живет... електричество. У отца в сарае их целая полка!
— Електричество! — передразнила Гермиона и обидно засмеялась. — Во-первых, электричество, во-вторых, оно там не «живёт». Ты хоть знаешь, что это такое?
— Что я, дурной, что ли? — обиделся Рон. — Эта штука такая у магглов, совсем, как у нас магия. Отец так маггловскую машину зачаровал, что она сама ездит и летает ещё! Ой...
Он вспомнил, что об этом вообще-то болтать не стоило.
— Ничего подобного! — к счастью, Гермиона, кажется, не обратила особого внимания на его слова о машине. — Электричество — это обычное физическое явление, и ничем на магию не похожее! Вот смотри, — она взяла чистый лист пергамента и карандаш и принялась с увлечением рассказывать, дополняя свои слова простенькими, но вполне понятными иллюстрациями. — Понимаешь теперь, почему электричество никак не может «жить» в этих штепселях?
— Понимаю, — Рон озадаченно посмотрел на листок, — а где оно тогда жи... находится?
— Оно образовывается, — Гермиона снова взяла карандаш. — Смотри.
— То есть во мне оно тоже есть? — сделал вывод Рон. — И магия, и э-лек-три-чест-во?
— Есть, конечно. Особенно когда ты думаешь, — добавила она язвительно.
— Я всегда знал, что думать тяжело, — ухмыльнулся он, — не только мозгами шевели, но ещё и электричество вырабатывай.
— Ну, даже магглы как-то справляются! — съязвила Гермиона. — Да что магглы — даже жаба Невилла, и та!
— Жаба — это да, — согласился Рон, — жаба у Невилла боевая.
Вот так и началась их дружба — которой удивлялись все, кто их знал. Ибо что общего могло быть у столь разных людей?
Через некоторое время к ним присоединился Невилл, и уже на третьем курсе эту троицу считали неразлучной.
А перед окончанием гриффиндорской троицей третьего курса Магическую Британию сотрясла череда скандалов. Сначала «Пророк» разразился статьей «Мальчик-Который-Мёртв?», в которой Скитер заявила, что Гарри Поттер, который, по уверениям Дамблдора, учится в другом месте, на самом деле может быть убит.
«...Первого сентября 1991 года Магическая Британия тщетно ждала своего Героя на вокзале Кинг-Кросс. Гарри Поттер, победитель Того-кого-нельзя-называть, так и не приехал в Хогвартс. Но в это же время в Хогвартс не прибыл ещё один человек — профессор Северус Снейп. Бывший Упивающийся смертью. Бывший член Ближнего Круга Тёмного Лорда. Бывший убийца, отравитель, боевик. Бывший узник Азкабана, взятый на поруки Дамблдором. Бывший... Да полно, господа и дамы! Бывших Упивающихся не бывает. Вполне возможно, что он выкрал мальчика, чтобы отомстить за своего хозяина. А нас вот уже почти три года потчуют сладкой сказочкой о частном учителе для Гарри Поттера.»
А через неделю после этой статьи из Азкабана сбежал Сириус Блэк.
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Магглы в погоне за удовольствиями способны на многое — Эктор Трэверс уже давно это понял. Но вот синтетические наркотики, ставшие у магглов популярными, горячо не одобрял. Во-первых, ему не нравилось, как они действуют. Во-вторых, Малышу не нравилось, как они действуют на Трэверса. В-третьих, поганый Снейп обещал подлить ему жидкий Империо, если он ещё раз притащит маггловскую наркоту на остров, где до неё может добраться ребёнок. Будто ребенок сам не понимает, что это такое!
Так что приходилось искать только натуральные вещества — опийный мак, коноплю, грибочки, плесень, лишайники...
Лавочка старого Ли была в этом смысле местом безупречным — только «чистый» товар, без дурной маггловской химии. Правда, с упаковкой Ли не заморачивался, отсыпая коноплю в газетные пакетики или кулечки.
— Вон в тот заверни, — скомандовал Эктор, приметив знакомый заголовок, — давно я «Пророк» не видел.
Разворачивал покупки, как обычно, Гарри и — тоже как всегда после этого — он сел изучать «Пророк» — а вечером, когда они с Эктором отправились ловить рыбу, спросил:
— А кто это — Тёмный Лорд? И я вспомнил: ты когда-то обещал мне рассказать, как едят смерть.
— Откуда ты узнал про Лорда? — удивился Эктор. — Так его называли только наши... Остальные предпочитали говорить «Тот-кого-нельзя-называть». Трусливые идиоты.
— Прочитал в «Пророке», в который тебе Ли покупки завернул, — ответил Гарри. — Там говорят, что меня украли его сторонники.
— Надо же, — искренне изумился Трэверс, — в кои-то веки «Пророк» не соврал. И что, там и про меня написали? Вот тетки-то мои побесятся! — добавил он злорадно. — Так им и надо, тварям лицемерным.
— Да вот, почитай, — Гарри протянул ему помятый лист. — И расскажи мне, — повторил он настойчиво.
Эктор внимательно прочитал статью, хмыкая в особо патетических местах, и заявил:
— Надо будет Снейпу отнести, пусть тоже порадуется. Что ты хочешь знать, Малыш?
— Кто такой этот Тот-кого-нельзя-называть? И почему нельзя? — спросил Гарри.
— Тёмный Лорд, — пожал плечами Трэверс, — считалось, что если назвать его по имени, то он услышит. 
Он протянул Гарри свою левую руку, сплошь покрытую татуировками.
— Посмотри, в центре — змея, выползающая из черепа. То, что вокруг — это так, маскировка. А змея, или Метка — это его знак. У всего Ближнего Круга были такие, даже у Снейпа.
— А зачем? — спросил Гарри, наклоняясь, чтобы рассмотреть получше — и вдруг, болезненно поморщившись, потёр шрам на лбу.
— Что — зачем? — переспросил Эктор. — Метка? Нам, молодым дуракам, она казалась знаком отличия. Лорд называл её средством связи, а на самом деле... — он неожиданно горько скривился, — это ещё и рабское клеймо. Помнишь, я тебе про Круциатус рассказывал? Так вот, когда Лорд злился, он это заклинание посылал по Метке. Ощущения были — обычный Круцио комариным укусом покажется. Помню, Роули как-то его рассердил — и прилетело и ему, и мне. Мы в паре работали, — пояснил он. — Мы и пришли к Лорду вместе после Хогвардса — Торфинн Роули, я и младший Лестрейндж.
— А он кем был? Этот Лорд? — Гарри вопросительно взглянул на Эктора. — Вы зачем к нему пришли и над чем работали?
— Лорд был... политиком, наверно. И учёным. Таким, знаешь, идеалистом-фанатиком. С идеями о превосходстве чистой крови, ненависти к маггловскому миру и бешеной жаждой власти. Дескать, сломаем насквозь прогнивший старый мир и построим новый... — Эктор тихонько засмеялся, — знаешь, сломать старый мир я прямо-таки мечтал. Я ведь в юности всех ненавидел, так что к Лорду не пошёл, а побежал вприпрыжку. И с радостью делал всё, что тот приказывал.
Гарри вздохнул и вдруг сочувственно сжал предплечье Эктора. 
— Но ты говоришь «был», — сказал он. — И в статье так сказано... Он умер?
— А вот этого никто не знает, — ответил Эктор, — он пропал в Хеллоуин 1981 года. Когда пошёл убивать тебя, свихнувшись на каком-то идиотском пророчестве.
— Убивать меня? — изумлённо спросил Гарри. — Мне же тогда... мне всего год был! Зачем?!
— Лорду передали, что родится тот, у кого хватит могущества с ним совладать, — невесело сказал Трэверс, — вот он и решил, что это ты. И пошёл ликвидировать будущую угрозу — пока ты не вырос. Нет, я сам мог тогда и не такое вытворить, — честно признал он, — но Лорд никогда ничем таким не баловался. Видимо, с ума он сходил полностью самостоятельно.
— Погоди, — тихо сказал Гарри. — Получается, это он убил моих родителей?
— Видимо, — неохотно сказал Эктор, — никто не знает толком, что там случилось — свидетелей, кроме тебя, не было. А годовалый младенец ничего не расскажет. Факт только один — твои родители убиты, ты жив, Тёмный Лорд пропал. Всё.
— Ясно, — тихо сказал Гарри. Некоторое время он молчал, а потом спросил строго и резко: — А меня ты как нашёл? И для чего?
— Я никого не искал, — устало сказал Эктор, глядя ему в глаза, — я тогда сбежал из Азкабана и просто летел куда глаза глядят. Я о том, что ты Поттер, узнал только, когда это письмо пришло.
— Ясно, — повторил Гарри и опять сжал его предплечье. — Тебе надо покурить, по-моему, — сказал он со слегка вымученной улыбкой. — А то ты несчастный и уставший. Просто я... Я пока не знаю, что об этом думать. Так всё стало вдруг... серьёзно...
— Я потому и уехал сюда, — тихо признался Эктор, — что здесь никого из прошлого нет. Ну... пока сам сдуру Снейпа сюда не притащил.
— Странно, что он попал в школу, раз он с вами был, — сказал Гарри, глядя на него сочувственно.
— Его сначала со всеми нами взяли, — ответил Эктор, — а потом отпустили, когда Дамблдор за него поручился. Странно не только это, — задумчиво сказал он, — за него Дамблдор поручился, а вот за твоего крёстного — нет. Хотя Блэк тоже в этом его Ордене был, и уж Пожирателем, как все мы, никогда и не был. Нас хоть судили, а у него и суда не было.
— Какого крёстного? — изумлённо спросил Гарри. — У меня есть крёстный? Блэк? И какого не было суда? За что? — засыпал он Эктора вопросами.
— Погоди, Малыш, — взмолился Эктор, — я сам про это знаю очень немного. Сириус Блэк был твоим крёстным — и он же предал твоих родителей Лорду, хотя я лично это даже представить себе не могу. Блэки все чокнутые, да — но вот предателей среди них никогда не было, Блэк-предатель — это как Малфой-простофиля. Белла, помнится, на кузена вечно орала — что как он мог сначала стать крёстным полукровке? И если уж стал — как мог его предать? А тот только знай себе твердил, что это он во всём виноват. И не судили его, скорее всего, именно поэтому, раз уж он сам во всём признался.
— Ну, раз сам признался — значит, правда, — вздохнул Гарри. — Мало ли, что не были... Предал, значит, — повторил он — и умолк.
Эктор сочувственно положил ему руку на плечо.
— Родню не выбирают, — тихо сказал он, — крёстных тоже.
Он подумал, что покурить — идея хорошая, но вряд ли после такого разговора его проймёт конопля. Где-то там у него была заначка с маггловским шприцем и героином. А еще там должно было остаться немного ЛСД.
Да, это поможет. Должно помочь.
Гарри вдруг порывисто обнял его за шею и притянул к себе. 
— Здорово, что ты меня тогда нашёл, — сказал он тихо.
— Здорово, что ты нашёлся, — так же тихо ответил Эктор.
Они посидели так немного, а потом Гарри встал и, погладив почему-то Эктора по голове, ушёл.
* * *
В этот вечер они все втроём не собирались: Трэверс, добравшись до своей заначки, так и остался лежать в тени пальм, Гарри вообще уплыл на один из маленьких соседних островов, и этой ночью хижина оказалась полностью в распоряжении Снейпа. Они встретились за завтраком — и Гарри, даже не дождавшись его окончания, сказал: 
— Я хочу найти Блэка — и спросить, почему он предал моих маму с папой.
— Я тебя предупреждал, чтобы ты не подсовывал свою дурь мальчишке? — зло прошипел Трэверсу Снейп. — Сам хоть обдолбайся, коль ума нету, а его не втягивай!
— Ничего никто мне не подсовывал, — тут же заступился Гарри за Эктора. — Но я должен знать. Разве ты сам узнать не хочешь, почему Блэк это сделал? Ты же дружил с моей мамой!
Лицо Снейпа стало по-настоящему страшным, но он ничего не ответил.
— Малыш, так Блэк же в Азкабане,— недоумённо сказал Эктор, — нет, я могу туда прилететь, но он же говорить со мной не захочет. Или... Вари Веритасерум, Снейп. Дотащу как-нибудь. И спросим.
— Тебе плесень последние мозги проела, — ответил ему Снейп. — В Азкабан решил вернуться? Да пожалуйста! Но мальчишку я тебе туда тащить не дам — даже и не думай! 
— Я сам хочу поговорить с ним! — Гарри и не думал отступать. — Раз он в Азкабане — значит, в Азкабане!
— Ты не понимаешь, о чём говоришь! — повысил голос Снейп. — Азкабан — тюрьма, откуда не выходят!
— Значит, я тоже научусь быть птицей! — воскликнул Гарри и спросил у Эктора: — Ты меня научишь?
— Научу, конечно, — обрадовался Эктор, — Полёт у тебя в крови.
— Я сказал бы, что в крови у тебя, — Снейп зло прищурился, — но только после вскрытия.
— А давай учиться вместе? — предложил ему Гарри. — Полетим втроём и втроём поговорим... Мне кажется, у тебя тоже получится. Научишь нас? — спросил он Эктора.
— Только ты сразу Блэка не убивай, — обратился к Снейпу Эктор. — Пусть сначала расскажет всё.
— Поттер точно станет дятлом, — мрачно напророчил Снейп, — он уже сейчас может вынести все мозги.
— А они какие — дятлы? — весело поинтересовался Гарри, давно забывший уже всех британских птиц — а здесь, на островах такое не водилось. 
— Вот в точности как ты, — ответил Снейп. — Только шапки красной не хватает. Ладно — Блэка сразу не убью. Пусть, действительно, рассказывает.
Учиться пришлось всем троим — птицеящер, в которого превращался Трэверс, летал очень плохо.
— Как ты вообще долетел до берега? — изумился впервые увидевший его Снейп.
— Мне попался маггловский корабль, — ответил Трэверс. — «Лузитания». Надеюсь, он благополучно добрался до места.
— То есть ты, как я понимаю, приложил все усилия к тому, чтобы этого не произошло? — не удержался Снейп.
— А что это за птица? — с интересом спросил Гарри.
— Да я просто переночевал там, на корабле, а когда увидел берег, сразу улетел! — возмутился Трэверс.
— Что ж ты тогда так о его судьбе переживаешь? — подчёркнуто удивился Снейп. 
— Хватит ссориться! — вмешался Гарри. — Северус, лучше расскажи, что Эктор за птица? Это птица же? — добавил он с некоторым сомнением.
— Он вообще не птица, — ответил Снейп, — а нечто непотребное, что вымерло ещё до появления человечества. Бедная «Лузитания».
— А как оно, это нечто, называлось до того, как вымерло? — не унимался Поттер.
— Археоптерикс, — просветил его Снейп. — Менее экзотичного создания ваш дорогой Эктор, видимо, не нашёл.
— Он и сам экзотичный, — заступился за посмеивающегося Эктора Гарри. — И, по-моему, ему идёт. Ничего — на этот раз ты станешь кем-нибудь обычным и летающим получше, — постарался он его утешить. 
— Это невозможно! — отрезал Снейп. — У волшебника всего одна анимагическая форма!
— Ну, тогда мы сами отнесём его! — не смутился Гарри. — Дело-то житейское!
Но этого, к счастью, не понадобилось.

Глава 8

Заниматься начали сразу после завтрака.
Методику, поначалу самонадеянно предложенную Трэверсом — «расширить сознание и полететь» — жесточайше раскритиковал Снейп. После перла про маггловского лётчика, обдолбавшегося ЛСД, Гарри, восхищённо слушающий этот поток красноречия (и даже украдкой конспектирующий наиболее яркие обороты), неожиданно предложил:
— Так сознание, наверно, можно и без наркоты расширять? Старый Ли как-то про ментальные практики говорил, я помню!
— Можно, — неожиданно по-деловому ответил Снейп. — Хотя у некоторых, — он выразительно поглядел на Эктора, — с этим с непривычки могут быть проблемы.
— Почему это с непривычки? — возмутился Эктор. — Я в Азкабане только так и спасался. Там же ничего не было! Даже плесень на стенах только зимой появлялась!
— Бедненький, — пожалел его Снейп. — Даже не могу себе вообразить глубину твоих страданий!
— Ну отчего же, — ядовито ответил ему Эктор, за три года перенявший некоторые привычки собеседника, — по-моему, учить толпу малолетних остолопов немногим лучше — а ты посвятил этому лет десять, верно?
— Давайте лучше делом займёмся, — влез в их перепалку Гарри, — а то вдруг Блэк там умрёт, пока мы учимся, и мы так ничего и не узнаем.
— Не горюй, — утешил его Эктор, — умрёт — поднимем. Ну, не сами, конечно, но знакомый бокор у меня найдётся.
Снейп презрительно скривился, но комментировать его слова не стал.
— Это хорошо, — обрадовался Гарри, — но давайте всё равно начнём!
Дело оказалось непростым. Снейп ругался, Эктор веселился, а Гарри нервничал и торопил обоих.
В конце концов Снейп, не выдержав, всё же сварил какую-то мерзко воняющую дрянь, которая и позволила ему принять анимагическую форму (к полному восторгу Эктора, это оказалась обычная ворона, так что он теперь регулярно интересовался, как поживают почитательницы Северуса — наловленные в Британии вороны сочли Снейпа прекрасной партией и не давали прохода даже в человеческом обличье, к радости Гарри). Сам же Трэверс после пары неудачных экспериментов сумел изменить свою странную аниформу на нечто не менее экзотическое, но зато прекрасно умеющее летать.
Птица, в которую он превратился, явно была хищной и очень опасной — размах крыльев у неё доходил до шести футов, если не больше. Спина её была тёмно-серой, а светло-серая голова с большими тёмными глазами и сравнительно некрупным, но мощным чёрным клювом оказалась украшена широкими тёмными перьями, которые в момент возбуждения приподнимались почти вертикально, наподобие рожек. Брюхо птицы было белоснежным, а на мощных оперённых лапах виднелись мелкие тёмные полоски, тёмным же был и широкий ошейник на её горле. По длинному хвосту шли широкие поперечные полосы серого цвета, а лапы казались чрезвычайно большими и сильными, способными выдержать очень большой вес, и очень длинные чёрные когти красовались на чёрных же пальцах.
Оставшись последним, Гарри будто помешался, тренируясь день и ночь — даже Снейп в конце концов был вынужден пригрозить заколдовать его, если он не будет делать перерывы.
И тогда Гарри, подумав, решил, что раз снейпова зелья ему не дают — детям, видите ли, вредно! — и стащить его у Снейпа не проще, чем сварить на «Превосходно» тот самый напиток Живой смерти, решил попробовать метод Эктора — с коноплёй. Ибо разжиться ей было проще простого.
И тогда в вечернее небо взвилась небольшая тёмно-бурая птица с вильчатым хвостом и белым пятном, украшающим горло и подбородок. А несколько белых перышек над левым глазом образовывали зигзаг молнии. Птица радостно закружилась над хижиной и стрелой унеслась под облака.
Ещё несколько дней ушло на то, чтобы освоить свои новые возможности и подготовиться к большому полёту, и вот однажды на заре они всё-таки отправились на север.
* * *
— Сколько нам лететь отсюда? — с нетерпением спросил Гарри как-то утром.
— Самолётом до Лондона. Там пересядем на поезд и доедем до моря, — сказал ему Снейп.
— Самолё-отом, — разочарованно протянул Гарри, — я думал, мы сами полетим.
— И остановимся передохнуть на маггловском корабле, — покивал Снейп. — У Трэверса в прошлый раз была «Лузитания», у вас обоих будет — что? «Титаник»? «Летучий голландец»? Ноев ковчег? Нет уж, полетим самолётом, — безапелляционно заявил он, — а вы двое — вообще в трансфигурированном виде. Во избежание.
— Я не хочу в трансфигурированном! — запротестовал Гарри. — Я никогда в жизни не летал на самолётах!
— Не хочешь — не надо, — согласился Трэверс. — Пусть ребёнок посмотрит, — повернулся он к Снейпу, — тебе жалко, что ли? А меня трансфигурируй, коли так.
— Этого ребёнка ищут! — возмутился Снейп. — Впрочем, ладно, — согласился он внезапно. — Будешь девочкой, — сообщил Снейп Гарри.
— Чего? — оскорблённо взвыл Гарри. — Да ни за что!
— Или так — или в виде шарфа, — отрезал Снейп. — Выбирай.
— Да ладно, Малыш, — захихикал Трэверс, — побудешь девчонкой — это же прикольно. Я бы вот тоже не отказался, да. Заодно сам узнаешь, чем мальчики отличаются от девочек.
— Что там знать? — фыркнул Гарри. — А то я никогда девчонок не видел.
— Не во всех деталях! — радостно возразил Трэверс, а Снейп, почему-то покраснев, сказал отрывисто:
— Хорошо. Не хочешь девочкой — будешь китайским мальчиком.
— А почему китайским, а не индийским или не африканским? — с интересом спросил Трэверс.
— Да! — охотно поддержал его Гарри. — Хочу быть афробританцем!
— Ну, если ты так хочешь — негр так негр, — согласился Снейп с неожиданной для него покладистостью.
— Тогда и ты негром будешь, — Трэверс весьма обрадовался, — а то привяжутся, что у белого человека — чёрный ребенок. 
И он подмигнул Гарри.
— Тогда быть тебе моей женой, — хмыкнул Снейп. — Негритянкой. А то мало ли... А так — обычное семейство.
— Это так неожиданно, — насмешливо сказал Трэверс, хлопая ресницами (Гарри покатился со смеху), — мне надо подумать... — и бессовестно заржал.
Видимо, в отместку Снейп трансфигурировал его в просто необъятных размеров низенькую даму и, вручив ему объёмный чемодан, сказал:
— Неси аккуратно. У них так положено. И следи за Гарри.
Окаянный же Трэверс, которому явно захотелось поразвлечься, чемодан послушно нёс и за Гарри следил, но при этом умудрялся строить глазки всем встречным мужчинам и томно вздыхать, так что от их компании стали шарахаться все присутствующие в аэропорту, глядя на «мадам» с ужасом, а на Снейпа и Гарри с откровенным сочувствием.
Гарри это очень веселило, а Снейп старательно делал вид, что ничего не замечает. Так что, в общем, путешествие прошло спокойно, и примерно через сутки они стояли, наконец, на берегу Северного моря.
— Ну что, пора, — сказал отбросивший всякую дурашливость Трэверс и хищно прищурил глаза.
Он первым сменил облик — и в небо над Северным морем поднялась южноамериканская гарпия.
Рядом с ней взмыл в небо юркий стриж. Последней взлетела крупная ворона, и эта странная троица взяла курс на север.
Лететь пришлось несколько часов, и на месте они были уже за полдень.
Трэверс безошибочно привёл их к узкому окошку своей бывшей камеры, в которое без проблем влетели маленький стриж и ворона, а вот сам Эктор мог протиснуть только голову и возмущённо заклокотал.
— Превращайся, кретин! — зло каркнула ворона. — В археоптерикса!
Тот послушался не сразу, но, когда превратился и вылетел из камеры, сделав круг по тюремному коридору, яростно проклокотал:
— Его там нет!
— Блэка? — каркнула ворона. — Прекрасно! Поздравляю!
— Спросим других, — предложил стриж, — куда он пропал.
— Помер, наверно? — предположил археоптерикс.
Говорить, однако, сидящие в камерах истощённые и обросшие люди с ними почему-то не хотели, и ответил им только один из узников, да и то не сразу.
— Блэк сбежал, — проговорил он. И попросил: — Можно вас потрогать? Вы живые?
Стриж подлетел к нему и доверчиво сел на протянутую руку.
Археоптерикс и ворона подлетели поближе и насторожённо уставились на узника, готовые в любой момент наброситься на него.
— Осторожнее, — каркнул археоптерикс.
— Вы живые, — заворожённо проговорил узник, почти невесомо гладя стрижиные перья. — А Блэк сбежал, — повторил он и улыбнулся. — Сперва Эктор, потом Блэк, — негромко проговорил он. — А я не умею...
— Это просто же, — стриж перепорхнул на плечо человеку, — надо очистить сознание и захотеть стать птицей.
— Как при аппарации? — спросил узник. — И вы меня заберёте?
Ворона возмущённо каркнула.
— Прости, — ответил археоптерикс, — но придётся тебе это делать самому. А нам пора!
— Заберите меня! — взмолился узник. — Пожалуйста! 
Его губы задрожали, а на глазах блеснули слезы.
Стриж вдруг опустился на пол камеры — и через мгновение мальчик-подросток навёл на узника палочку, превратив того в шарф, повязал шарф на шею и, вновь став стрижом, вылетел в окно. За ним с негодующим карканьем вылетела ворона, а потом, крикнув остальным: 
— Прощайте! — неуклюже вспорхнул к окну археоптерикс.
— Вот так и сходят с ума, — устало сказал сидящий в камере напротив человек.
И негромко запел:
— Чёрный ворон, что ж ты вьёшься над моею головой,
Ты добычи не дождёшься, чёрный ворон, я не твой…

Глава 9

На берег они вернулись к вечеру. Начинался дождь, а море здорово штормило, и настроение у всех троих было под стать погоде. Едва они все снова приняли человеческий облик, Снейп решительно снял шарф с шеи Гарри — вернее, попытался сделать это, однако Гарри намертво вцепился в него, и, когда ткань опасно затрещала, Снейп всё-таки отступил, лишь зло выпалил: 
— Ты не понимаешь, что ты сделал. 
— Малыш, — расстроенно сказал Эктор, — я понимаю, что тебе его стало жалко, но он же один из самых опасных магов, которых я знаю. Мы со Снейпом по сравнению с ним так, детишки. Нет, ну Долохов или Белла, конечно, ещё дурнее — только вот они тебе просто глотку перережут, а этот устроит так, что это сделаешь ты сам. Причем с блаженной улыбкой.
— Как это? — недоверчиво спросил Гарри, на всякий случай засунув концы шарфа под куртку и подняв воротник повыше, тем более, что погода этому весьма способствовала.
— Так это, — Снейп шагнул к нему, — дай сюда, — он протянул руку.
— Зачем? — спросил Гарри, отступая на шаг назад.
— Отдай, — посоветовал Эктор, — это его школьный друг. Не убьёт. Хотел бы — оглушил тебя, отобрал и в море скинул. Сотри ему память, — посоветовал он Снейпу, — да и поселим его у нас на острове. Пусть вон рыбу ловит.
— Ему сотрёшь, — хмыкнул Снейп. — Вывезем из Британии и оставим где-нибудь. Нечего ему на острове делать.
— Как это оставим? — возмутился Гарри. — Он едва живой же! Нет уж, — твёрдо заявил он. — И вообще, я его спас — значит, он мой. У него же даже палочки нет! А нас трое! Что он сможет сделать?
— Гриффиндор или Хаффлпафф, как думаешь? — хихикнул Эктор, обращаясь к Снейпу.
— Наследственный идиотизм, отягощённый дурным воспитанием, — прошипел тот.
Гарри глядел на них обоих, набычившись, и сжимал в одной руке концы шарфа, а в другой — волшебную палочку.
— Мы возьмём его с собой! — безапелляционно заявил он. — Всё равно мы сейчас не на остров возвращаемся, а на поиски Блэка!
* * *
Тем временем в Азкабане бедный комендант, узнав уже о третьем пропавшем УПСе, выпил флакон Умиротворяющего бальзама и отправился лично опрашивать свидетелей происшествия. Нет, не дементоров — хотя ему иной раз приходила в голову идея посадить их писать объяснительные, но комендант умел отличать идеи полезные от идей бестолковых. Так что допрашивать он решил соседей пропавшего Мальсибера.
Ответы узников оказались пугающе одинаковыми:
— Птички прилетели, — отвечали они, словно сговорившись. — И с собой забрали.
— Какие птицы?! — возопил несчастный комендант, доведённый до отчаяния. — Какие, к Мордреду лысому, птицы?!
— Разные, — услышал он в ответ. — Стриж был... И ворона... И ещё какая-то ящерица в перьях...
Сидевший же напротив камеры Мальсибера и, по идее, знающий больше всех о его пропаже Долохов вообще не отвечал — то есть вместо ответов что-то хрипел (пением это не назвал бы никто) по-русски. Одно и то же.
— Рехнулись они все, что ли? — пробормотал комендант. — Но Мальсибер-то куда делся? 
Повторять скандал с побегом Блэка ему очень не хотелось.
В конце концов комендант, плюнув, решил воспользоваться уже опробованным и отлично зарекомендовавшим себя способом. С Трэверсом же сработало — почему с Мальсибером не может?
* * *
— Нормальные дети заводят собачку, — шипел Снейп Трэверсу, — а не Пожирателя смерти. Это все твоё влияние!
— Как там говорил Долохов — «Бог троицу любит!», — отмахнулся Трэверс, — где два, там и три.
— Пусть Обет даст, — решил Снейп. — Хотя это верх идиотизма.
— Так и ситуация идиотская, — утешил его Трэверс. — Ну, захотел Малыш ему помочь, и что?
— Помочь он захотел, — буркнул Снейп. — Хагрид недоделанный. Ладно, пусть останется, — неохотно сказал он и скомандовал: — Снимай шарф!
— И вы тоже Обет дайте, — зыркнул на него Гарри, — что не навредите ему.
— Что?! — взвился Снейп. — Ты хоть понимаешь, о чём просишь?! Напади он да хоть на того же Блэка, мы его даже остановить не сможем! Если уж я этого не тронул, — ткнул он пальцем в Трэверса, — ничего ему не угрожает, если будет вести себя пристойно.
— Да что вы все к нему пристали, — не выдержал Гарри, — будто это не человек, а вампир! Эктор, и ты тоже, — сердито сказал он, — ты сам же в этом жутком месте был! Там вообще никого оставлять нельзя было, даже если они преступники!
— Нельзя, — согласился Трэверс, игнорируя скептическое выражение лица Снейпа. — Но скажи, Малыш, зачем ты хочешь взять его с собой? Давай его оставим... где-нибудь, — он сделал неопределённый жест. — Зачем он нам нужен? 
— Вдруг он знает, куда сбежал Блэк, — предположил Гарри. — И вообще — я его спас, и он мой, — повторил он. 
— Никаких обетов мы давать не будем, — сказал Снейп. — Можем пообещать, что без нужды обижать его не будем. А вот он пускай Обет даёт. Мы когда-нибудь тебя обманывали?
— Нет, — признал Гарри. — Ладно... — сказал он, осторожно развязывая шарф и аккуратно укладывая его на землю.
Превращенный обратно в человека узник сначала непонимающе смотрел вокруг слезившимися от непривычно яркого для него света глазами, а потом вдруг принялся смеяться — и смеялся не останавливаясь, даже когда Трэверс наложил на него Силенцио.
— По-моему, у него с головой непорядок, — мрачно сказал он.
— Ну, ты в этом, конечно, специалист, — покивал Снейп и сказал: — Финита Инкантатем!
Некоторое время вытащенный ими из Азкабана человек ещё смеялся, но потом всё же успокоился и теперь стоял, просто улыбаясь и подставляя лицо холодному сырому ветру. А потом сказал: 
— Спасибо. 
— Вам не холодно? — спросил Гарри, разглядывая его полосатую робу и такие же штаны — дырявые и ветхие и, кажется, расползающиеся прямо на глазах от сильных порывов ветра. К тому же, человек был бос, если не считать каких-то тряпок, намотанных на ноги. 
— Нет, наверное, — ответил человек. — Или да... Я пока не понимаю. Просто здесь... — он глубоко вдохнул и улыбнулся.
— Свободой пахнет, — договорил за него Трэверс, — я поначалу тоже от одного воздуха пьянел.
— Да, — улыбнулся ему человек. — Здравствуй, Эктор. Северус, — он перевёл взгляд на Снейпа, а затем посмотрел на Гарри. — А вы... — он замолчал, внимательно его разглядывая, а затем неуверенно спросил: — А вы... Вы не Поттер?
— Нет, — быстро сказал Эктор, — это мой племянник. Какой ещё Поттер, ты чего!
— Он очень похож на Джеймса, — сказал человек. — Одно лицо... только глаза другие. Как у Лили... 
— Вы знали моих родителей? — не выдержал Гарри. 
— Мы вместе учились, — улыбнулся в ответ спасённый. — Правда, на разных факультетах... но мы все были старостами, так что да — я их знал. А вы, значит, Гарри... — он шагнул было к нему, но Снейп мгновенно оттащил его назад заклятьем и сказал: 
— Сейчас ты дашь мне лично Непреложный Обет о том, что ты никогда не причинишь ему вреда. И нам тоже. Или мы оставим тебя здесь — и делай, что захочешь.
— Давай Обет, Ойген, — вздохнул Трэверс, — этот зануда не отстанет, а здесь холодно. И поесть бы не помешало.
— Я не стану вам вредить, — тот, кого назвали Ойгеном, похоже, удивился, но спорить не стал. — Да, конечно, я дам Обет.
Когда клятва была дана, Снейп, никого ни о чём не спрашивая, превратил сначала Ойгена (чью фамилию Гарри так пока и не узнал) опять в шарф, затем замотал им шею Поттера, снова сделав из него чернокожего мальчишку, а из Трэверса — необъятную негритянку, потом изменил себя, и они отправились к гостинице, которую видели в городке по дороге со станции. 
Там и переночевали. 
* * *
Ужин взяли в номер — и там Снейп, предварительно зачаровав и дверь, и окна, вернул всем их первоначальный вид.
— Когда мы будем искать Блэка? — спросил Гарри, как только Снейп закончил с чарами.
— Ну, уж точно не сегодня, — буркнул Снейп. — Хватит с нас сегодня приключений. А ты, раз завёл зверюшку, поухаживай за ней, — добавил он язвительно. — Переодеть бы твоего приятеля, да и вымыть бы его не помешало. 
— Ойген не зверюшка! — от возмущения Гарри даже временно забыл о Блэке. — Но одеть его и правда надо... У нас есть деньги, Эктор?
— Да были вроде, — Эктор пожал плечами, — в крайнем случае можно будет украсть.
— Его нужно как-нибудь одеть! — сказал Гарри. — Так нельзя ходить — и холодно, и неприятно. А вам надо в ванную, наверное? — спросил он Ойгена. 
— О да, — его глаза сверкнули. — В ванную, — блаженно повторил он. 
— Так идите! — Гарри огляделся и попросил Эктора: 
— Сделай ему что-нибудь, во что переодеться, ладно? У меня пока не очень получается прочная трансфигурация. 
— Не засни там, — Снейп трансфигурировал халат и швырнул его Ойгену. 
Когда тот ушёл, Гарри недовольно спросил Снейпа: 
— Почему ты с ним так разговариваешь?
— А они были друзьями, — засмеялся Эктор, — вот он и демонстрирует дружеские чувства. Так, как умеет.
— Разве так с друзьями обращаются? — изумился Гарри. 
— Ты у нас большой специалист в этом вопросе, — кивнул Снейп. — Полагаю, мне следует с тобою консультироваться? 
— Не мешало бы, — нахально ответил Гарри — и принялся за ужин. 
Минут через сорок, когда все поели, и Эктор увлечённо возился со своей любимой трубкой, Гарри подошёл к закрытой двери в ванную и, неуверенно постучав, спросил: 
— Вы там в порядке? 
— Да, — немедленно ответили с той стороны. — Я мешаю? 
— Ну, не то чтобы, — смущённо сказал Гарри. — Но там ужин уже остыл совсем... и нам тоже хочется помыться перед тем, как лечь спать. 
— Я сейчас, — пообещал Ойген, и Гарри, вернувшись в комнату, снова обратился к Снейпу: 
— А вы правда с ним друзья?
— Уточни формулировку, — насмешливо посоветовал Снейп.
— Вы дружили с ним когда-то? — подумав, спросил Гарри.
— Дружили, — холодно ответил Снейп. — В школе.
— А потом перестали? — Гарри и не думал обращать внимание на тон.
— А потом его посадили в Азкабан, — так же холодно ответил Снейп, — это не слишком способствует поддержке тесных дружеских отношений.
— Родственных тоже, — флегматично заметил Трэверс, — пожизненный Азкабан, Малыш, это смерть. Проще считать, что человек, попавший туда, умер. А с покойниками не дружат.
— Но если вы дружили, а потом ваш друг почти что умер, — подумав, спросил Гарри, — почему вы не радуетесь, что он остался жив?
— А ему так удобнее, — с удовольствием сказал Трэверс, — покойники вообще народ беспроблемный и спокойный. Это от живых никогда не знаешь, чего ожидать.
— Но это же друг! — с нажимом возразил Гарри. — Если бы мой друг вернулся, я бы радовался! Северус, ты не рад ему? Совсем?
— Люди меняются, — неохотно ответил ему Снейп. — И я не знаю, кем он стал за эти годы.
— И кем стал ты, — добавил Трэверс. — Ты ведь тоже изменился, нет?
— Не меняются только покойники, — отрезал Снейп, — и психи вроде тебя. Любой нормальный человек меняется со временем.
— А ты разве не хочешь узнать, каким он стал? — спросил Гарри.
— Нет, по-моему, — ответил за Снейпа Ойген, входя в комнату. На нём был только тёмно-синий махровый халат, в котором он казался почему-то ещё бледнее и измождённее, чем прежде. — Еда, — сказал он, подходя к столу. — Мерлин, нормальная еда...
— Как мне было плохо, когда я с непривычки после Азкабана впервые на еду набросился, — прикрыв глаза, признался Трэверс, — чуть не умер.
— Тогда не надо ему много есть, — спохватился Гарри.
— Разумеется, не надо, — Снейп парой взмахов палочки ликвидировал большую часть стоявших на столе блюд, оставив лишь один кусочек хлеба, половинку жареной куриной грудки и две маленьких варёных картошки. — Варить тебе зелья и ждать, пока ты тут будешь болеть, у нас времени нет, — сказал он.
— Вы торопитесь? — спросил Ойген, садясь к столу и жадно принюхиваясь.
— Вот что за человек, — пожаловался Гарри Эктор, — нет, чтобы нормально сказать: «Не ешь много!» — так он еду уничтожил. Ты ешь, ешь, — повернулся он к Ойгену, — нам ещё Блэка как-то ловить надо. Может, что посоветуешь?
— А зачем его ловить? — удивился Ойген, осторожно отрезая крохотный кусочек от грудки. — Он вас сам найдёт, если подсказать ему, где именно... Он всегда винил себя за то, что случилось с Джеймсом и Лили, — сказал он Гарри. — И хотя считается, что он их предал, мне всегда казалось это странным: зачем предавать, если после так страдаешь из-за этого?
— Это нормальному человеку незачем, — буквально выплюнул Снейп, — а Блэк дегенерат и шизофреник!
— О как, — изумился Трэверс, — и в кои-то веки такое сказали не обо мне!
— Блэк вполне вменяем, — возразил Ойген. — Я не спорю, человек он вспыльчивый и неприятный — но вменяемый. Поэтому всё это странно. Да и Пожирателем он не был, в отличие от Петтигрю, — он положил в рот кусочек курицы и стал очень медленно его жевать, блаженно жмурясь и улыбаясь совершенно счастливо.
— Вот только Петтигрю мёртв, как и Поттеры, а Блэк жив! — резко ответил Снейп.
— А как ему подсказать, где нас найти? — спросил Гарри, который всегда умел выделять в разговоре главное.
— Я не знаю, — ответил Ойген. — Хотя... Я же Пожиратель и сбежал, — сказал он весело. — Я могу попробовать отправить ему сову и написать, что я знаю, где вы. И предложить поймать вас вместе. 
— А Петтигрю мы бокором поднимем! — предложил Эктор. — У меня знакомый есть. Вполне приличный, хоть и редкий мерзавец.
— А он знает, что ты сбежал? — спросил Гарри. — В этом вашем «Пророке» ничего про побег нет. Что? — провернулся он к остальным, — я газету утащил, пока вы тут ругались перед ужином.
— Растёт мальчик, — хихикнул Эктор.
— Твоё влияние, — процедил Снейп.
— Это странно, — Ойген даже перестал жевать. — Должно быть... Что же, получается, меня не ищут? — спросил он растерянно.
— Этого вон тоже не искали, — заметил Снейп, кивнув на Трэверса.
— Да газеты просто не узнали ничего пока, — отмахнулся тот. — Суток даже не прошло. Завтра узнают, тогда и вой поднимут.
— А вы знаете, — сказал Ойген, — когда Блэк сбежал, авроры всю тюрьму перевернули и допрашивали всех. А вот когда ты исчез, было тихо...
— Так я же не Блэк, — удивлённо посмотрел на него Трэверс, — и даже не Лестрейндж. Вот сбежала бы Белла, так Азкабан бы перетрясли снизу доверху. Я прямо заголовки газет вижу: «Правая рука Тёмного Лорда на свободе!» А из меня какая рука? Или вон из тебя?
— Да какая разница?! — возмутился Снейп. — Побег из Азкабана сам по себе повод! Оттуда не сбегают! Никогда!
— Да ну? — хихикнул Трэверс.
— Может быть, его начальник просто никому не рассказал об этом? — предположил Гарри.
— А вполне мог, — кивнул Трэверс, — ему лишняя морока ни к чему. Написал, что умер, а тело в море бросили. Кому надо его искать?
— Развёл Фадж бардак! — скривился Снейп. — Ладно. Пиши Блэку, — велел он Ойгену. — Я подумаю, что именно и где мы его встретим. С бокором идея неплохая, — продолжал он. — Значит, возвращаемся на остров и тогда уже поднимаем Петтигрю.

Глава 10

А ночью Гарри впервые приснился кошмар — он видел уродливого карлика с безносым лицом и красными глазами, который, гладя по голове огромную змею, требовал предоставить ему кровь врага — раз уж отродье Поттеров куда-то пропало, а Дамблдора так просто из Хогвартса не выманить.
Плешивый толстяк, похожий на крысу, угодливо кланялся и причитал, что в одиночку он не справится.
Разбудил его, как ни странно, Ойген, настойчиво потрясший его за плечо и тихо позвавший по имени. Когда Гарри открыл глаза, кажется, всё ещё продолжая видеть перед ними карлика, змею и толстяка, Ойген спросил понимающе: 
— Кошмар приснился?
— Ага, — кивнул Гарри, — жуть какая! 
И торопливо стал пересказывать свой сон.
— Погоди... постойте, — нахмурился Ойген, когда Гарри описал толстяка. — Северус! — позвал он и попросил: — Расскажите и ему. И опишите этого похожего на крысу человека поподробнее. 
— Что опять? — Снейп проснулся сразу, но настроение ему это не улучшило. — Ты какого драккла нам спать не даёшь?
— Га... Пот... ему кошмар приснился, — сказал Ойген, явно не зная, как лучше обращаться к Гарри. — Я не спал — не получалось — и услышал, как он мечется во сне, и разбудил. Ты послушай, что за сон.
— Ага, — согласился Гарри, — жуть такая. Что этот Милорд, что Хвост, что Нагини.
— Милорд, — очень тихо прошептал Ойген, а Снейп потребовал: 
— Покажи мне, — и достал палочку. — Я должен их увидеть сам.
— Смотри, — согласился Гарри, — только там половина разговора была на парселтанге. Когда этот урод со змеей говорил.
Эктор, до того внимательно слушавший разговор, грязно выругался.
— Потом переведёшь, — отмахнулся Снейп. — Легиллименс!
Пока он смотрел, Трэверс успел встать и, завернувшись в одеяло, усесться в изножье кровати Гарри. Закончив, Снейп отвёл глаза от Поттера и, опустив некоторое время, сидел так, глядя совершенно пустым взглядом в пространство. А потом сказал: — Лорд и вправду жив. Раз. Петтигрю жив тоже — два. Блэка мы должны найти немедленно!
— Этот крысомордый — Блэк? — не понял Гарри. — Вот этот вот слизняк — мой крестный?
— Это не Блэк, а Петтигрю, — утешил его Эктор, — ну, хоть с бокором связываться не надо.
— Какой Блэк? — раздражённо спросил Снейп. — Я сказал же: это Петтигрю. В этом и проблема!
— Тоже мне, нашёл проблему, — засмеялся, правда, нервно, Трэверс. — Это мы исправим — запросто! Убивать — не воскрешать, — заметил он разумно. 
— Я не могу звать человека на верную смерть, — вдруг сказал Ойген. — Тем более, возможно, невиновного. Обещайте, что вы Блэка не убьёте. 
— Блэк виновен самим фактом своего существования! — вспылил Снейп. 
— Не могу я больше убивать, — твёрдо сказал Ойген. — Не хочу. И не буду.
— Не надо никого убивать, — сказал Гарри, — погодите... Если этот Петтигрю живой, а Блэка обвинили в его убийстве — так, может, и моих родителей он не предавал? Блэк то есть? 
— Малыш, — вздохнул Эктор, — я сам слышал, как он повторял, что смерть Поттеров — его вина. Он это на все лады повторял. Да он только это и говорил.
— Вина бывает разной, — неожиданно возразил ему Ойген. — Если Питер жив, всё может быть, я думаю... 
— Это ты в тюрьме стал таким трепетным и умным? — язвительно поинтересовался Снейп. — У меня, по-моему, дежавю: я как с Дамблдором разговариваю. 
— А давайте я ему сам и напишу, — предложил вдруг Гарри. — Мол, я узнал, что вы мой крёстный, и хочу вам поглядеть в глаза и спросить, зачем вы предали моих родителей.
Гарри решил, что пора брать дело в свои руки, а иначе эти взрослые будут спорить ещё год. 
— А он поверит? — усомнился Эктор. — Я вот могу написать, что я — Мерлин. И кто мне поверит?
— Вот поэтому и надо, чтобы писал ты! — Снейп ткнул пальцем в Ойгена. — Он твой почерк знает и поверит. 
— Напишу, если дадите слово, что не убьёте его, — упрямо сказал тот.
— Да никто не будет никого убивать! — воскликнул Гарри. — Эктор, Северус, ну пообещайте вы ему! 
— Убивать не буду, — буркнул Снейп. — В рыбу превращу — и выпущу. Пускай плавает, пока не сожрут. 
— Северус, ну прекрати, пожалуйста! — взмолился Гарри, и Снейп сдался: 
— Хорошо. Вернём Блэка обратно в Азкабан — и пускай себе живёт. 
— Нет! — отрезал, вздрогнув, Ойген. 
— Да дай ты ему слово, — не выдержал теперь уже и Трэверс и пробормотал себе под нос: — Сложно, что ли? Мало ли...
— Эктор, — сердито сказал Гарри, — никаких «мало ли». А почему он твой почерк знает? — повернулся он к Ойгену. — Вы переписывались, что ли?
— Я же говорил — учились вместе, — ответил он. — Должен знать, наверное... Северус! Пообещай мне!
— Да мне проще самому ему и написать, — решил Снейп. — Уж чей-чей, а мой почерк он узнает. Обойдёмся без тебя. И уверен, — усмехнулся он, — Блэк ко мне примчится с другого конца света. Только бы сова его нашла.
— Обещай, — твёрдо потребовал Гарри, — а то я сбегу.
— Ты-то куда лезешь?! — возмутился Снейп. — Он убил твоих родителей, забыл? 
— А если нет? — спросил Ойген, и Гарри повторил за ним: 
— А если нет?! 
— Да идите вы все к Мордреду! — в ярости махнул рукою Снейп. — Мне вообще плевать на Блэка — хотите с ним возиться, занимайтесь! Кто бы мне сказал, за что его так все любят?!
— При чём тут любят? — тоже возмутился Гарри — и вдруг, придвинувшись к Снейпу, крепко его обнял. — Я люблю вас с Эктором — но убивать Блэка не надо всё равно.
— Обещаю, что не убью Блэка, — серьёзно сказал Эктор, — раз ты так хочешь, Малыш. Блэки такая семейка, что прекрасно убьются и без посторонней помощи.
— Да больно он мне нужен, — как-то деревянно выговорил Снейп и, высвободившись из рук Гарри, встал и отошёл к окну, больно стукнувшись голенью о край кровати. — Пусть живёт, если ты не передумаешь. 
— Давайте для начала выясним, что там вообще произошло, — сказал Гарри, перемигиваясь с Эктором. — Напишете ему? — попросил он Ойгена. — И как вас, кстати, целиком зовут? 
— Мальсибер, — Ойген протянул ему руку, и Гарри, не колеблясь, её пожал. А потом спросил: — Мне никто не говорит, что значит «Пожиратель смерти», и как вообще смерть можно есть. Вы мне тоже не расскажете? 
— Почему? Могу, — Мальсибер потёр руки, словно бы пытаясь их согреть. — Мы сначала думали, что это символичное название: мол, мы настолько не боимся смерти, что едим её на завтрак, ужин и обед. Это мы на неё охотимся, а не она — на нас, так что она нам не страшна... Бред, конечно, — он печально улыбнулся, — но нам нравилось. Мне — точно. 
Он умолк, задумчиво и грустно глядя перед собой.
— Есть смерть? — с сомнением сказал Гарри. — Ну, не знаю... Дурак какой-то придумал, правда. Ну, хоть бы Победители смерти, что ли.
— Нет — он вовсе не дурак, — возразил Мальсибер. — Мы вот были идиотами... а вы совершенно правы. Мы и вправду её... ели, в определённом смысле — чтобы и самим стать смертью и нести её и сеять... А вот он — тот, кто всё это придумал — и действительно, кажется, смог победить её. И я не знаю, что с нами теперь будет... 
— Вот кого бы нам поймать, — мечтательно сказал Трэверс. — И проверить, так ли он смерть победил. 
— Поймать, — повторил Мальсибер, и его глаза блеснули. — А ты прав, — сказал он медленно. — Может, мы смогли бы его уничтожить окончательно? Северус? 
— По крайней мере, это куда разумнее, чем искать этого психа, — ответил тот.
Гарри вдруг застонал и прижал руку ко лбу.
— Больно, — пожаловался он.
Снейп тут же подошёл к нему и, оторвав ото лба его руки, попытался осмотреть шрам, но Гарри, кажется, от этого становилось только хуже. Он застонал, отталкивая — конечно, безуспешно — его от себя, но Снейп, естественно, не оставлял своих попыток. 
— Отпусти его! — вдруг почти крикнул Трэверс и, подбежав к ним, буквально оттащил Снейпа в сторону. — Не видишь, что ему только больнее так? 
— Вопрос в том, почему, — пропыхтел Снейп, пытаясь высвободиться из его крепкой хватки. Гарри, между тем, продолжал стонать — и вдруг Мальсибер громко произнёс: 
— Империо. 
Боль исчезла, как и не было, Гарри обессиленно сжал голову руками и смог, наконец, выдохнуть, а Мальсибер, белый, словно простыни, прошептал: 
— Не может быть...
— Тебе жить надоело? — зло спросил его Эктор. — Тебя же сейчас откатом убьёт!
— Я сниму сейчас, — еле слышно прошептал Мальсибер. — И я не врежу ему, как видишь. Наоборот. Вам лучше, Гарри? 
— Д-да, — Гарри судорожно вздохнул. — Что со мной такое? — спросил он испуганно. 
— Не знаю, — медленно проговорил Снейп, глядя то на него, то на Мальсибера. — Ты должен был уже валяться трупом, — сказал он ему.
— Должен, — согласился тот, шаря рукой по кровати, будто бы ища что-то. — Я сниму сейчас... но там... — его голос становился всё тише, а потом и вовсе пропал.
— Всё, — констатировал Трэверс, — вырубился. Магическое истощение плюс Азкабан. 
Он пошарил в кармане мантии и достал флакон с зельем. — Укрепляющее, — пояснил он, — как знал, что понадобится.
Он осторожно стал вливать зелье в рот Мальсиберу, привычно разжав челюсти.
— Лучше бы ты, Малыш, и правда кого-нибудь другого прихватил, — проворчал он. — Вот мадам Лестрейндж, к примеру. Чудесная женщина же: всего два слова обычно говорит — Авада и Круцио. И мозги выносит только мужу.
— Так никто же с нами не хотел говорить, кроме него, — напомнил ему Гарри, придвигаясь ближе и разглядывая бледное лицо Мальсибера. — А я ничего не чувствую, — сказал он Снейпу. — Ты описывал мне это Империо — вообще ничего похожего. Это из-за клятвы?
— Это из-за него самого, — неохотно ответил Снейп, — у него свои, фамильные секреты Империо. Ты и чувствовать ничего не будешь.
— Но ведь он бы умер, если бы сделал мне что-нибудь плохое? — с некоторым сомнением спросил Гарри. — Или ему как раз поэтому так плохо? 
Веки Мальсибера задрожали, и он приоткрыл глаза, глотая теперь спаиваемое ему Трэверсом зелье гораздо увереннее. Снейп немедленно потребовал: 
— Снимай заклятье. Сейчас же. Я, конечно, обещал тебя не убивать, но в крысу превращу легко. 
Мальсибер почему-то фыркнул и пробормотал: 
— Сейчас. 
— Дай ему в себя прийти! — возмутился Трэверс. — Он едва живой, не видишь?!
— Это-то и странно, — сказал Снейп. — А не должен быть. 
Впрочем, он пока отстал от Трэверса, стоя рядом, скрестив руки, и внимательнейше наблюдая то за Гарри, то за Ойгеном. Наконец, тот зашевелился и даже сумел сесть — пускай и с помощью Трэверса. И тут же попросил: 
— Гарри, посмотрите мне в глаза, пожалуйста. 
— Я тебя предупреждаю, — пробормотал сквозь зубы Снейп. 
Гарри, впрочем, подчинился — и Мальсибер прошептал: 
— Финита. 
— И что? — Гарри покрутил головой. — Всё? Ничего не изменилось... 
— А теперь скажи, зачем ты это сделал, — потребовал Снейп у Мальсибера. — И лучше было бы, чтобы это объяснение меня устроило. 
— Я закрыл его сознание, — ответил тот. — У меня нет палочки и сил — это было всё, что я сумел придумать.
— А зачем? — удивился Трэверс. — Если у парня голова заболела, так надо было дать обезболивающее, а не сознание закрывать! От кого, спрашивается?
— От Лорда, — медленно проговорил Мальсибер. И добавил: — Вы на метки посмотрите. 
И сам первым показал предплечье, на которой довольно чётко виднелась картинка черепа с вылезающей из его пасти змеёй. 
Трэверс, рывком задрав свой рукав, выругался, да в таких выражениях, которых Гарри от него ещё ни разу не слышал. Снейп же поначалу молча глядел на свою руку, а потом спросил Мальсибера: 
— Хочешь сказать, они потемнели в тот момент... 
— ...когда у Гарри заболела голова, — продолжил тот, — и, особенно, когда ты к ней прикоснулся. Я не знаю, как всё это объяснить — но Лорд словно бы пытался управлять им... или же смотреть его глазами. Я умею так... умел когда-то, — поправился он, — но для этого сначала нужно наложить на человека определённые заклятья... так что я не понимаю, как он это делает сейчас.
— Я читал про такое, — тихо сказал Эктор, — но ведь раньше никогда ничего подобного не было! С тех пор, как мы с Малышом встретились — ни разу такого не было!
— Пока мы не приехали сюда, — так же тихо сказал Гарри. — Может, у этого Лорда мощности не хватало?
— Расстояние! — воскликнул Снейп. — Ты прав, — он одёрнул поднятый рукав рубашки. — Это значит, что Лорд, во-первых, входит в силу, во-вторых, он где-то в Англии. И ты тоже прав, — сказал он Трэверсу. — Мы должны найти его — пока он не вернулся окончательно. И уничтожить — я пока не знаю, как. Потом решим. 
— Как искать будем? — спросил Трэверс.
— Может, тоже сову прислать? — предложил Гарри. — Только этому — Петтигрю. А потом за ней полететь! Я быстрее любой совы летаю!
— Сову? Можно... Только полетишь за ней не ты, — решил Снейп, — а я. 
— Да мы все втроём и полетим, — вмешался Трэверс. — Что туда-сюда мотаться? 
— Нет, не полетим, — отрезал Снейп. — Вы дождётесь меня здесь: если что-нибудь случится — например, меня поймают — вы должны быть в безопасности. Я всё разведаю и вернусь. 
— Но я... — начал было Гарри, но Снейп его перебил:
— Ты едва тут не скончался только что — забыл? А если это случится снова во время полёта?
— Ладно, — недовольно сказал Гарри, — а сова на тебя не нападёт? Она же хищная вообще-то!
Он вдруг зевнул и потёр глаза кулаком.
— Всё, — сердито сказал Эктор, — хватит споров. Ещё и тебя откачивать придется! Завтра пишем письма и Блэку, и Петтигрю. А сейчас — спать!
— Никакого Блэка, — отрезал Снейп. — Сначала Лорд. Или ты хочешь разбираться разом с ними обоими? 
— Ну, пусть Лорд, — не стал спорить Трэверс и повторил: — Пошли спать!

Глава 11

Эктор Трэверс с очень довольным видом вошёл утром в номер и швырнул на стол лист пергамента, густо исписанный фиолетовыми чернилами.
— Письмо для Петтигрю готово, — доложил он. — Я подумал, что Лорд может заинтересоваться, кто это Хвосту пишет — ну и попросил одного маггла помочь. Написать что-нибудь такое, от чего получатель обалдеет. Для розыгрыша. По-моему, неплохо получилось.
Гарри первым подошёл к столу и заскользил глазами по строчкам, причём по мере чтения его руки начали дрожать, а потом, дочитав, он повалился на кровать и буквально залился смехом.
— Эктор, ты самый лучший! — с трудом выговорил он.
— Какой ещё розыгрыш? — буквально простонал Снейп и схватил письмо. По мере прочтения его брови медленно поползли вверх, а челюсть — вниз, и закончил он читать даже не с изумлённым, а совершенно обалдевшим видом. — Ты чего нажрался? — спросил он, медленно опуская пергамент. — Или накурился? Или что ты там употреблял?
— Можно посмотреть? — осторожно попросил Мальсибер. 
— Дайте, я прочту! — Гарри выхватил пергамент и, разгладив, начал читать вслух: — «Оригинал письма находится в Душаре (Албания). Оно обошло вокруг света сорок четыре раза и попало к Вам. С получением этого письма к Вам придёт счастье, удача, но при условии, что Вы пошлёте это письмо тому, кому Вы желаете счастья, После получения письма к Вам придёт счастье неожиданно, даже если вы не верите в параллельные миры, всё зависит от Вас. Жизнь письма началась в 1468 году. В Британию оно попало в начале ХХ века. Письмо получил малоизвестный зельевар Ф. Поттер, и через три месяца он запатентовал своё знаменитое зелье для волос, сделавшее их семью богатой. В 1945 году письмо попало к печально известному Геллерту Гриндевальду, который сжёг его, и всего через семь недель был побеждён и был вынужден заточить себя навечно в Нурменгарде. В том же 1945 году письмо получил и Альбус Дабмблдор, размноживший его, что принесло ему ту самую победу. В 1975 году письмо попало к Фабиусу Уоткинсу, который его разорвал, и через три дня столкнулся в небе с вертолётом. Таких примеров много, ни в коем случае не рвите письмо, отнеситесь к нему серьёзно. Это нить между настоящим и будущим. Письмо можно отправить свободно, открыто, в конверте, лишь бы оно достигло цели. Текст не менять. Эти знаки приносят Вам счастье. Это письмо идёт вокруг света девяносто девять лет. Сейчас счастье долетело посетить Ваш дом. Эта цепь создана потомками великого Влада Цепеша. Отправьте письмо своим приятелям и ждите через несколько дней сюрприз».
— Ну как? — довольно спросил Трэверс. — Здорово, по-моему, вышло? 
— Это что за бред? — спросил, наконец, вновь обретший голос Снейп. 
— Да какая разница, о чём писать-то? — засмеялся Трэверс. — Нам же просто нужно за совою проследить, а не получить ответ. А так хоть весело. 
— Да уж не то слово, — Снейп забрал письмо у Гарри и перечитал. — Даже страшно представить, что в голове у человека, выдумавшего подобное. 
— Представляю реакцию Лорда, — засмеялся Мальсибер, о котором все, кажется, забыли. — По-моему, обалдеет не только получатель. Я уже успел забыть о твоей фантазии, Эктор.
— Теперь я понимаю, почему Лорд никогда не применял к тебе легиллименцию, — сказал Снейп Трэверсу. — Боялся заразиться.
— Да ну что вы все так реагируете? — удивился тот. — Малыш, а тебе понравилось? — спросил он у Гарри. 
— Да! — засмеялся тот. — По-моему, это очень весело! 
Гарри подумал, что метод Эктора точно надо брать на вооружение.
— Твоё воспитание, — скривился Снейп. — Весело тебе? — спросил он у Гарри. — Переписывай давай, — он положил пергамент на стол. — Ты единственный из нас, чей почерк Лорд точно никогда не видел.
— Перепишу, — продолжал смеяться Гарри, — и будет мне счастье.
— Гарри нельзя переписывать — он с Лордом связан, — неожиданно серьёзно сказал Трэверс, — и никому из нас тоже. Я потому того маггла и просил написать. Ничего, и такое прочитают.
— Нет уж, — Снейп тут же спрятал пергамент. — Эктор прав — в кои-то веки, даже удивительно, — съязвил он. — Я отправлю — и прослежу за птицей. А вы ждите здесь, — велел он и ушёл — а потом, вернувшись, ткнул пальцем в Мальсибера: 
— Веди себя тихо. И не смей ничего делать с Гарри, — и ушёл второй раз. 
— Мне бы раздобыть одежду, — сказал Мальсибер ему вслед. — Самую обычную — можно даже маггловскую.
— Так мы с Эктором купим, — предложил Гарри, — вы только скажите, какую.
— Я сам не знаю, — ответил тот. — Да и какая разница... Одеться просто — и всё. 
— Так пошли! — позвал Трэверс. — Надо же померить. Заодно и выберешь... стой, — он достал палочку и, подумав несколько секунд, наколдовал ему ошейник. — Так спокойней будет, — беззастенчиво сообщил он Гарри. — Кто его знает, что ему в голову взбредёт.
— Ты знаешь, — с сомнением произнёс Гарри, — магглы могут не оценить. Сделай его невидимым, ладно?
— А давай! — загорелся Трэверс — и взмахнул палочкой, а когда Мальсибер исчез, они услышали его смех.
— Как я буду мерить вещи? — спросил он, хохоча, кажется, до слёз. 
— Ой, а правда, — Гарри растерянно почесал в затылке. — Возвращай его обратно! — решил он. — А шею шарфом замотаем — ты трансфигурируешь?
Трэверс снова махнул палочкой — однако ничего не произошло.
— Человек-невидимка, — задумчиво сказал Гарри, — точно! Я же книжку такую читал!
— Погоди, сейчас, — Трэверс сделал ещё несколько взмахов палочкой, однако результата не добился. — Я, по-моему, забыл, как это делается, — признал он, наконец. — Снейпа ждать придётся... 
— А Финиту ты попробовал? — спросил Мальсибер, снова рассмеявшись.
— Финиту? — озадаченно переспросил Трэверс. — Это как-то скучно... 
— Ничего, я поскучаю, — голос Мальсибера приблизился. — Я стою прямо перед тобой. Давай. 
— Ну, Финита, — вздохнул Трэверс, и Мальсибер появился. — Нет, определённо, так неинтересно, — Трэверс разочарованно спрятал палочку. — Идём...
— Он же в халате, — шепнул Гарри, сдерживая смех. — И босой!
— Ну, — оценивающе оглядел Мальсибера Трэверс, — я полагаю, что британский джентльмен может позволить себе выглядеть слегка эксцентричным.
И превратил гостиничные тапочки, лежащие у порога, в нечто явно из арабских сказок — остроносое и атласное. А халат приобрёл отчётливо китайский вид.
— По-моему, — осуждающе проговорил Гарри, — это привлечёт ненужное внимание. Одень его, пожалуйста, как-нибудь попроще: магглы могут не понять и заволноваться. Или уж и вправду сделай из него китайца. 
— Нет уж! — Мальсибер протестующе закрыл лицо руками. — Никаких китайцев, если можно. 
— А тебе пошло бы, — вздохнул Трэверс. — Ладно... но вы все ужасно скучные!
Он превратил халат в штаны с рубашкой одинаково унылого тёмно-серого оттенка, а тапочки — в такие же печальные и скучные ботинки, правда, почему-то тряпочные.
— Ну что, пойдём, — сказал Гарри, — Эктор, может, в Лондон аппарируем? В маггловский. А то в этом городишке выбор небольшой. А в Лондоне можно в кино сходить и мороженого поесть. На острове с мороженым-то не очень было.
— Давай в Лондон! — оживился Трэверс. 
— Только ты бы лица изменил нам, — серьёзно сказал Мальсибер. — Увидит кто — будет катастрофа. 
— То есть вот теперь ты согласен, чтобы из тебя сделали китайца, — захихикал Трэверс — и, действительно, трансфигурировал лицо Мальсибера, превратив его в пусть и слишком бледного, но азиата. — Тебя тоже нужно изменить, — сказал он Гарри. 
— А давайте все будем китайцами! — предложил Гарри — и тут же был превращён в маленького, но очень бодрого на вид китайского дедушку, а сам Трэверс стал упитанным азиатским господином средних лет.
Путешествие в Лондон Гарри запомнилось надолго. Быстренько купив Мальсиберу одежду, они отправились гулять по улицам, покупая то мороженое, то хот-доги, то фиш-энд-чипс, и заходя во всякие маленькие магазинчики и пабы, где Трэверс неизменно выпивал чего-нибудь, так что к вечеру он пребывал в прекрасном настроении — а вот координация у него чем дальше, тем заметнее хромала.
Мальсибер же становился всё бледнее, пока, наконец, заметивший это Гарри не потребовал срочно возвращаться назад.
Трэверс с большим сожалением наложил на себя отрезвляющие чары — и, подхватив их обоих под руки, аппарировал прямо в гостиничный номер, где они едва не сбили с ног чрезвычайно злого Снейпа. 
— Ты уже вернулся? — изумился Трэверс. — Что так быстро?
Мальсибер тут же сел, а потом и прилёг на кровать и там замер, закрыв глаза и тяжело и поверхностно дыша.
— Идиот, — процедил Снейп, — вернее, три идиота! Куда вас понесло?
— Мы были в Лондоне! — радостно признался Трэверс. — Надо было же ему одежду какую-то купить — а потом мы погуляли. Это было здорово! — он подошёл к зеркалу и поглядел в него. — И ты видишь — мы замаскировались. Нас никто бы не узнал! 
— Северус, — обеспокоенно сказал Гарри, — давай ты потом поругаешься? Ойгену плохо.
— Потому что у кого-то нет мозгов, — буркнул Снейп, подходя к Мальсиберу. — Причём ни у кого из вас. Вы чем думали, когда его целый день с собой таскали? После Азкабана-то? — он взял палочку и, сняв с Мальсибера заклятье, дёрнул за ошейник. — Снимай, — велел он Трэверсу. — Как ты этим его вообще не придушил, я удивляюсь.
Трэверс с некоторым смущением убрал ошейник и спросил:
— Ну что, ты его нашёл?
— Их, — поправил его Снейп. — Нашёл. Но мы, благодаря твоему очередному идиотству, не можем прямо сейчас туда отправиться — потому что этот, — он мотнул головой в сторону Мальсибера, — просто сдохнет. Ну какие идиоты! — простонал он, водя над ним палочкой. — Ладно эти — а ты чем думал? — напустился он на Гарри.
— Слушай, Снейп, — зло сказал Трэверс, — а ты не охренел ли вконец? Тебе четырнадцатилетний мальчишка должен — что? Пасти двух взрослых магов, которые, на минуточку, Пожиратели смерти? Больше он тебе ничего не должен, нет? Пятью хлебами там тысячу человек накормить, Мерлина воскресить, Луну с неба достать?
— Что поделать, когда эти два взрослых мага — идиоты? — развёл руками Снейп. — У Поттера, по крайней мере, в отличие от вас, мозги наличествуют — жаль только, что он пользуется ими через раз. Но изволь — ответь мне, чем ТЫ думал, когда всё это устроил? Сам ведь, между прочим, в Азкабане был — должен был сообразить, казалось бы, что идея обойти пол-Лондона сразу после бегства — так себе? А ты чего молчал? — напустился он на открывшего глаза Мальсибера. — Что, сказать, что тебе плохо, гордость не позволила? 
— Ты не понимаешь, — попытался оправдаться тот. — Мне было хорошо! Это же такое счастье — просто так гулять по улицам! После... сколько лет я просидел там? Какой год сейчас? 
— Мерлин, дай мне сил, — пробормотал Снейп, смешивая что-то в чашке. — Пей, — он протянул её Мальсиберу. — А ты учись думать головой — пора уже, — сказал он Гарри.
— Знаешь, Малыш, — задумчиво сказал Гарри Эктор, — нам с тобой орден Мерлина должны дать. За то, что мы Снейпа украли. Ты представляешь, как нам были благодарны его ученики — и прошлые, и будущие!
— Будущие вряд ли, — ответил Гарри, — они его не знают.
— Думаю, им рассказали, — предположил Эктор. 
— Но вообще он прав же, — вздохнул Гарри. — Я и вправду не подумал. Как и ты.
— А он что, сказать не мог? — возмутился Трэверс. — На нём не было Силенцио! Если кто-то о себе не думает — то другие не обязаны!
— Но ведь мы его поймали, — возразил Гарри. — Он же, вроде как, у нас в плену — значит, мы за него и отвечаем. Разве нет?
— Добрый ты, Малыш, — в который раз вздохнул Трэверс, сердито покосившись и на Снейпа, и на Мальсибера. — Иногда даже слишком.

Глава 12

Темный Лорд недоумённо посмотрел на скулящего что-то неразборчивое Петтигрю.
— Кому ты решил написать, Хвост? — прошипел он. — Ты знаешь, что я с тобой сделаю за предательство?
— Позвольте, я убью его, мой Лорд! — предложил Барти.
— Я никому не писал! — испуганно воскликнул Петтигрю, в ужасе падая на колени. — Я бы не посмел, мой Лорд! Я никогда...
— Тогда от кого это письмо? — насмешливо спросил Лорд. — Кто мог написать тебе, ничтожество? Уж не наш ли величайший светлый волшебник Альбус Дамблдор? — его уродливое лицо перекосилось от ненависти. — Что там написано, Хвост?
— Я не знаю, от кого оно, не знаю! — взвыл в отчаянии Петтигрю — и, вытащив помявшийся пергамент, он, глотая слёзы ужаса, начал читать: «Оригинал письма находится в Душаре (Албания). Оно обошло вокруг света сорок четыре раза и попало к Вам. С получением этого письма к Вам придёт счастье, удача, но при условии, что Вы пошлёте это письмо тому, кому Вы желаете счастья, После получения письма к Вам придёт счастье неожиданно, даже если вы не верите в параллельные миры, всё зависит от Вас. Жизнь письма началась в 1468 году. В Британию оно попало в начале двадцатого века. Письмо получил малоизвестный зельевар Ф. Поттер, и через три месяца он запатентовал своё знаменитое зелье для волос, сделавшее их семью бога...»
— Ты что, смеешь издеваться надо мной?! — прошипел Тёмный Лорд — и потянулся было к пергаменту своей крохотной, меньше, кажется, чем у настоящего младенца, ручкой. — Барти! — приказал он в ярости. — Прочти, что там!
Крауч-младший выхватил у перепуганного Петтигрю пергамент и, быстро пробежав его глазами, изумлённо проговорил: 
— Тут... действительно написано всё это. Мой Лорд... 
— Читай! — рявкнул тот, и Крауч снова начал: «Оригинал письма находится...»
Дочитав до конца, он замолчал, нервно кусая губы и боясь поднять глаза на Лорда.
— Поттер, — протянул Тёмный Лорд, — это прислал мерзавец Поттер!
— Почему? — от удивления даже осмелился задать вопрос Крауч. — И зачем, мой Лорд?
— Этот мерзкий мальчишка бросает мне вызов! — заявил Тёмный Лорд, — неужели вы этого не поняли?
— Н-нет, мой Лорд, — пробормотал Барти. — Он пропал, мой Лорд — никто не знает, где он...
— Пропал? — заорал Тёмный Лорд, и приползшая на шум Нагини сердитым шипением поддержала хозяина. — Идиоты! Он никуда не пропадал, и теперь осмелился прислать это издевательское письмо! Мне прислать, а не этому ничтожному Хвосту! Найдите мне Поттера! — потребовал он.
— Но... как, мой Лорд? — пролепетал Крауч. — Где его искать? Милорд! — горячо заговорил он. — Может быть, сначала мы вас возродим — а потом отыщем Поттера?
— Кровь врага! — зло ответил ему Тёмный Лорд. — Для возрождения мне нужна кровь врага — а у меня нет в руках ни Поттера, ни Дамблдора!
— Есть мой отец! — горячо воскликнул Барти. — Только прикажите — и я вам его отдам!
— Бартемиус Крауч, — задумчиво протянул Волдеморт, — что же... он может подойти. Хорошо, мой верный слуга. Я доволен тобой — и пора готовиться к ритуалу. Хвост! — он брезгливо посмотрел на сжавшегося в комок Петтигрю, — уничтожь эту мерзость, — Лорд перевёл взгляд на «письмо счастья», — и ступай прочь!
— Но, мой Лорд... — пролепетал Петтигрю. — А вдруг... может быть... 
— Дай сюда! — Барти Крауч навёл на злосчастное послание палочку и поджёг его. — Всё, мой Лорд! — он низко-низко поклонился. — Я немедленно доставлю к вам своего отца!
— И тогда я сам найду дрянного мальчишку Поттеров, — с удовлетворением сказал Тёмный Лорд, — и убью его!
— Да, мой Лорд! — воскликнул Крауч, ещё ниже склоняясь перед ним.
* * *
Наутро Мальсиберу было всё так же плохо, и Снейп, шипя о безответственных болванах, спаивал ему прихваченные с собой зелья, а потом даже аппарировал к себе в Паучий тупик, чтобы сварить часть недостающих. Так что визит к Тёмному Лорду пришлось временно отложить.
— Что будем делать с этим Лордом? — хмуро спросил Гарри у Трэверса.
— Убьём, — ответил тот, — Авада ещё осечек не давала.
— Давала, — так же хмуро сказал Гарри и ткнул себя в лоб, а потом болезненно сморщился.
— Ну, тогда задушим, — предложил Трэверс. — Или голову ему оторвём и выпотрошим — как рыбу.
— Фу, — скривился Гарри, — гадость такую потрошить. Давай его лучше... ну, не знаю... помнишь, мы вулкан видели? Вот туда закинуть, чтобы наверняка.
— А давай! — обрадовался Трэверс. — Пусть поджарится! Это уж точно наверняка, — он потёр руки.
— Ты координаты того вулкана помнишь? — спросил Гарри. — А то я ещё плохо аппарирую.
— Помню! Да найдём — если что, на метле поднимемся и посмотрим, — успокоил его Трэверс.
— Я вчера говорил, что Поттер мозгами пользуется через раз? — брюзгливо спросил Снейп. — Как же я ошибался! В лучшем случае раз в неделю.
— Что тебе опять не так? — возмутился Трэверс. — Вот сейчас конкретно?
— У нас Метки, кретин, — выплюнул Снейп, — так что Лорд, если не сошёл с ума, просто нас ударит через них тем же Круцио. То есть справляться с ним должен будет Поттер? Который связан с Лордом через свой шрам?
— Хм-м, — озадаченно проговорил Трэверс. — А ведь верно... Я об этом не подумал. И как быть? — спросил он Снейпа.
— Маггла взять под Империо, — буркнул тот, — как вариант. Причём умеющего действовать силовыми методами.
— Боксёра, что ли? — удивился Гарри, представив себе чемпиона мира по боксу против этого красноглазого урода.
— Магглу тут не справиться. Нужно найти Блэка, — вдруг сказал Мальсибер, и его негромкий голос, казалось, взорвал тишину. — И проверить, есть ли метка у него. Я уверен, что её там нет — и что он с удовольствием убьёт Лорда. Заодно и спросите его, о чём хотели.
— А я сразу предлагал Блэку писать, — ехидно напомнил Трэверс.
— Только Блэку не так писать надо, как этому Петтигрю, — посоветовал Гарри.
— Блэку должны писать или я — или Северус, — сказал Мальсибер. — Он узнает оба почерка. Нужно написать что-то вроде «пошли вместе ловить Поттера». Должно сработать.
— Вот и пишите вместе, — посоветовал Гарри, — тогда уж точно сработает. Только зачем ловить? Напишите, что уже поймали.
— И зачем тогда нам Блэк? — возразил Снейп. — Он в жизни не поверит, что я просто решил так его порадовать. 
— Пожалуй, — согласился с ним Мальсибер. — Вот позвать его на помощь в поисках — другое дело.
— Что-то я не припоминаю между вами и Блэком таких тёплых отношений, чтобы вы его на помощь звали, — озадаченно сказал Трэверс, — написали бы, что завтра мы твоего крестника в жертву Лорду принесём, не хочешь полюбоваться? И то вернее бы сработало.
— Вот что тебе удаётся — так это всякие дурацкие идеи, — хмыкнул Снейп. — Так и напишем. Только не завтра, а... — он задумался, — надо привязать это событие к какой-то дате. 
— К тридцать первому числу, — подсказал Мальсибер. — Октября мы ждать не будем, но конец месяца... А какое сейчас число, кстати?
— Июнь, — улыбнулся Гарри, — лето же. Хотя разве тут лето? Вот у нас на острове, — он мечтательно зажмурился, — лето всегда. Море тёплое, песок белый под ногами, цветы разные...
— Сезон дождей, — кисло напомнил ему Снейп, — и твои змеи на каждом шагу, которым захотелось погреться и поспать.
— Они же никого не трогают! — заступился за змей Гарри. — Просто надо под ноги смотреть!
— В июне нет тридцать первого числа, — вздохнул Мальсибер.
— Да давайте к полнолунию привяжем! — предложил Трэверс. — Оно как раз через неделю примерно.
— А Лорд ещё и оборотень? — заинтересовался Гарри. — Если к полнолунию привязывать?
— Нет, мы просто выставим себя алогичными кретинами, — сказал Снейп. — Блэк как раз поверит.
— Какими кретинами? — удивился Гарри. — Аналогичными? Чему аналогичными?
— Аналогичными самому Блэку, — ядовито уточнил Снейп. — Потому что привязывать твоё убийство к полнолунию — это кретинизм. Но ему понравится.
— Интересный тип этот мой крёстный, — задумчиво сказал Гарри, — нет, надо его поскорее отыскать.
* * *
Чёрный пес, большой и изрядно отощавший — кожа да кости под кудлатой шкурой, устало вытянулся у забора полуразрушенного дома в Годриковой лощине. Он периодически приходил сюда — к месту, которое когда-то было для него вторым домом. Домом, который он потерял — вместе с теми, кого любил.
День был жаркий и очень тихий, и появление взъерошенной почтовой совы всколыхнуло эту тишину, словно брошенный в болото камень. Птица растерянно заметалась, и в конце концов, сев неподалёку от пса, озадаченно воззрилась на него.
— Р-р-р? — вопросительно рыкнул пес.
Сова издала громкий крик и потрясла лапой с привязанным к ней письмом.
— Гав! — требовательно пролаял пес, протягивая сове лапу.
— Угу, — скептически ответила сова и разве что крылом у виска не покрутила.
Отлетев назад, сова нахохлилась и очень укоризненно посмотрела на пса, снова настойчиво потрясая лапой.
— Р-р-раздери тебя мантикора! — проворчал уже не пес, а неимоверно худой и обросший мужчина в заношенной одежде. — Давай сюда письмо!
Сова удовлетворённо ухнула и, подлетев, протянула ему лапу. Мужчина отвязал пергамент и, прочтя короткое послание, злобно зарычал.
Птица торопливо взлетела в воздух — этот чокнутый клиент мог и подзакусить бедной труженицей совиной почты! Мордред с ней, оплатой и угощением!
Но мужчине было уже не до совы: он смотрел на короткие строки послания, написанного ненавистным почерком, с таким бешенством, словно бы пытался уничтожить своим взглядом его автора.
«Блэк, ты, кажется, был когда-то крёстным отцом у Гарри Поттера? Думаю, твоему покойному дружку умнее было бы пригласить для этой цели первого попавшегося лишайного книззла, тот был бы куда ответственнее. Так вот, твой крестник у меня — и в полнолуние он будет использован в ритуале возвращения Тёмного Лорда. Не хочешь поприсутствовать? С.Снейп»
Дрожащими от ярости руками мужчина предельно аккуратно сложил послание, спрятав его в карман, потом положил приложенный к нему портал-камень на землю, снова обернулся псом — и сжал камень в пасти.
И пропал.

Глава 13

Появившего из портала черного пса немедленно приложили Ступефаем Снейп и Трэверс.
— Вы чего! — возмутился Гарри, — собаку-то зачем! Она и так больная, вон, посмотрите!
— Больная, — зло сказал Снейп, — причем на всю голову. Это Сириус Блэк.
— Сириус? — Гарри тут же подошёл к нему и, присев на корточки, вгляделся в тощую собачью морду, а потом погладил её между ушами. — Надо его снова человеком сделать, — обернулся он к ним. 
— Отойди, — велел Снейп, а когда Гарри вернулся к ним с Трэверсом, вынул из кармана флакон с зельем и, подойдя к Блэку, влил зелье ему в пасть. Контуры собаки задрожали, поплыли, и через несколько секунд вместо неё на земле лежал человек.
— Вроде он из Азкабана уже год как сбежал, — удивлённо произнёс Трэверс, — а вид — не лучше, чем у Мальсибера.
И он, подумав, связал лежащего человека Инкарцеро.
— Блэк, — пояснил он, — силы полно, а мозгов — как у флоббер-червя.
Блэк, которого чары удерживали на месте, дёрнулся и глухо зарычал. Потом взгляд его остановился на Гарри, и он хрипло крикнул: 
— Гарри! Отойди от них! Беги!
— Куда я должен бежать? — возмутился Гарри. — Это мои друзья!
— Это Пожиратели смерти! — крикнул Блэк. — Беги, Гарри!
— Ты не видишь, что его никто не держит? — саркастически поинтересовался Снейп.
— Зачем ты выдал Лорду моих родителей? — спросил Гарри. — Ты же был их другом! Что он тебе пообещал?
— Я не выдавал! — Блэк так сильно дёрнулся, будто сумел сбросить чары. — Я не был Хранителем! Но это я... — он замотал головой. — Это был Питер! Питер был Хранителем — и это он отдал их Волдеморту!
— Рот закрой, идиот! — рявкнул Снейп.
— Не надо его звать по имени, — резко сказал Трэверс. 
— Его зовут Волдеморт! — выкрикнул Блэк. — И я буду звать его... 
— Его зовут Том Риддл, — негромко сказал Мальсибер. — Хочешь звать его настоящим именем — зови так.
* * *
— Хвост! — завизжал где-то далеко от этого места Волдеморт. — Дай мне руку!
Трясущийся от страха Петтигрю протянул левую руку, и Лорд, оскалившись, ткнул палочкой в Метку.
— Кто? — прошипел он, — кто осмелился назвать мое имя? — он прислушался и перечислил: — Снейп. Мальсибер. Трэверс. Найди их! — велел он Петтигрю. — Хотя нет... нет, — повторил он медленно — и его крохотный младенческий рот исказила мстительная улыбка. — Нет. Я сам их найду. Скоро...
* * *
— Аппарируем отсюда, — потребовал Снейп, бросая Силенцио на Блэка, — и рывком выдернул всех за собой.
— Что ты там говорил насчет мозгов флоббер-червя? — спросил он у Трэверса. — Ты сильно польстил Блэку.
Видимо, во время аппарации чары с Блэка спали, потому что сразу же после неё Сириус вскочил на ноги и успел схватить Гарри за руку прежде, чем остальные опомнились. К счастью, аппарировать так сразу сил у него не было, и он просто потащил Гарри за собой, торопя его:
— Беги, Гарри! Уходи отсюда!
— Ступефай! — первым отреагировал Трэверс. — Малыш, иди сюда. Вот собака бешеная, чуть ребенка не уволок.
— Погодите вы, — Гарри сел на корточки рядом с упавшим на землю Блэком. — Надо же поговорить с ним... Я пока что ничего не понял. Расколдуй его! — попросил он.
— Чтоб он снова позвал Лорда? — спросил Снейп. — О чём с ним разговаривать? 
— Я согласен с Гарри, — сказал Мальсибер. — Блэк сказал что-то про хранителя — не о Фиделиусе ли речь? Всё равно ведь нам придётся разговаривать с ним. 
— Ну, давайте его свяжем, — предложил Трэверс. — И потом поговорим. 
— Он не станет говорить так, — возразил Мальсибер. — Не надо его связывать — он никуда не убежит. Гарри, отойдите чуть подальше, — попросил он.
— Наложи на него запрет на произнесение имени Лорда, — кивнул Трэверс, — этот идиот из одного упрямства будет его орать через слово. Мерлин, даже Белла более нормальна!
— Что ты хочешь — это ж Блэк, — фыркнул Снейп, но запрет и вправду наложил — а затем снял с Блэка Ступефай и замер, держа его на прицеле. 
— Блэк, послушай нас, пожалуйста, — настойчиво заговорил Мальсибер. — Никто из нас не навредит твоему крестнику!
* * *
— Барти! — позвал Темный Лорд, — всё ли готово для ритуала?
— Готово, мой Лорд, — Крауч-младший указал на лежащего на земле связанного человека. — Осталось только сварить зелье.
— Прекрасно, — выдохнул Лорд, — наконец-то!
Он насмешливо посмотрел на пленника и произнёс:
— Рад видеть вас, мистер Крауч. Вам будет оказана честь участвовать в ритуале моего возрождения — можно сказать, вы примете в нём самое непосредственное участие. Какая ирония судьбы, не правда ли? Вы в своё время так боролись против меня, практически положили жизнь на алтарь отечества, — он насмешливо скривил почти безгубый рот, — и вот — такой финал!
Крауч-старший, бледный и покрытый холодным потом, поглядел на сына и пробормотал:
— Зря я уступил ей... зря. Не надо было...
— Замолчи! — потребовал Крауч-младший, а его щека задёргалась в нервном тике. — Не смей говорить о моей матери! Это ты её убил, ты!
— Она умерла из-за тебя! — голос Крауча-старшего задрожал. — Это ты её убил — тем, кем стал.
— Как мне не хотелось бы прерывать ваш разговор, — ядовито произнёс Тёмный Лорд, — но я осмелюсь спросить вас, Бартемиус Крауч-старший: как это: быть таким честным, таким бескомпромиссным борцом со Злом, что отправить на прокорм дементорам единственного сына — а потом самому же нарушить и законы, и собственные принципы — и вытащить осуждённого преступника из тюрьмы? Бросив свою жену, по слухам, горячо любимую, умирать в Азкабане? Как вы могли, мистер Крауч?
— Я ошибся, — глухо простонал Крауч-старший. — О-о, как я ошибся... Но ты не поймёшь, — взгляд, который он бросил на Волдеморта, был почти безумным. — Ты никогда этого не поймёшь...
— Я не пойму, — зло ответил Волдеморт, — как можно отказаться от своей родной крови! Как можно было предать единственного сына, Крауч! Ты ведь предатель, Крауч, причем предатель неоднократный, — с удовлетворением сказал Лорд, — сначала ты предал своего сына ради карьеры и Закона, а потом предал свой Закон — ради чего? Семьи, которой у тебя уже не было? Ты предатель — и понесёшь за это кару! Барти, — повернулся он к младшему Краучу, — я вижу, что тебе тяжело находиться рядом с этим человеком. Пусть им займётся Хвост, а ты нужен мне в другом месте.
— Да, мой Лорд, — младший Крауч упал на колени и благоговейно поцеловал крошечную ручку Повелителя, — я готов служить вам!
— Я не отказался, — с горечью проговорил Крауч-старший. — Не отказался... — он вздрогнул и, закрыв глаза, затих. 
Петтигрю тем временем подошёл к нему и проверил связывающие пленника верёвки.
— Барти, — мягко сказал Лорд, — твоя помощь нужна мне в приготовлении зелья. Я же могу доверить тебе это?
— Мой Лорд, — кивнул Барти Крауч, — я сделаю ради вас всё, что угодно!
* * *
— Я принёс обет, запрещающий вредить мистеру Поттеру, — сказал Мальсибер. — Просто посмотри — ты видишь, что его никто не держит? Тем письмом мы просто выманили тебя — потому что нам всем нужна помощь. Кто-то должен убить Лорда, — быстро добавил он, когда Блэк открыл рот, чтобы сказать что-то, — но мы подойти к нему не можем из-за меток, а твой крестник — из-за шрама. Но ведь у тебя нет метки — я уверен. Нет ведь?
— Метки — у меня? — хрипло захохотал Блэк. — Смотри, клеймёный раб! — и он разорвал рукав ветхой рубахи, обнажив тощую, грязную, но не тронутую татуировкой руку.
— Я и говорю, что метки нет, — кивнул Мальсибер. Трэверс, между тем, подошёл поближе к Гарри, тоже держа Блэка на прицеле. — Никто из нас не верит и не верил никогда в то, что ты был Пожирателем. 
— Расскажи мне! — потребовал Гарри, глядя на Сириуса. — Я имею право знать, что тогда случилось с моей семьёй!
— Можно, я предположу? — спросил Мальсибер — и, не дожидаясь ответа, продолжал: — Поттеры прятались под заклятием Фиделиуса — и хранителем был Питер Петтигрю, который и отдал их Лорду. Но все почему-то полагали, что хранитель ты — и ты с этим не спорил. Поэтому и сел... дальше я не знаю, — признался он.
— То есть — он не сказал, что предателем был этот Петтигрю, — удивлённо спросил Гарри, — и просто сел в тюрьму? За то, чего не делал? А настоящий преступник остался на свободе? Он что, дурак?
— Малыш, ты абсолютно прав, — кивнул Трэверс. — Ну, не повезло тебе ни с родней, ни с крёстным. Бывает.
И он сочувственно вздохнул, привычным жестом взлохматив волосы Гарри.
Блэка этот жест взбесил — он резко шагнул к ним и прохрипел: 
— Не смей даже прикасаться к Гарри!
— Да что ты? — удивился Трэверс. — А чего ещё... 
— Прекратите! — крикнул Гарри. — Почему ты ничего не говоришь? — расстроено и нервно спросил он Блэка. — Кричишь только, чтобы от меня все отошли — и ничего не объясняешь. Я имею право знать! Что случилось-то на самом деле?!
— Это моя вина, — рвано выдохнул Сириус, с отчаянием смертника глядя на Гарри, — это из-за меня погибли Джеймс и Лили! Это я подал идею сменить хранителя и предложил Петтигрю — мол, я самая вероятная кандидатура, а на Питера никто и не подумает! Это я виноват — я убил их практически своими руками!
— Всегда знал, что ты кретин — но даже не предполагал, до какой степени, — удивлённо сказал Снейп. — Сел он, видите ли! А мальчишку бросил — ты вообще подумал, как и с кем он будет жить? 
— Его чуть ли не голодом морили, — добавил Трэверс. — Тётки — они везде одинаковы.
— Прекратите! — потребовал Гарри. — Это всё уже не важно... так вы их не предавали? И не выдавали Лорду? А зачем же так сказали? 
— И кто всех тех магглов-то убил? — вспомнил Трэверс.
— Заткнись, Нюниус, — злобно сказал Сириус, — я оставил Гарри на попечение Дамблдора! Я должен был отомстить за Джейми и Лили! Я не предавал твоих родителей, Сохатик! — повернулся он к Гарри. — Но я хуже, чем предатель! Это я привел предателя в их дом! Я должен был убить эту крысу — и я почти настиг его, но он устроил этот взрыв! Я не убивал этих магглов — но я хуже убийцы! Это я, я во всём виноват!
— Вот это он в Азкабане и повторял на все лады, — вздохнул Трэверс, — что это его вина. Вот авроры-то порадовались, и искать никого не надо — раз посреди улицы стоит Блэк и орёт, что это он во всём виноват.
— По-моему, его лечить надо, — Гарри покосился на Блэка, — он же правда больной.
— Пересадкой мозга, — процедил Трэверс. Блэк ему очень не нравился.
— Не поможет, — возразил ему Снейп. — Блэковская кровь своё возьмёт. Тут только эвтаназия.
— Виноват — исправь, — вдруг жёстко проговорил Мальсибер. — Поттеров убил не ты, а Лорд — так убей его. Сейчас. Согласен?
— Так этот ваш Лорд жив? — спросил Сириус, с недоверием глядя на Мальсибера. На Снейпа и Трэверса он старался не смотреть — потому, что Гарри разговаривал с этими мерзавцами, как с близкими людьми. И от этого было больно.
— Скорее, собирается ожить, — сказал Мальсибер, делая шаг в его сторону и стараясь загородить собой Гарри. — Сейчас он похож на собственный зародыш, но они с твоим старым приятелем как раз сейчас готовятся вернуть ему человеческое тело — и тогда всем нам станет очень плохо. Я не знаю, можно ли его убить совсем, но попытаться надо. Заодно и Питера поймаем и сдадим аврорам.
— Где он? — вскинулся Блэк, а в его глазах загорелся огонек безумия. — Где эта крыса? Я его убью!
— Крысу убивать не надо, — терпеливо возразил Мальсибер, пока Снейп молча выразительно качал головой. — Убить нужно Лорда — а Петтигрю отдать аврорам. Это твой единственный шанс на оправдание, ты не понимаешь? Или хочешь так всю жизнь и провести в бегах?
— Я хочу отомстить, — упрямо сказал Блэк.
— Ты совсем дурак? — спросил Трэверс. — Отомстишь — и что? Снова сядешь?
— Да не будет толку от него, — скривился Снейп. — Ладно — сами справимся. Не в первый раз. Просить Блэка — что козла доить.
— Ну так и отомсти — пусть Петтигрю тоже сядет в Азкабан! — не выдержал Гарри. — Умереть легко — так пусть он помучается! Долго!
— Гарри прав! — поддержал его Мальсибер. — Блэк, так ты и отомстишь — ты ведь в Азкабане был. Разве это не страшнее смерти? Смерть — секунда, а он будет гнить там годы.
— Да! — Блэк залился лающим смехом. — Пусть мучается! Молодец, Сохатик, ты весь в отца!
— Тебя звали не для этого! — раздражённо сказал Снейп. — Так что с Лордом-то?
— А что с Лордом? — непонимающе посмотрел на него Блэк.
— Его нужно убить, — терпеливо повторил Мальсибер. — Тебе. Мы не сможем — у нас метки. А потом сдать Петтигрю аврорам. Сможешь?
— Смогу, — согласился Блэк, — убью и сдам аврорам!
— По-моему, — тихо буркнул Трэверс, — их надо с Лордом запереть где-нибудь и посмотреть, кто кому раньше мозг вынесет.
— Мозг у Блэка? — так же тихо фыркнул Снейп.
— Вот мы и договорились, — удовлетворённо констатировал Мальсибер. — И мне кажется, им надо поговорить наедине, — сказал он, кивнув на Гарри.
— Пусть Обет даёт, — сказал Трэверс, — что не вздумает Ма… Гарри куда-то тащить!
— Проще антиаппарационный купол сделать, — возразил Мальсибер. — Не надо таких обетов — мало ли, что и когда пойдёт не так.
— Я сам справлюсь, — твёрдо сказал Гарри. — Правда, дайте нам поговорить вдвоём! Но я никуда с вами не пойду! — предупредил он Блэка.
— Гарри, — пробормотал Блэк, — как же так… они же мерзавцы! Они служат В… убийце твоих родителей!
— Служили, — возразил Гарри и снова попросил настойчиво: — Ну пожалуйста, уйдите! Дайте нам поговорить!
— Идём, — Мальсибер подошёл к Снейпу и потянул его за локоть. — Никуда они не денутся.
Снейп и Трэверс неохотно вышли из комнаты, причем Трэверс напоследок прошипел что-то на неизвестном никому языке, и два человека — Гарри и его крёстный — остались наедине. 
Впервые за последние тринадцать лет.

Глава 14

В комнате после ухода магов воцарилось молчание, которое прервал возмущённо-непонимающий вопрос Блэка:
— Сохатик... Гарри, как ты вообще связался с этими мерзавцами?
— Знаешь, с ними мне намного лучше, чем было с тётей, — сказал Гарри и вздохнул. — И когда однажды Эктор сел ко мне на подоконник...
— Прости меня, Гарри, — попросил Сириус, когда мальчик замолчал, — за то, что меня не было рядом с тобой. Я искал! — горячо заговорил он. — Я тебя искал, когда вышла эта статья о твоей пропаже! Я же думал, что ты в Хогвартсе, на Гриффиндоре, как и Джейми... что дружишь с хорошими ребятами... а не с чокнутым Трэверсом!
Он схватился за голову и глухо завыл.
— А я год мотался по всей Британии, пытаясь тебя найти! — продолжил он. — У этих магглов был, в доме твоих родителей, в Хогвартсе — а тебя нигде не было!
— Конечно, не было, — ответил Гарри. — Мы живём на острове очень далеко отсюда. Там очень хорошо, — он вздохнул. — А Эктор — он, конечно, странный, но хороший. И с ним весело...
— А Нюниус, то есть Снейп? — спросил Блэк. — Его-то ты откуда знаешь? И Мальсибера?
— А Снейпа мы с Эктором поймали! — повеселел Гарри. — Правда, изначально мы ловили Слагги... Слагхорна, но попался Снейп. Но ты знаешь — вышло даже лучше... — и он с удовольствием пересказал Блэку эту дикую историю. А, закончив, добавил: — Так что, видишь, получилось здорово! У него, конечно, непростой характер, но он меня многому научил — и зелья варит хорошо. А с Мальсибером вообще случайно вышло...
— Его вы тоже случайно украли? — озадаченно спросил Сириус, странно глядя на Гарри. — Мерлин, украсть Нюнчика... Трэверс тебе случайно своей дури не подсовывает?
— Я пробовал, — махнул рукой Гарри, — но мне это неинтересно.
— И не надо, — с облегчением сказал Сириус, — лучше просто напиваться, чем наркоту жрать... Погоди, — удивлённо сказал он, — куда вы прилетели? В Азкабан? На метлах? Там же охрана стоит!
— Почему на мётлах? — в свою очередь удивился Гарри. — Мы в птиц превратились... учились, правда, долго, а Эктору даже переделываться пришлось! Но потом всё вышло, и мы прилетели. Мы тебя искали — я хотел спросить тебя, за что ты так с родителями поступил, — признался Гарри. — Только тебя в камере уже не оказалось, а никто другой с нами говорить не захотел — кроме вот Мальсибера. Может, надо было обратно превратиться, — сказал он задумчиво. — А потом он попросил нас взять его с собой — ну, я и взял... меня потом Северус и Эктор знаешь, как ругали?
— Впервые в жизни согласен с Трэверсом и Снейпом, — проворчал Сириус, — вот зачем ты его взял? Ты что, коллекцию Пожирателей решил собрать?
— Если б не Мальсибер, я, наверное, вовсе не узнал бы, кто это такие, — тоже буркнул Гарри. — Они оба мне ничего так и не рассказали! А его мне стало жалко: он был такой худой, несчастный... и он плакал, — Гарри вздохнул. — Невозможно было там его оставить. Там вообще никому не место. И я не понимаю, почему вы все его так не любите, — добавил он.
— А вообще — ты анимаг? — обрадовался возможности поменять тему разговора Сириус, который про треклятого Мальсибера говорить вообще не хотел. — Классно же! Мы с твоим отцом тоже были — ещё со школы.
— Папа тоже анимагом был? — встрепенулся Гарри. — А каким? А мама?
— Джейми был оленем, — улыбнулся Сириус, — а вот Лили анимагом не была. Только мы трое, — он снова оскалился по-собачьи и зарычал: — Мерзкая крыса! Тварь! Я его убью!
— Кого убьёте? — даже испугался Гарри. — Вы же должны убить Лорда, помните! Вы обещали!
— Лорда? — переспросил Сириус. — Да, я его убью! И эту подлую крысу!
— Крысу — это Петтигрю? — уточнил Гарри. — Его не надо убивать — его надо сдать аврорам! — повторил он терпеливо: в конце концов, повторять одно и то же раз по двадцать ему после Эктора было не привыкать. — Чтоб вас оправдали. Помните?
— Да зачем мне их оправдание? — возмутился Сириус. — А крысу надо убить! — его глаза опять загорелись каким-то жутковатым огнём. — Убить крысу!
— Крысу надо отправить в Азкабан, — успокаивающе проговорил Гарри. — Азкабан ведь хуже смерти? — спросил он почти ласково.
— Азкабан? — задумался Сириус, глядя на него. — Да, Азкабан хуже смерти.
— Ну вот, — удовлетворённо сказал Гарри. — Значит, лучше крысу в Азкабан, правильно?
— Правильно, — кивнул Блэк. — Пусть сидит в Азкабане.
— А для этого его нужно что? — спросил Гарри так, словно говорил с ребёнком — или с накурившемся чего-то Эктором. — Правильно — поймать живым и отдать аврором. Верно?
— Верно, — согласился Сириус, — ты молодец, Гарри.
— Вы тоже, — Гарри улыбнулся ему ласково и ободряюще. — И я рад, что вы не предавали никого, — добавил он негромко.
— Прости меня, Сохатик, — склонил голову Сириус, — что я бросил тебя тогда, погнавшись за крысой.
— Да я не сержусь, — честно ответил Гарри. — Но, — добавил он, — если вам и вправду так жаль, вы больше не должны оказаться в Азкабане! Значит, нужно оправдать вас и отдать Петтигрю аврорам, — сказал он настойчиво.
— Да, — подумав, сказал Блэк, — тогда я смогу нормально жить... а не прятаться по лесам и развалинам... и не возвращаться в этот мерзкий дом! Как же я его ненавижу, гори он Адским огнем!
Про дом Гарри пока уточнять не стал, но идею о нормальной жизни поддержал: 
— Конечно! Вы сможете жить, где сами захотите! Главное — убить сначала Лорда, а потом отдать Петтигрю аврорам. Обязательно живым!
— Жить? — Сириус просиял. — Я бы хотел, чтобы ты жил со мной. Я же твой крёстный — и должен о тебе заботиться!
— Это мы потом обсудим, — дипломатично сказал Гарри, думая о том, что надо будет попросить Снейпа сварить какое-нибудь зелье, улучшающую способность адекватно думать. — Сначала нужно убить Лорда и поймать Петтигрю. А для этого, — добавил он осторожно, — вам нужно нормально поговорить с Северусом и Эктором.
— А это-то зачем? — изумился Сириус. — Зачем мне вообще с ними разговаривать?
— Они знают, где сейчас Лорд, и знают, как его убить, — терпеливо сказал Гарри. — Поэтому с ними надо разговаривать. Пожалуйста, — добавил он, чуть-чуть подумав.
— Хорошо, — покладисто согласился Блэк, — если знают, тогда поговорю.
— Договорились, — Гарри протянул ему руку и позвал: — Пойдёмте тогда к ним.
— Пойдём, — вздохнул Блэк, которому совсем не хотелось видеть этих... Пожирателей. Но раз это нужно Гарри — придётся терпеть. А потом, когда не будет Лорда, он заберёт крестника от этих мерзавцев.
* * *
— Тебе хорошо, — проворчал Трэверс. — Тебя в Азкабане в начале коридора разместили, и соседи были нормальные. А у меня слева Блэк сидел, справа — Гиббон. А напротив Блэка — Белла. Тут свихнуться можно было, на самом-то деле. Вот что эта ненормальная псина сейчас Малышу будет говорить? Сейчас подслушку активирую...
— Зато они были шумными и живыми, — возразил Мальсибер. — Знаешь, это лучше тишины с дементорами... Но давай, действительно, послушаем, — согласился он. 
Когда разговор Блэка с Гарри вновь вернулся к идее убийства Петтигрю, Снейп не выдержал: 
— Да пускай убьёт! И сядет. Снова. Навсегда. Отличное решение же! А главное — добровольное.
— Ты там почти не был, — негромко сказал Мальсибер. — Иначе бы не говорил такого. Гарри прав: там никому не место. 
— Кроме Блэка, — сказал Снейп упрямо.
— Так Малыш его опять вытащит, — обиженно сказал Трэверс, — вот зачем ему сдалась эта дурная псина?
— Да он вечно подбирает не понять кого! — сказал Снейп сердито. — То вон этого из Азкабана притащил, — мотнул он головой в сторону Мальсибера, — то псину эту... подумать страшно, кто же будет следующим. Дальше только оборотня или вампира не хватает.
— О, вампир — это интересно, — оживился Трэверс, — а оборотень — да ну их, тупых тварей.
— А вампир тебе зачем? — от удивления Снейп даже отвлёкся от своих мрачных мыслей.
— Ну как, — удивился Трэверс, — интересно же!
— Что тебе интересно?! — Снейп смотрел на Трэверса как на напрудившего посреди комнаты щенка. — Экспериментатор, тоже мне, нашёлся... Что ты будешь делать с ним?
— Ну вот смотри, — оживился Трэверс, — вампир — он живой или мёртвый? А размножается как? Укусом? Бред, тогда бы вампиры всех перекусали и вымерли от бескормицы. А как он питается? Сколько крови ему надо? А как у него пищеварительная система выглядит, если он только кровь потребляет? А чью ещё кровь он может использовать? А если вампир и оборотень покусают друг друга, то кто кем станет?
Мальсибер только беззвучно хохотал, слушая этот дикий диалог начинающего вампиролога Трэверса и профессора Снейпа.
— Мерлин, дай мне сил, — пробормотал Снейп, ошарашенно глядя на Трэверса. — Никогда всем этим не интересовался, но, вообще-то, существуют соответствующие книги. Может, тебе пока изучить теоретическую сторону вопроса?
— Я буду совмещать, — отмахнулся от него Трэверс, — надо будет Малышу рассказать — он точно оценит!
— Давай потом? — почти безнадёжно попросил Снейп. — Закончим сперва с Лордом — а потом делай, что захочешь.
— Потом так потом, — Трэверс печально вздохнул, — тем более, здесь вампиров нет.
— Вот именно, — Снейп сурово поглядел на беззвучно хохочущего Мальсибера, но на того его взгляд не произвёл никакого впечатления. — Хотя кое-кого можно будет превратить в вампира — заодно и эксперимент поставишь, — добавил он.
— Я всегда подозревал, — удовлетворенно сказал Трэверс, — что в тебе есть нечто вампирское!
Снейп хотел что-нибудь ответить, однако не успел — дверь открылась, и вышли Блэк с Гарри. 
— У вас есть план, что делать с Лордом? — спросил последний.
— Оглушить и в вулкан забросить! — жизнерадостно отозвался Трэверс.
— Да, примерно так, — кисло проговорил Снейп. — Вулкан мы покажем.
— Тогда палочка нужна, — хмуро сказал Блэк, с подозрением глядя на Пожирателей. — У меня, как вы понимаете, её нет.
— Палочку достать недолго, — сказал Снейп, глядя на него ничуть не более радостно. — Но сперва нам придётся договориться о нейтралитете. 
— Да договорились же уже, — сказал Мальсибер. — Давайте на сей раз обойдёмся без обетов? 
— Не тебе решать, — отрезал Снейп. 
— Не надо никаких обетов! — вмешался Гарри.
— Я не трогаю вас, — буркнул Блэк, едва сдержавшись, чтобы не добавить "мараться об вас противно", — вы не трогаете меня и Гарри. Достаточно?
— Что значит "мы не трогаем Гарри"? — возмутился Трэверс. — Мы живём с ним восемь... нет... шесть лет — и тут являешься ты, и мы его "не трогаем"? С какой стати? А самого его ты не забыл спросить?!
— Я его крёстный, — зло ощерился Блэк, — а не Мордред знает кто с больными мозгами! И спрашивать я буду Гарри, а не клеймёную скотину В... Сами-знаете-кого!
— Про мозги кто бы говорил! — немедленно съязвил Снейп. — Да в сравнении с тобой Эктор — светоч разума! 
— Хватит! — почти в отчаянии крикнул Гарри. — Прекратите, ну, пожалуйста!
— Может, ему просто морду набить? — задумчиво спросил Трэверс. — Говорят, что битье определяет сознание.
— И вот так — все семь лет в школе, — ностальгически заметил Мальсибер. — А я три последних года был старостой. Ты представляешь? — спросил он у Гарри.
— Кошмар какой, — Гарри посмотрел на Мальсибера с искренним сочувствием и спросил у остальных: — А вы можете не ссориться? Хоть недолго?
— А разве кто-то ссорится? — искренне удивился Трэверс. — По-моему, это совсем по-другому называется.
— Заткнись! — повернулся к нему Блэк.
— И как же это называется? — измученно улыбнулся Гарри.
— Это называется легкая пикировка старых школьных приятелей, — ответил вместо Трэверсса Мальсибер. — Привыкайте. 
— Так мы вообще никого не убьём и не поймаем, — вздохнул Гарри.
— А это уже вопрос приоритета, — пожал плечами Трэверс, — если мистеру Блэку важнее грызться со старыми школьными приятелями, чем обезопасить своего крестника от злейшего врага, то кто может ему помешать?
— Но ты тоже споришь с ним! Послушайте, — решительно сказал Гарри, — давайте пока говорить только о предстоящем деле? А меня не обсуждать? Вообще?
— И друг друга тоже, — добавил Мальсибер.
— Так я и предлагал говорить о деле, — огрызнулся Блэк, — вот только в ответ на согласие на нейтралитет не услышал ничего. Что как-то не способствует ни малейшему успеху.
— Да никто тебя не тронет, — скривился Снейп. — Это мы тебя позвали, не забыл? Для дела, между прочим!
— Опять по новой, — так же скривился Блэк. — Я о деле хоть что-то услышу? Место, где засел ваш хозяин, и палочку. Больше мне от вас ничего не надо.
— Палочку найдём, — сказал Снейп. — И к Лорду переправим. Готов?
— Готов, — буркнул Блэк, — лишь бы ваши рожи не видеть.
И залился страшным лающим кашлем.
— По-моему, — скептически проговорил Трэверс, — его сначала надо откормить и подлечить. А то не выйдет ничего. 
— Времени нет, — мрачно сказал Снейп. — Хотя ты прав. Есть у меня одно зелье...
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На кладбище захолустного городишки Литтл-Хенглтона сегодняшней ночью происходило что-то странное и жутковатое. К мраморному надгробию с высеченным на камне именем "Том Риддл" мужчина в чёрной мантии с капюшоном, из-под которого выбивались соломенно-жёлтые пряди волос, привязывал измученного и окровавленного человека, проверяя каждый узел — крепко ли затянут. Убедившись, что связанный не может шевельнуть ни рукой, ни ногой, мужчина вытащил из-под плаща чёрную тряпку и грубо запихал её в рот пленнику.
Чуть поодаль виднелся громадный котел, возле которого коротышка в таком же плаще с капюшоном осторожно держал свёрток с уродливым существом — не то карликом, не то младенцем.
— Готово, мой Лорд, — почтительно произнёс Барти Крауч-младший.
Блэк, Гарри, Снейп, Трэверс и Мальсибер прятались среди могил и кустов неподалёку. Укрытые дезиллюминационными и звукопоглощающими чарами, они напряжённо наблюдали за странными приготовлениями. 
— Едва успели, — прошептал Снейп. — Вот он, — показал он Блэку на младенца. 
— Петтигрю и этого второго мы возьмём сами, — шепнул Гарри. 
— Хватай Лорда — и аппарируем к вулкану, — добавил Трэверс. — Они тут и без нас закончат.
Коротышка, держащий свёрток, сунул под котёл волшебную палочку, и оттуда выстрелили языки пламени. 
Жидкость в котле нагрелась быстро — не прошло и пяти минут, как она уже кипела вовсю, бросая вверх пунцовые искры, словно тоже воспламенилась. Пар становился всё гуще, и скоро фигура у костра превратилась в расплывчатое пятно. Уродец в свёртке теперь уже лихорадочно метался. И Гарри услышал его пронзительный ледяной голос:
— Скорее!
Кипящая поверхность жидкости вся превратилась в искры и сверкала, точно усыпанная бриллиантами.
— Всё готово, хозяин, — угодливо произнёс коротышка.
— Пора! — изрёк ледяной голос.
Коротышка начал разворачивать сверток.
И тут заговорил младший Крауч. Голос его дрожал, но не от страха, а от восторга и предвкушения. Он поднял палочку, закрыл глаза и продекламировал:
— Кость отца, отданная без согласия, возроди своего сына!
Земля под надгробием Риддла разверзлась, оттуда выпорхнула тонкая струйка праха и, повинуясь мановению палочки, нырнула в кипящую жидкость. Сверкающая поверхность, зашипев, лопнула, искры разметало по сторонам, и жидкость в котле стала ядовито-голубой. Затем Барти вытащил из-под плаща длинный тонкий серебряный кинжал и снова заговорил, на сей раз произнося каждое слово с благоговением:
— Плоть слуги, отданная добровольно, оживи своего хозяина!
Он вытянул перед собой правую руку, крепко сжал кинжал в левой и замахнулся.
Над поляной прозвучал вопль, полный боли и безумного торжества — и в этот момент на замершего со свёртком Петтигрю буквально обрушились Блэк с Трэверсом. Блэк выхватил у остолбеневшего от неожиданности Петтигрю полураскрытый свёрток с чудовищным гомункулусом внутри — в тот же миг раздался хлопок сработавшего портала, и Сириус вместе с Волдемортом и Трэверсом исчезли, оставив на поляне Краучей, Петтигрю, Снейпа, Гарри и Мальсибера.
— Не-е-т! — раздался нечеловеческий вой лишившегося и руки, и Повелителя Барти Крауча-младшего.
Огромная змея взметнулась откуда-то из темноты и ринулась на Гарри — Мальсибер выставил было щит, но жуткая тварь продавила его, и кто знает, чем бы всё закончилось, если бы Снейп не выкрикнул: 
— Сектумсемпра! 
Заклинание сработало, но стало только хуже: тело чудовищной рептилии испещрили глубокие раны, и части её плоти с отвратительными шлепками усеяли землю вокруг, однако же змея всё ещё была жива — и невероятно зла.
— С-с-с-смерть вам, ничтож-ш-шные людиш-ш-шки! — послышалась змеиное шипение. — С-с-с-смерть!
— Снейп, предатель! — заорал Барти, нашаривая палочку. — Авада Ке...
Метко брошенный Гарри камень не дал Пожирателю договорить: с выбитыми зубами это очень тяжело.
Обратившийся крысой Петтигрю поспешно бросился прочь — крысы знают, когда нужно удирать со всех лап!
— Спешишь? — услышал он хорошо знакомый голос и повис в воздухе, беспомощно махая лапками. Мальсибер подтянул его к себе и, превратив живую крысу в деревянную, сунул за пазуху. — Всё, добегался, — удовлетворённо проговорил он — и, развернувшись, едва не попался змее в пасть — но в последний момент успел отпрыгнуть и, перекатившись по земле, спрятаться за одним из надгробий.
— Развяжи меня, — услышал Гарри сорванный хриплый голос пленника, — я… помогу!
— Сейчас, — Гарри не отрывался от поединка змеи с трудом отражавшими её атаки Снейпом и Мальсибером. — Ступефай! — произнёс он, а затем вдруг зашипел на парселтанге, направив палочку на рептилию.
Змея замерла — и её вмиг опутали толстые верёвки. Гарри тут же побежал отвязывать пленника, а Снейп, подойдя к змее поближе, пробормотал:
— У меня такое ощущение, что убить её так просто не получится. 
— Бросим её к Лорду, — предложил Мальсибер.
И в этот момент позабытый ими Барти Крауч бросил кинжал в грудь своего отца, заливаясь захлёбывающимся, совершенно безумным смехом.
Гарри дёрнулся было наперерез, но не успел, да и Снейп отшвырнул его назад, рявкнув: 
— Не суйся! — и затем обездвижил Барти-младшего таким мощным Петрификусом, что тот рухнул навзничь с громким глухим звуком.
— Его же спасти надо! — отчаянно потребовал Гарри, глядя на того, кому так и не успел помочь.
— Простите, Гарри, — тихо сказал Мальсибер, — но спасти его не сумел бы и Мерлин.
— Но ведь... — попытался возразить Гарри — и вдруг выгнулся от мучительной боли, задыхаясь и царапая пальцами шрам на лбу.
В тот же миг рядом с ним рухнули на колени Снейп с Мальсибером, точно так же раздирая ногтями свои левые предплечья — или, вернее, ткань рукавов, закрывающую их.
И только пламя от волшебного огня под кипящим до сих пор огромным котлом да неверный свет луны освещали эту сцену — ночь, кладбище, привязанный к надгробию человек с пробитым кинжалом сердцем, мальчик-подросток и двое мужчин, упавших на землю в приступе чудовищной, сводящей с ума боли.
* * *
Тем временем Трэверс с Блэком, крепко прижимающем к себе отчаянно извивающегося "младенца", аппарировали на остров прямо к довольно просторной хижине. 
— Держи его! — крикнул Трэверс, забегая внутрь и почти тут же возвращаясь с двумя мётлами. — Аппарировать туда не выйдет — вода вокруг, да и промахнуться не хотелось бы, — он сунул метлу Блэку и, вскочив на свою, взмыл в воздух.
— Трэверс! — злобно закричал Волдеморт, выплюнув кляп, который Блэк засунул ему в рот, — Круцио!
Трэверс громко и пронзительно вскрикнул и начал падать в море вместе со своей метлой, намертво в неё вцепившись.
— Вингардиум левиоса! — закричал Блэк, останавливая его падение. — Ах ты, тварь!
И тварь тотчас ответила: — Империо!
Блэк замер, однако это "Империо", вероятно, отвлекло Волдеморта, и наложенное на Трэверса заклятье спало — так что он сумел выровнять метлу и, поднявшись в несколько секунд, натолкнулся на пустой взгляд Блэка. Мгновенно оценив ситуацию, он одним движением всунул кляп на место, затыкая рот "младенцу", а другим накинул ему на голову край тряпки, в которую тот был завёрнут. А затем навёл свою палочку на Блэка, сосредоточился и прокричал:
— Фините инкантатем! — а затем от всей души заехал Блэку кулаком в скулу.
— Охренел? — заорал Блэк. — Это ты так за спасение благодаришь, скотина?
— Я так Империо снимаю, — обиделся Трэверс. — Лордово. Решил добавить к Фините для надёжности. И чего ты возмущаешься? Сработало же!
— Идиот, — зарычал Блэк, — надо было его Силенцио приложить!
— Сам и приложил бы, — парировал Трэверс, однако же совету внял и заклинание наложил. А потом ещё и обвязал свёрток с извивающимся внутри Волдемортом верёвками, а вдобавок ещё и обездвижил Лорда.
— Погоди, — проворчал Сириус и превратил сверток в булыжник средних размеров, который сунул в карман, — надо было его сразу так упаковать. Где там твой вулкан?
— Там, — Трэверс махнул куда-то вдаль, где на горизонте виднелась редкая цепочка облаков, и полетел вперёд. 
Впрочем, добрались они довольно быстро, и через несколько минут уже зависли над курящимся вулканом, в кратере которого можно было разглядеть бордово-оранжевую лаву, кое-где тоненькими струйками стекающую по его бокам. 
— Ну, — Трэверс глубоко вздохнул, — бросай.
— Сдохни, тварь, — пожелал Волдеморту Сириус, швыряя булыжник вниз, — это тебе за Джейми и Лили!
Булыжник скрылся в стоящем над вулканом дыму, и Трэверс с Блэком уже развернулись было, чтобы отправиться назад, когда Эктор взвыл и, запрокинувшись назад и воя, вцепился в своё левое предплечье — а потом, выпустив метлу, камнем полетел вниз.

Глава 16

— Левикорпус! — отреагировал Блэк, подхватывая падающего вниз Трэверса заклинанием и втаскивая на свою метлу.
Трэверс, впрочем, продолжал кричать и рвать рукав — а потом вдруг замолчал и, дыша тяжело и часто, лихорадочно начал срывать обрывки ткани — а потом простонал: 
— Она там!
— Какая ещё она? — возмутился Блэк. — Сейчас долетим до твоей хижины, там и сходи с ума, придурок!
— Метка! — прохрипел Трэверс. — Стой! Остановись, говорю! — он, наконец, похоже, обрёл способность внятно разговаривать. — Метка здесь — значит, Лорд не умер!
— Да как не умер? — удивился Блэк. — Там выжить никто не мог!
— Не знаю, как, — Трэверс мрачно сунул ему свою руку под нос. — Видишь? Метка. Такая же блёклая, как была, пока эта тварь не начала возрождаться. Может, его вообще убить нельзя? — предположил он тоскливо. — Мы все сдохнем — а он останется... надо его найти, — он огляделся и уселся поудобнее на блэковой метле. — Бокор нужен — сами не найдём.
— Ну, так показывай дорогу — я твоего бокора сроду не отыщу, — потребовал Блэк. — Что ж эта пакость живучая-то такая?
— Мордред знает, — буркнул Трэверс и махнул рукою: — Нам туда. 
До одного из довольно крупных островов они долетели быстро. Приземлившись возле крохотной и какой-то кособокой хижины, они подошли к ней, и Трэверс прокричал что-то на странном, незнакомом Блэку языке.
Из хижины неторопливо выползла большая змея, которая пристально посмотрела в глаза сначала Трэверсу, потом передёрнувшемуся от отвращения Блэку, а следом за змеей вышел невысокий чернокожий старик, с лицом, расписанным белой глиной так, что оно напоминало человеческий череп.
На голове его был цилиндр с украшением из крошечных черепов, на шее — сушёная змея, завязанная вроде галстука, а на поясе болтались привязанные мешочки всех цветов и размеров.
— Человек-птица с клеймом неупокоенного, — посмотрел он на Трэверса, — что привело тебя?
— Успокоить бы неупокоенного, — ответил Трэверс. — Мы пытались — да не вышло. Надо дух его найти и запечатать во что-нибудь, если убить не получается. Дух ведь можно уничтожить? — спросил он с надеждой.
— Вы? Пытались уничтожить духа? — старик залился мелким неприятным смехом, переводя взгляд с Трэверса на Блэка. — Мертвец с живым псом и раб безумца!
— А что нам было делать — позволить ему возродиться? — огрызнулся Трэверс. Впрочем, он тут же сбавил тон и попросил: — Мы поэтому пришли. Помоги найти его и упокоить!
— И что ты готов за это отдать? — так же неприятно усмехнулся старик. — Отдашь мне своего спутника? Мне пригодится сильный раб.
Трэверс задумался. Сделка была хороша — и что ему Блэк? Да и сколько бы проблем решилось сразу...
Но Малыш расстроится, наверное...
— Не могу, — огорчённо вздохнул он. — Нельзя отдать то, что тебе не принадлежит.
— Тогда зачем ты его привёл ко мне? — удивился старик и гаденько захихикал. — Отдать можно все, что захочешь. И забрать можно всё, что сумеешь. Не отдашь его — тогда он заберёт то, что тебе дорого. Ну, как?
Трэверс болезненно и неприязненно глянул на Блэка. Вот зачем он притащил его с собой? Одни проблемы от этой блохастой псины.
— Это мы ещё посмотрим, — буркнул он. И вдруг его осенило: — Забери его безумие! Тебе пригодится.
— Зачем мне чужое безумие? — изумился старик. — Мне нужны рабы! Сильная кровь, — он оценивающе посмотрел на Блэка, — и живая связь... С кем же ты связан, мертвец с живым псом? Кого я смогу получить через тебя? — он предвкушающе облизнулся раздвоенным, как у змеи, языком.
— Никого, — отрезал Трэверс. Да он лучше Малыша убьёт, чем бокору отдаст! — Ладно, всё это пустое, — сказал он разочарованно. — Это необычный дух — он уже не умер дважды. Слишком сложно для тебя, я понимаю. С ним не справиться — что ж, мы пойдём тогда.
— Идите, — покивал старик, — а меньше чем через год он придёт за всеми вами, глупцы! Семь привязок к жизни, семь обманов смерти, — забормотал он, — одну сломали, две живы, четыре целы!
Трэверс посмотрел на старика с секунду, а затем решительно развернулся и бросил Блэку: 
— Всё, уходим. Сами справимся.
— А чего он хотел? — спросил Сириус. Ему очень не нравилось, как старик на него смотрел.
— Тебя он хотел. И Гарри. Обойдётся, — Трэверс оседлал метлу и взмыл вверх.
— Вот тварь! — зло сказал Блэк. — А что он там под конец нёс, когда чуть не в транс впал?
— Мордерд его знает, — сплюнул Трэверс. — Про семь обманов смерти что-то... сядем потом вместе и подумаем — мне сдаётся, это важно. Сейчас нам надо Лорда отыскать — где-то же он есть, и вряд ли далеко... не знаю — улетел? Или что там духи делают?
— Надо было ловушку для духов взять, — с досадой сказал Сириус.
— Да где ж её взять? — вздохнул Трэверс.
— В доме Блэков, — произнёс Сириус с явной неохотой, — была там эта дрянь.
— Рискнём? — мгновенно спросил Трэверс. — У меня портал есть в Англию — а там ты аппарируешь. Сил-то тебе хватит?
— Чего это не хватит? — возмутился Сириус. — Где этот твой портал? И надо узнать, как там Гарри! А дух тут ещё с неделю болтаться будет, если не больше, никуда не денется.
— Ну, пожалуй, что не денется, — согласился Трэверс. — До большой земли тут далеко, а воду они не любят... давай тогда сперва на кладбище, — решил он — и, сцапав Блэка за руку, активировал портал.
* * *
На кладбище они успели почти вовремя — перед рассветом. Снейп, шипя что-то ругательное, отпаивал зельями Гарри, а Мальсибер аккуратными взмахами палочки наводил порядок, убирая котёл с зельем, разворошённую землю у могилы Риддла, разбитые надгробия там, где они сражались со змеей.
— Что будем делать с телом Крауча? — спросил он. — И с Барти?
— Закопай их где-нибудь, — равнодушно отозвался Снейп. — Благо, место есть, — он хмыкнул. — Младший вообще давно числится в покойниках, а расследование смерти старшего нам ни к чему. Сгинул и сгинул. И надгробия поправить надо.
— Барти ещё жив, — тихо ответил Мальсибер.
— Так добей, — посоветовал Снейп.
— Не могу, — ещё тише проговорил Мальсибер. — Знаю, что так будет лучше для него же — чем к дементорам-то, — но не могу.
Снейп вздохнул, но на удивление безропотно начал было подниматься — но тут Гарри возмутился: 
— Как это "добей"? Нельзя так!
— Полагаешь, поцелуй дементора приятнее? — уточнил у него Снейп и пожал плечами. — В целом, я не против.
— Тебя бы дементорам отдать! — возмутился появившийся Блэк. — Гарри, ты в порядке? — бросился он к крестнику.
— Да, — Гарри приподнялся и немного отодвинулся. — Всё нормально. 
— Выбирай, — сказал ему Снейп. — Или убить его сейчас — или отдать дементорам. 
— Погодите, — вмешался Трэверс. — Вот кого надо бокору отдать! — просиял он. — И никакой ловушки не понадобится...
— Какой ловушки? — заинтересовался Гарри. — И как это — отдать?
— Погоди, — прервал его Снейп, — что с Лордом?
— Метку видел? — огрызнулся почему-то Трэверс. — Я не знаю, как он выжил — мы швырнули его прямо в лаву. Но, как видишь, он там где-то... что там духи делают? Плавают? Летают? Надо дух его найти — Блэк сказал, у него ловушка есть. Бокор хочет слишком много — но, пожалуй, Крауч подойдёт. 
— Отдать живого человека бокору? — Гарри даже сел. — Эктор, да ты что?!
— А что с ним делать? — раздражённо спросил Снейп. — Может, отпустить? Пускай гуляет?
— Да это же хуже смерти! — Гарри даже затрясло, он-то, прожив на Островах почти шесть лет, прекрасно знал, кто такие бокоры и для чего им нужны рабы. — Чем мы тогда лучше этого вашего Лорда будем?
— Хуже, — не стал спорить Снейп. — Что тогда ты предлагаешь?
— Что ты тогда говорил про вампира или оборотня? — посмотрел на Снейпа Трэверс. — Я уже на них согласен!
— Может, ему просто память стереть? — неуверенно предложил Гарри. — И пусть живёт как знает.
— Овощем, — покивал Снейп. — Проще дементорам отдать — результат тот же.
— Иногда смерть бывает самым милосердным выходом, — сказал Трэверс. — Да и человек он... мягко говоря, — он сплюнул. 
— Кто бы говорил! — не удержался Блэк.
— Всё равно, — упрямо сказал Гарри, — одно дело — убить в бою, другое — после боя и безоружного.
— Гриффиндор головного мозга, — скривился Снейп, — хорошо, дадим ему палочку и тогда убьём, так лучше?
— Лучше будет отсюда убраться, — сказал Мальсибер, — солнце уже встало.
— Малыш, он фанатик, — Трэверс подошёл к Гарри и помог ему подняться. — У него одна цель в жизни — Лорда воскресить. Ты понимаешь? 
— Давайте просто поступим по закону, — предложил Мальсибер. — Отдадим аврорам и его, и Петтигрю — и пускай решают сами. А сейчас уйдём отсюда.
— А хорошая выйдет шутка, — усмехнулся Трэверс, — отдать аврорам якобы покойного младшего Крауча и якобы покойного Петтигрю. И посмотреть, что теперь они делать будут. Можно ещё Скитер из "Пророка" позвать, чтобы ещё веселее было.
— Сама прибежит, — хмыкнул Снейп. — Всё — решили. Отдаём их аврорам, — он превратил Крауча в деревяшку и сунул её в карман. Мальсибер вытащил из своего деревянную же крысу и протянул ему с улыбкой — Снейп снова усмехнулся и пихнул её туда же. — Надо взять сову на почте и отправить это в аврорат, — сказал он. 
— Может, ты пока их отнесёшь, — предложил Трэверс, — а мы с Блэком сходим за ловушкой? А вы на остров возвращайтесь, — сказал он Гарри и Мальсиберу. — Портал возьмите — а мы с Северусом сами доберёмся. 
— Лично я не собираюсь добираться туда сам, — возразил Снейп. — Сходим за ловушкой... Что, кстати, за ловушка-то?
— Тогда давайте так, — предложил Гарри, — мы все идём за ловушкой, по дороге Северус отправляет сову, а потом все вместе на остров — здесь нас всех ищут. А я не хочу, чтобы нашли.
— Ну, если Блэк согласится всех нас впустить в свой дом, — с сомнением проговорил Снейп, — то план неплох.
— Сириус, — Гарри умоляюще посмотрел на крестного, — ты же нас пустишь?
— Ладно, — крайне неохотно согласился Блэк. — Но я не отвечаю за то, что с вами там случится! — тут же предупредил он и добавил, обращаясь к Гарри: — А ты не бойся. С тобой всё будет хорошо. Мой дом — всё равно, что твой!
Гарри подумал и сказал: 
— Я не хочу, чтобы с ними там что-то произошло! Мы тогда на улице подождём.
Трэверс тихо хихикнул. Блэка стало даже немного жаль.
— А что сразу не у аврората? — ядовито поинтересовался Снейп. 
— Ничего — переживут, — буркнул Блэк. — Да ничего им не будет, если не полезут никуда без спроса! — рявкнул он почти в отчаянии. — Гарри, я не понимаю, ну зачем они тебе! Знаешь, сколько на них крови?!
— Блэк, не начинай! — предупредил Мальсибер. — У нас перемирие, ты помнишь?
— На мне тоже кровь, — зло посмотрел на крёстного Гарри, — я, как тут считают, в годовалом возрасте этого Лорда убил. Меня тоже надо в Азкабан?
— Это же совсем другое! — горячо и возмущённо воскликнул Блэк. — Во-первых, ты его не убивал: тебе был всего год, он сам убился! А во-вторых, даже если б и убил — это же Волдеморт! Это вообще подвиг!
— Знаешь, что, — обиделся Гарри, — когда одних можно убивать, а других нельзя — это неправильно. Этот вот Лорд тоже думал, что ему можно. И ты такой же.
Блэк открыл было рот, чтоб сказать что-то запальчивое — и вдруг понурился и сник. 
— Да, — тихо проговорил он. — Я такой же. 
И умолк, глядя вниз и в сторону.
— Извини, — в звенящей тишине сказал Гарри, тоже опустив глаза, — я так не думаю. Я просто не люблю, когда за меня решают, что мне делать. Хватит.
— Хуже и страшнее всех здесь всё равно я, — примирительно сказал Мальсибер. — Давайте остановимся на этом и поэтому оставим меня ждать у самой двери на коврике — только внутри, пожалуйста. А остальные пусть идут нормально. Пойдёт, Блэк?
— Пойдёт, — буркнул смущённый Сириус, — аппарируем уже отсюда, беритесь за руки, — и протянул руку крестнику.
— Погодите, — Мальсибер кивнул на лежащее на земле тело со всё ещё торчащим в груди кинжалом. — Нужно же похоронить его. Хотя, если бы не он, ты бы, — сказал он Блэку, — может быть, вообще не сел, всё-таки судьба у него страшная. Покойся с миром.
Он произнёс "Инсендио" и, превратив тело в пепел, палочкой поднял часть земли под нагробием Тома Риддла и смел туда горку пепла. 
— Прах к праху, — пробормотал Гарри выплывшую откуда-то фразу.
— Пепел к пеплу, — поддержал его Мальсибер. — А жизнь к жизни. Всё, пойдёмте, — он вернулся к остальным.
— Даже и не мечтал похоронить Крауча, — хмыкнул Трэверс и крепко взял Гарри за левую руку, встав подальше от Блэка.
— Лучше бы ты даже не мечтал упокоить Лорда, — заметил Снейп, вставая рядом с ним и беря за руку уже Трэверса. Тот протянул ладонь Мальсиберу, Блэк сжал предплечье Гарри — и через секунду они уже стояли посреди небольшой лондонской площади.

Глава 17

На площади Гриммо рядом с домами №11 и №13 из ниоткуда появились пять человек — мальчик-подросток лет четырнадцати, загорелый и с разноцветными дредами на голове, такие же загорелые почти до черноты мужчины средних лет — один тоже с дредами, только чёрно-белыми, а другой с коротко стрижеными чёрными волосами, и ещё двое — про которых можно было смело сказать "в чём душа держится". Оба выгляделили больными и измождёнными, причем один отличался болезненной бледностью, словно годами не видел солнца.
— Ты на почту собирался? — мрачно спросил Сириус у Снейпа. — Ну так иди. Придёшь через час, и тогда я тебя впущу.
— Я надеюсь, — сказал Снейп — и аппарировал.
Остальные вслед за Блэком, что-то пробормотавшим себе под нос, смотрели, как раздвигались маггловские дома и между ними вырастал ещё один, старый и мрачный.
— Ух ты! — с восторгом сказал Гарри. — Это же настоящий Дом-с-привидениями из ужастиков!
— Привидений и всяких ужасов здесь и вправду предостаточно, — согласился с ним Блэк. — Ты только от меня не отходи, — предупредил он Гарри.
— Блэковский дом, — хмыкнул Эктор, — с отрубленными головами на стенах.
— С головами? — ахнул Гарри. — Врагов?
— Домовых эльфов, — Эктор тихонько засмеялся, — им головы рубили в благодарность за службу. 
— Эльфов, как во "Властелине колец"? — изумился Гарри. — Помнишь, я книжку тебе показывал?
Ему представились головы персонажей Толкиена — светлых эльфов, и он никак не мог понять, восхищает это его или пугает. Пожалуй, и то и другое вместе.
— Помню. Нет, других, — Трэверс заоглядывался. — Домовые — они другие. Как...
Он хотел добавить ещё что-то, но не успел, потому что совсем рядом с ними раздался громкий женский голос:
— Сириус! Как ты посмел вернуться в этот дом?!
— Началось, — скривился Сириус, делая шаг из прихожей, — дражайшая матушка в своём репертуаре. Я тут гостей привёл, — ядовито сказал он, — отборных, чистокровных, с Метками на руках — всё, как ты любишь!
Он зажмурился — глаза после Азкабана с трудом воспринимали переход от полутьмы к свету — и потрясённо выдохнул, глядя на портрет, с которого неодобрительно смотрела очень похожая на него темноволосая женщина.
— Мерлин, — выдохнул он, — когда?..
— Недостойный сын покойной госпожи посмел прийти в этот дом, — раздался скрипучий старческий голос.
— Кто это?! — Гарри округлил глаза, глядя на удивительное лопоухое создание, невысокое, худое, большеглазое и какое-то сморщенное. 
— Эльф домовой, — ответил Трэверс, на всякий случай кладя руку на плечи Гарри. — Старый, кажется. 
— Кричер, — пробормотал Блэк. — Когда она умерла? Моя мать? Когда?
— Давно, — проскрипел Кричер, — бедная моя госпожа Вальбурга, она осталась совсем одна...
— А отец? — голос Сириуса сорвался. — Он... тоже?
— Ты... не знал? — сочувственно произнес Гарри.
— Мой бедный господин умер задолго до моей бедной госпожи! — проскрипел эльф. — Недостойный господин разбил их сердца, и они умерли!
— Недостойный эльф смеет так говорить с их единственным сыном? — неожиданно сурово вдруг спросил Мальсибер, а сам Блэк, между тем, ответил Гарри тихо и растерянно:
— Не знал...
— Мне жаль, — Гарри пожал его руку, — я ведь тоже... Я даже не знаю, где похоронили моих родителей.
— Погодите, — спросил Трэверс, — если миссис Блэк умерла совсем одна, то кто её хоронил?
— Никто, — по сморщенному лицу Кричера покатились крупные слёзы, — бедная моя госпожа Вальбурга... Верный Кричер не мог открыть склеп без позволения хозяев... и он укрыл тело госпожи цветами и покрывалами...
И Кричер начал биться головой о стену.
— То есть она так и лежит... здесь? — ошарашенно прошептал Гарри.
— Как у вас хоронят? — спросил Мальсибер, подходя к Блэку поближе.
— Ч-что? — непонимающе переспросил он, глядя на портрет умершей матери. — Хоронят?
— Хоронят, — повторил Мальсибер. — Кричер говорит, у вас есть склеп. Где он?
— Склеп, — повторил Сириус, проведя ладонями по лицу, — да, склеп. Там, внизу.
— Нужно отнести её туда и похоронить, — сказал Мальсибер. — Ты позволишь нам к тебе присоединиться?
Кричер прекратил биться головой о стену с безумной надеждой уставился на Сириуса.
— Да, нужно, — повторил Сириус, — Кричер! Проводи нас к... телу моей матери и открой склеп.
— Кричер всё сделает, — с достоинством ответил эльф, — Кричер отведёт недо... господина и его гостей.
Гарри снова сжал руку Блэка и повторил: 
— Мне ужасно жаль. 
— Я думаю, Северус может знать, где похоронили ваших родителей, мистер Поттер, — сказал Мальсибер. — Спросите его, когда он вернётся.
— Я знаю, — ответил Блэк, — я там часто был, у Джеймса и Лили, я сам тебя отведу, Гарри.
Они вслед за домовиком прошли по коридору, такому же мрачному и запущенному, как и весь блэковский дом, и стали подниматься по широкой лестнице на второй этаж.
Кричер привёл их в небольшую комнату с тёмными стенами и высоким потолком, почти в центре которой стояла кровать, а на ней лежало высохшее, словно мумия, тело в чёрном платье, усыпанное высохшими почти в пыль цветами. 
— Моя дорогая госпожа, — снова разрыдался эльф.
— Открой склеп, — бросил ему Сириус, не глядя, и тихо попросил: — Выйдите все... пожалуйста. Я один... 
Его голос прервался, и Гарри потянул за руку Трэверса, прошептав: — Пойдём.
Они вышли и остановились за дверью, в коридоре. Трэверс приобнял Гарри за плечи, и тот накрыл его руку своей и так затих. Мальсибер отошёл от них на пару шагов и сел на пол у стены, глядя прямо перед собой.
— Ойген, — тихо окликнул его Трэверс, — твои... тоже?
— Они умерли из-за меня, — ровно отозвался тот. — Из-за того, что я сел в тюрьму — а они не смогли себе этого простить и пережить. Я даже не знаю, кто похоронил их. Был кто-то, наверное.
— А всё из-за этого гада, — зло сказал Гарри, — Лорд который. Вот чего ему надо было?
— Власти, разумеется, — ответил Трэверс. — И бессмертия. Не знаю даже, чего больше.
— Зачем? — спросил Гарри. — Что хорошего-то? Ну вот получил он власть и бессмертие — и чего? Что он с этим делать будет?
— Жить, — усмехнулся Трэверс. — И править. Малыш, я не знаю, зачем ему всё это. Что за радость вечно духом над водой метаться... Упокоить бы его — только бокор слишком цену дорогую запросил.
— Человека в рабство? — вздохнул Гарри. — Сами справимся. Нельзя ему никого отдавать. 
Он потёр лоб и признался: 
— Мне тут как-то не по себе. Как возле этого Лорда. Шрам болит.
— Шрам болит? — нахмурился Трэверс. — Это странно... 
— Вы его с собой не притащили? — спросил Мальсибер, задирая рукав и глядя на свою метку.
— Ты чего? — оскорбился Трэверс. — Вон, сам посмотри, как всё было!
— Давай, — согласился тот, вставая, и попросил: — В глаза мне посмотри. 
Довольно долго они просто стояли и глядели друг другу в глаза, а потом оба сморгнули, чуть ли не синхронно, и Трэверс потёр лоб: 
— Надеюсь, ты там ничего не сделал лишнего... Ну, увидел? 
— Да нет, вроде не было никого... у вас сильно шрам болит? — спросил он у Гарри.
— Не очень, — поморщился Гарри, — рядом с этим уродом сильнее было. Намного. А вот как в дом вошли, так и началось.
— Странно как... — пробормотал Мальсибер. — Знать бы, что имел в виду твой бокор... Семь привязок к смерти — вот о чём он?
— Одна сломана, две живы, четыре целы, — добавил Трэверс, — только не привязок к смерти, а привязок к жизни. А для смерти — обманок. Вот как можно привязку к жизни сделать обманкой для смерти, ещё и живой?
— А ваш Лорд себе клона не сделал? — с любопытством спросил Гарри. — А то, если одного его убьют, так он в другого переселится? Так в комиксах было! Вот как ещё можно обмануть Смерть, если он хотел стать бессмертным? — добавил он.
— Обмануть смерть... — повторил Мальсибер — и помотал головой. — Нет. Не помню. Кажется, я слышал что-то... но давно и смутно. Но вообще здесь есть библиотека, — вспомнил он. — И дом ненаходимый... если Блэк не будет против, можно тут остаться и попробовать понять, что имеется в виду.
— Только нужно сначала поймать дух Лорда, — напомнил Трэверс.
— И скормить его дементорам, — пошутил Мальсибер.
Дверь комнаты открылась, и вышел Сириус Блэк, левитируя тело умершей матери. 
— Идёмте, — позвал он, — склеп в подвале, надо будет спуститься вниз.
Он уже почти пришёл в себя и говорил спокойным голосом, только лицо его, и без того измождённое, заострилось и было бледным, почти как у Мальсибера.
Они все прошли по коридору, спустились вниз по лестнице, свернули в коридор, потом ещё в один, а потом, войдя в небольшую, но очень толстую деревянную дверь, опять спустились по узкой лестнице и оказались, наконец, в подвале, а затем и в склепе, где обнаружилось три пустых саркофага. Их крышки стояли рядом, и на каждой были выбиты имена — самой Вальбурги, Сириуса и ещё одно. 
"Регулус".
Сириус опустил тело матери в саркофаг с её именем и тихо сказал:
— Я не знаю, что надо говорить. Никогда не интересовался. Мне казалось, что такое никогда не понадобится. А потом стало поздно.
— Обычно говорят что-нибудь хорошее, — сказал Мальсибер. — Или просто прощаются. Прощайте, мадам Блэк, — сказал он, опуская голову. — Спите с миром.
— Прощай, мама, — опустил голову Сириус, — прости, что... что не пришёл сюда сразу. Покойся с миром.
— Покойтесь с миром, — повторил Гарри.
— Покойся с миром, — проговорил и Трэверс. 
— Твой сын жив — и скоро будет оправдан и свободен, — сказал Мальсибер. — Покойся с миром.
Сириус закрыл саркофаг каменной крышкой и перевёл глаза на оставшиеся два пустых саркофага.
— Их сделали почти сразу после нашего с Регом рождения, — глухо сказал он, — я их ненавидел: мне казалось, что они только и ждут, когда мы умрём. А теперь Регулус пропал... ответь, это ваши его убили? — повернулся он к Мальсиберу.
Кричер, тенью стоявший в углу, задрожал, и из глаз его опять потекли слёзы.
— Нет, насколько мне известно, — ответил тот. — Лорд сам его искал — и, по-моему, считал, что его убили ваши. И порою сожалел о нём — уж не знаю, насколько искренне он это делал... Кричер? — вдруг резко спросил он, обернувшись к эльфу. — В чём дело?
— Кричер горюет о смерти хозяйки Вальбурги и молодого хозяина Регулуса, — ответил домовик.
— Ну так пусть горюет, — ответил Сириус, — тебе-то что? И никто из наших не убивал Рега, — запальчиво сказал он, повернувшись к Мальсиберу, — я всех спрашивал!
— Он не просто горюет, — медленно проговорил Мальсибер, подходя к домовику. — Здесь не просто горе. Ему стыдно. Правда, Кричер? — спросил он, доставая свою палочку. — Ответь нам, чего ты стыдишься?
— Кричер не обязан выполнять приказы гостя хозяина, — ответил эльф, отвернувшись в сторону.
— А приказы хозяина обязан? — спросил Гарри. — Отвечай!
— Полукровка не хозяин Кричеру, — пробурчал домовик.
— А ну отвечай, старая развалина! — рассердился за крестника Сириус. — Что там не так?
— Кричер плохой эльф! — зарыдал тот и начал с силой биться головой о стену. — Молодой хозяин запретил ему рассказывать! А Кричер его не уберёг... — простонал он — и снова стукнулся о стену. 
— Если ты позволишь, я бы посмотрел, в чём дело, — сказал Мальсибер Блэку. — Только прикажи ему не сопротивляться.
— То есть, ты знаешь, что случилось с моим братом, — зарычал Сириус, — и устраиваешь тут концерты? Смотри в глаза этому человеку и только попробуй сопротивляться! — приказал он.
Гарри вздрогнул — таким он Блэка ещё не видел. А Мальсибер пристально уставился плачущему и скулящему эльфу в глаза и так замер — неожиданно надолго. 
Потом тяжело и глубоко вздохнул, закрыл глаза, потёр лицо руками и спросил: 
— У вас есть, наверное, Омут памяти? Тебе лучше это посмотреть. Ты ни в чём не виноват, — неожиданно мягко сказал он сжавшемуся на полу эльфу. — Ты всё сделал правильно — ты исполнял приказ. 
Взгляд Мальсибера был теперь полон сожаления и сочувствия, а сам он был белей своей рубашки и казалось, что он вот-вот просто упадёт от слабости.
— Пойдёмте отсюда, — тихо попросил Гарри.
— Конечно, — ответил Блэк, — идём в кабинет отца, Омут памяти там.
И они пошли наверх, а Кричер, с трудом поднявшись с пола, подошёл к пустому саркофагу Регулуса Блэка и тихо заплакал:
— Простите меня, молодой хозяин Регулус! Простите меня, хозяйка Вальбурга! Кричер виноват, Кричер очень виноват!

Глава 18

В кабинете Мальсибер рухнул в кресло и, закрыв глаза, сидел молча, покуда Блэк искал тот самый Омут, оказавшийся широкой плоской каменной чашей, внутри которой клубился плотный туман. Остальные молча ждали, с интересом глядя по сторонам.
Мальсибер, которого Трэверс тряхнул за плечо, открыл глаза, словно просыпаясь, и, взяв свою палочку, приставил её кончик к своему виску и начал аккуратно вытягивать оттуда тоненькую яркую ниточку — а затем опустил её в чашу и молча кивнул Блэку.
Тот погрузил голову в чашу, а когда через несколько минут вынырнул, то лицо его словно скривила судорога. 
— Кричер! — позвал он. — Где этот проклятый медальон, из-за которого погиб мой брат?
Кричер появился очень скоро — и, всё так же продолжая плакать, горько и как-то обречённо, молча протянул Блэку массивный медальон на длинной золотой цепочке. Гарри вдруг болезненно поморщился и потёр ладонью шрам, а Мальсибер снова сказал эльфу: 
— Ты не виноват. Раз ты смог нарушить приказ Регулуса — значит, его уже нет в живых.
— Гарри, — Сириус заметил состояние крестника, — что с тобой?
— Мне больно, — пожаловался тот, — шрам просто дёргать стало, как только принесли вот это, — он хотел кивнуть головой на медальон, но только глухо застонал от боли.
— Что это может быть? — Трэверс посмотрел на медальон, а потом на Гарри. — Как ты можешь быть связан с этой вещью?
— Я не знаю! — воскликнул Гарри раздражённо. — Я же вижу его в первый раз — почему ты меня спрашиваешь? Кто тут взрослый маг — я, что ли?!
— Кстати, о взрослых магах, — хмыкнул Трэверс, — там Снейп, наверно, уже от злости ядом изошёл. Под закрытой дверью.
— Снейпа тут нам только не хватало! — буркнул Блэк. — Ничего — постоит, не рассыплется. 
— Ты же обещал его впустить! — вспыхнул Гарри.
— Обещал! — запальчиво ответил Блэк. — И пущу — но пусть подождёт ещё! Всё это его точно не касается!
— Стойте! — выкрикнул Мальсибер, резко поднимаясь. — Подождите. Ещё немного — и мы все передерёмся. Едва эта вещь сюда попала — нас словно опоили чем-то.
— Волхование всех презлейшее, — медленно сказал Трэверс.
— Что? Какое волхование? — нервно спросил Блэк. — Знаешь что-то — говори уже!
— Я в юности читал, так, не читал даже — просматривал, — сказал Трэверс, — у деда в библиотеке. Было там что-то про тёмное колдовство — как раз из-за которого вот так все беситься начинают. Но я не помню толком...
— Удивительно, что ты вообще что-то помнишь! — зло ответил Блэк.
— Блэк, пожалуйста, унеси отсюда медальон! — настойчиво повторил Мальсибер. — И поговорим спокойно. Эта вещь влияет на нас всех — а мистеру Поттеру от её присутствия просто плохо! — привёл он тот аргумент, который, как ему казалось, точно должен был сработать.
— Я тебе не домовой эльф, медальоны уносить! — тотчас же огрызнулся Блэк.
— Ты хозяин, — кивнул Мальсибер, — и только ты тут можешь распорядился — потому я и прошу тебя. Пожалуйста, хотя бы ради крестника... 
— Я в порядке! — возмутился Гарри. — Эту штуку надо изучить, а не прятать от меня!
— Мы изучим! Но чуть позже, когда поймём, как защититься от неё! — взмолился Мальсибер. — Сириус, пожалуйста! Ты же крёстный, ты должен Гарри защищать!
— Кричер! — заорал взбешённый Блэк. — Убери эту дрянь туда, где ты её прятал, и принеси выпить! Огневиски!
— А Малышу чаю, — попросил Трэверс, — и поесть что-нибудь.
— Спасибо, — с искренней признательностью проговорил Мальсибер, прижимая к груди руки.
Когда Кричер вместе с медальоном исчез, они все некоторое время молча сердито глядели друг на друга, а потом Трэверс вполне мирно проговорил:
— Вообще-то я бы тоже что-нибудь поел. 
— И я, — согласился с ним Мальсибер.
— Да и Снейпа бы впустить, — заметил Трэверс.
— Да пропади ваш Снейп... — недовольно пробурчал Блэк, но встал с места и пошёл к выходу. Чтобы через пять минут вернуться со Снейпом, находившемся в состоянии холодного бешенства.
— Мы нашли тут одну вещь, — сразу же сказал ему Мальсибер. — И вспомнили одну книгу... Как, ты говоришь, она называется? — спросил он Трэверса.
— Вы шли сюда за ловушкой для духов, — отчеканил Снейп, — а не за вещами, книгами и выпивкой, — он презрительно кивнул на бутылку огневиски, которую успел доставить Кричер. — Впрочем, о чём это я? Господа решили слегка расслабиться и забыли обо всём на свете. Почему меня это не удивляет?
— Мы немного отвлеклись на похороны, — быстро проговорил Мальсибер. — И, возможно, наткнулись на разгадку про семь обманов смерти, и всего этого оказалось слишком много, и мы еле всё успели. Прости, что тебе пришлось ждать нас.
— Про какие семь обманов? — удивился Гарри, который всё ещё то и дело подносил руку ко лбу.
— Присоединяюсь к вопросу мистера Поттера, — холодно сказал Снейп, — и предлагаю отправиться в гостиницу — там, по крайней мере, кормят.
— Кричер! — рявкнул обозлившийся Сириус. — Мне тебя самого на завтрак поджарить? Шевелись, чучело!
— Бокор нам подсказку дал, — сказал Трэверс и процитировал: — Семь привязок к жизни, семь обманов смерти, одну сломали, две живы, четыре целы!
— Вот как! — задумчиво сказал Снейп, глядя на то, как появившийся Кричер накрывает стол, ворча что-то про неразумного хозяина. — Семь обманок смерти... А умирал Лорд дважды и всё ещё жив. Тогда почему сломана только одна привязка?
— Ну как, — Мальсибер с удовольствием подхватил безопасную и важную тему, — один раз умер — пришлось одну привязку сломать, чтобы воскреснуть. Воскреснет второй раз — сломает ещё одну...
— А что там про волхование Эктор сказал, когда мы тут все чуть не переругались? — спросил Гарри. — И медальон этот, от которого у меня шрам как от Лорда болел. Может, он и есть эта привязка?
— Эктор, так как книга называлась? — поддержал его Мальсибер. — И о чём она вообще?
— "Волхование всех презлейшее", — ответил Трэверс, — я плохо помню, но там как раз что-то было про то, как привязать душу, чтобы не умирать, и как эти привязки влияют на тех, кто рядом с ними.
— У тебя тут, вроде бы, библиотека есть? — спросил Блэка Снейп. — Надо поискать там — вдруг найдём. Ты свою где брал? — спросил он Трэверса.
— У деда в библиотеке, — вздохнул Трэверс, — мне туда хода нет.
— Значит, будем искать здесь, — резюмировал Мальсибер и уточнил у Блэка: — У тебя же есть библиотека?
— А куда бы она делась? — мрачно спросил Блэк и крикнул: — Кричер! Неси сюда ловушку для духов.
— Может, пускай он сначала всё-таки еду доделает? — спросил Трэверс. — Жрать же хочется! Ловушка никуда не убежит...
— Я могу помочь готовить, — предложил Гарри,— я хорошо умею.
— Он умеет, — подтвердил Трэверс. — Правда, помоги, Малыш? — попросил он. — Мы в последний раз чуть не сутки назад ели...
— А где кухня? — спросил Гарри у Блэка.
— Мой крестник не домовой эльф для Пожирателей! — зарычал Сириус, а Кричер возмущённо заворчал: — Никогда ещё в благородном доме Блэк не было такого позора: крестник — полукровка, да ещё и работает на кухне!
— Тогда шевелись! — тоже прокричал Трэверс. — У меня уже кишки прилипли к позвоночнику!
— Да мне совсем несложно, — с некоторым удивлением проговорил Гарри. — Я правда умею!
— В отличие от тебя, — заметил Снейп, глядя на Блэка, — Гарри вполне способен о себе позаботиться.
— И не только о себе, — добавил Трэверс.
— Почему в отличие? — заступился за Блэка Мальсибер. — Думаю, каждый из нас на это способен... И я сам настолько голоден, что готов присоединиться к Кричеру.
Наконец, Кричер с ворчанием принёс поднос с овсянкой, тостами и чаем.
— Бедная моя госпожа, наследник Блэков — полукровка, похожий на пугало, да ещё и работает на кухне, — бормотал он себе под нос, — неблагодарный хозяин Сириус должен срочно жениться...
— Овсянка, — задумчиво проговорил Мальсибер. — Хорошо, конечно, что без рыбы...
Они с Трэверсом переглянулись — и расхохотались под непонимающими взглядами Снейпа и Гарри.
— Это что? — сердито спросил Сириус, глядя на свою тарелку.
— Завтрак, — проскрипел Кричер. — Овсянка, хозяин Сириус.
— Я на башку тебе эту дрянь вылью, — и Сириус швырнул в эльфа тарелку. — В тюрьме мы, что ли? Мяса давай!
— В Азкабане это была основная еда, — пояснил Трэверс изумлённым Снейпу с Гарри. — Чаще с рыбой или овощами — но всегда овсянка. Холодная, правда. Так что тут я Блэка понимаю.
— Мяса нет, — в голосе эльфа Гарри послышалось явное злорадство, — но Кричер может принести шпинат.
— Ну откуда же тут мясо, — разумно возразил Мальсибер. — Оно столько не хранится.
— А шпинат хранится, да? — спросил Снейп насмешливо. — Перечисли всю еду, что ты можешь принести, — велел он эльфу.
— Овсянка, — добросовестно перечислил Кричер, — чай, тосты, шпинат, бобы.
— Шпинат-то откуда? — удивился, на сей раз, Трэверс. — Это же трава! Или он сушёный?
— Разве шпинат сушат? — шёпотом спросил Мальсибер.
— А я не против овсянки, — сказал Гарри, сглатывая голодную слюну. — Я пока поем?
— Ешь, — велел Снейп, придвигая к себе тарелку. — Я тоже не против.
— Ладно, ели же столько лет — и ничего, не умерли, — согласился с ним Мальсибер, тоже берясь за ложку. — А скажи, — спросил он эльфа, — джема никакого нет?
— Джема? — Кричер с сомнением посмотрел на Мальсибера и, видимо, нашёл его достойным. — Есть яблочный мармелад.
— Принеси его, — попросил Мальсибер — и добавил, улыбнувшись солнечно и ласково: — Пожалуйста.
Кричер пожевал губами и неохотно проскрипел: 
— Кричер принесёт мармелад чистокровному господину.
— Трэверс тоже чистокровный, — невозмутимо возразил Мальсибер. — Как и твой хозяин.
— Принеси на всех! — не выдержал, наконец, Блэк. — Живо! Какой ты обходительный, ну надо же, — сказал он Мальсиберу с издёвкой. — "Пожалуйста"! Это тебя в Азкабане научили?
— Я просто хорошо воспитан, — улыбнулся Мальсибер. — Привычка.
Кричер принес пять блюдечек с яблочным мармеладом и поставил их на стол, причем Сириусу досталось самое маленькое. Со щербинкой.
— И это так всегда? — сочувственно спросил Гарри.
— Нет, это в честь гостей, — усмехнулся Сириус. — И, думаю, из чувства вины и признательности за похороны. Обычно много хуже. Не так ли, Кричер?
Кричер сделал вид, что он ничего не слышал, а Гарри подумал, что его тетя и дядя были ещё не самым плохим вариантом.
— Давайте просто поедим, — примирительно сказал Мальсибер. — А потом поищем книгу и ловушку.
Его предложение было принято, и некоторое время в столовой стояла тишина, нарушаемая лишь звуками торопливо поглощаемой еды.
— А на острове мы бы сейчас рыбы свежей наловили, — мечтательно вздохнул Трэверс.
— И яиц собрали птичьих, — добавил Гарри и вздохнул. — Хотя овсянка — тоже вкусно.
— Может быть, мы, наконец, пойдём искать ту книгу? — желчно поинтересовался Снейп.
— И ловушку, — напомнил Гарри, которому очень хотелось на неё посмотреть.
— Кричер! — Блэк встал из-за стола. — Принеси ловушку для духов! Библиотека там, — сказал он, махнув рукой куда-то. — Понятия не имею, где искать — ты хоть помнишь, к какому разделу магии это может относиться? — спросил он Трэверса.
— К чарам, — пожал тот плечами, — или к тёмной магии.
— К тёмной магии там почти всё относится, — хмыкнул Блэк. — Не поможет. Ладно, ничего, найдём.
Однако остальные, едва войдя в библиотеку, разделить его оптимизм оказались не готовы.
— Она, по-моему, не меньше хогвартсовской, — немного растерянно проговорил Мальсибер. — Мы тут можем год искать...
— Если здесь нет каталога, — сказал Снейп. — Есть он? — поинтересовался он у Блэка.
— А я откуда знаю? — возмутился тот. — Я тут не был с четвертого курса, а тогда мне до каталогов дела не было!
— Действительно, — кивнул Снейп и огляделся, а потом подошёл к невысокому, ниже человеческого роста, комоду со множеством ящичков — первого в длинном ряду таких же — и, потянув один на себя, удовлетворённо хмыкнул. — Автора не помнишь? — спросил он Трэверса.
— Вертится что-то такое в голове, — задумчиво сказал Трэверс, — Бармаглот? Астарот? Галпалот?
— Точно не Бармаглот, — рассмеялся Гарри,— про Бармаглота я сам тебе рассказывал.
— Годелот? — посмотрев на Трэверса почти с сожалением, спросил Снейп.
— Точно! — просиял тот. — Годелот! Вот разве может нормальный человек носить такое имя? — укоризненно спросил он. — Ведь язык сломаешь!
— Или Варнава Вздрюченный, — хихикнул Гарри, — тоже нормально.
— Вот-вот! — поддержал его Трэверс.
Снейп только вздохнул — и, отыскав каталог на букву "Г", молча принялся за поиски, которые очень быстро окончились его удовлетворённым:
— Нашёл. Блэк, где это? — Снейп вытащил из ящичка карточку и протянул её Сириусу.
— Сейчас, — буркнул явно скучающий Сириус, читая надпись, — это закрытая секция, не суйтесь.
Он прошёл вглубь библиотеки и с руганью стал открывать дверь.
— Да мордредову мать! — зарычал он. — Я тут хозяин! Откройся!
— Ты повежливее там! — крикнул ему Мальсибер. — Нам бы не хотелось тебя лишиться!
— Не говори за всех, — заметил Снейп.
— Он прикольный, — укоризненно сказал Снейпу Гарри.
— Попугаи не скучнее, — возразил ему Снейп и нетерпеливо крикнул: — Блэк, ну что там?
— Не ори,— огрызнулся Сириус, — я дверь не могу открыть.
— Скажи "друг" — и войди, — хихикнул Трэверс.
— Кричера спросить не пробовал? — ласково поинтересовался Снейп.
— Или свою мать, — серьёзно добавил Мальсибер.
Сириус в сердцах стукнул в неподдающуюся дверь кулаком и вылетел из библиотеки.
Снейп пожал плечами и вернулся к каталогу, а Гарри неуверенно спросил:
— Может быть, пойти за ним?
— Не стоит, — возразил Мальсибер. — Подождём пока.

Глава 19

Вернулся Блэк только через четверть часа, так что Гарри, уютно устроившись на диванчике в углу, даже начал засыпать— сказалась почти бессонная прошлая ночь.
Мрачный Сириус подошёл к двери, что-то сделал и, наконец, сумел её открыть.
Внутрь он вошёл один — остальные остановились на пороге, хотя Гарри и чуть было не пошёл за ним. И пошёл бы, если бы не Снейп, намертво вцепившийся в его плечо.
— Что? — возмутился Гарри. — Сириус же сказал, что со мной тут ничего не случится!
— Не лезь, — прошипел Снейп. — Блэк сам не знает, что тут есть. Дебилом как был, так и остался.
— Да, Малыш, не стоит, — согласился Трэверс.
Гарри надулся, но спорить не стал — Эктор и Северус редко выступали единым фронтом, стало быть, дело серьёзное.
Блэка не было довольно долго. Наконец, он появился, держа под мышкой старую, покрытую пылью книгу, молча вышел и так же молча закрыл за собою дверь.
— Даже открывать противно, — сказал он, прислоняясь к ней спиной.
— А она не откусит пальцы, если посторонний откроет? — невинно поинтересовался Трэверс. — У деда такие были.
— Может, и откусит, — неприязненно сказал Блэк. Однако же пошёл к столу и, положив на неё книгу, с некоторой осторожностью и с заметным отвращением открыл обложку.
Ничего не произошло — книга просто раскрылась и мирно лежала на столе.
Снейп подошёл к книге и начал читать, а Трэверс встал рядом, глядя на текст из-за его плеча.
— Сириус, — попросил Гарри, — а можно, страницы ты будешь переворачивать?
— Может быть, мне их переписать ещё? — буркнул Блэк, однако страницу перевернул.
Мальсибер тоже присоединился к читающим, а Гарри, неважно знающий латынь, на которой была написана книга, заскучал и достал с полки другую, написанную по английски.
Что-то там было про основателей Хогвартса. 
— Н-да, — в полной тишине, нарушаемой лишь шелестом страниц, сказал Снейп. — Неожиданно, я бы сказал.
— И что теперь делать? — растерянно спросил Мальсибер. — Его, значит, не убить вообще?
— Ну почему, — неожиданно оптимистично возразил Трэверс. — Можно их найти все.
— И что дальше? — с любопытством поинтересовался Снейп. — Что ты будешь с ними делать?
— Уничтожу как-нибудь, — довольно легкомысленно ответил Трэверс. 
— Один — это медальон, — сказал Сириус, который тоже был вынужден читать эту дрянь, — а ещё что?
— Кто бы знал, — ответил Снейп.
— Интересно, а дух можно допросить? — спросил Трэверс.
— А хорошая идея, — неожиданно одобрил Снейп. — Думаю, это возможно... хотя Мордред знает, как.
— В любом случае, его нужно поймать для этого, — сказал Мальсибер.
— А дух будет вам отвечать? — удивился Гарри. — Что-то я не заметил за ним никакого дружелюбия. Пошлёт куда нибудь и всё.
— Духа можно и заставить, — ответил Снейп. — Знать бы только, как. Меня больше волнует другое...
— Одна сломана, две живы, — медленно произнёс Трэверс, — две живы. Мерлин... он засунул Это в живые существа?
— Глупость несусветная, — скривился Снейп. — Живое существо можно убить! Зачем так делать?
— Тебя не спросил, — усмехнулся Блэк.
— Я, возможно, спрошу глупость, — неуверенно проговорил Мальсибер, — но могла ли это быть та змея, с которой мы дрались на кладбище?
— Которую вы убить не могли? — спросил Гарри.
— Вы ещё и змею не могли убить? — возмутился Сириус. — Мы там с Во... С Лордом вашим справились, несмотря на Круцио с Империо, а вы какую то рептилию не одолели!
— А ты прав, возможно, — сказал Снейп Мальсиберу. — Но тогда мы должны вернуться и найти её, — добавил он твёрдо. — Если это так, то её следует добить.
— Ты бы её видел, — сказал Мальсибер Блэку. — Её Сектумсемпра на куски почти порезала — а ей словно всё равно.
— А как вы Империо сбросили? — повернулся к Трэверсу Гарри.
— Комплексно, — хихикнул Трэверс, — и так действенно!
— Какая разница? — возмутился почему-то Блэк. — Ладно, змея так змея... пошли, что ли?
— Среди бела дня? — вскинул брови Снейп. — Может, сразу же заглянем в аврорат? Чего зря людей гонять.
— А если она уползёт — ты всю Британию будешь обшаривать? — возмутился Блэк.
— Не уползёт, — махнул рукой Гарри, — она там до сих пор отлёживается. Я её чувствую.
— В смысле чувствуешь? — удивлённо переспросил Трэверс.
— Просто чувствую, — пожал плечами Гарри. — Она там лежит... спряталась — и дремлет. Ей больно, и она так пытается поправиться...
— Вы её чувствуете? — переспросил Мальсибер, подходя к нему поближе. — Прежде так у вас уже бывало с кем-то?
— Ага, — кивнул Гарри, — вот как сюда вернулись, так я этого Лорда чувствовал. Вроде даже смотрел его глазами. Как сейчас могу смотреть глазами змеи. У неё зрение не такое, как у людей!
— Второй, — помертвевшими губами вымолвил Трэверс.
— Мерлин, — прошептал Мальсибер, побледнев, и ошарашенно повернулся к остальным. — Это же значит... Мерлин, — повторил он, прижав к губам пальцы.
— Мы найдём способ вытащить эту дрянь из Гарри, — твёрдо сказал Снейп.
— А если его нет? — очень тихо спросил Трэверс.
— Значит, изобретём, — отрезал Снейп.
— Вы что? — изумился Блэк, — вы вообще соображаете? Да такого просто быть не может! Не должно!
— Может, — мрачно сказал Снейп. — Значит, вот как он умер в первый раз. Сотворил очередной хоркрукс — и, наверное, что-то пошло не так.
— А хоркрукс — что такое? — удивился Гарри. От того, как на него все уставились, было сильно не по себе.
— Хоркрукс, — в тяжёлой тишине ответил Снейп, — это предмет... или, в твоём случае, существо, в которое человек вкладывает небольшой кусок своей души. Это, в случае, смерти, не позволит ему умереть до конца и уйти духу за грань. И это самая чёрная магия из всех, что существует.
— В моём? — Гарри непонимающе на него посмотрел. — Я ничего не делал! Вы что?
— Ты не делал, — Снейп медленно кивнул. — Сделал Лорд.
— Если что-то можно вложить — значит, это можно вытащить! — воскликнул Трэверс. — Здесь полно всего, — он обвёл рукой комнату. — Найдем способ!
— То есть во мне сейчас кусок души этого урода? — тихо сказал Гарри.
— Да, — так же тихо проговорил Снейп — и вдруг, неожиданно для всех, включая Гарри, резко притянул его к себе и крепко обнял. — Я его вытащу, — твёрдо прошептал он. — Найду, как. Ты слышишь?
— Слышу, — тусклым голосом сказал Гарри, тоже обнимая его — впрочем, Снейп почти сразу же его выпустил и даже сделал шаг назад. — Вот почему я могу её чувствовать... Нагини эту. И этого уродского Лорда.
— И сейчас нам это поможет, — сказал Мальсибер, заслужив за это три ненавидящих взгляда. — Способ есть, я думаю — но пока мы его ищем, нужно найти остальные. Возможно, с вашей помощью.
— Ты охренел? — первым набросился на него Блэк. — Мой крестник тебе не объект для идиотских экспериментов! И не ручной нюхлер, чтобы искать эту дрянь!
— Предложи другое, — Мальсибер чуть нахмурился. — Лорда не убить, пока хоть один хоркрукс цел.
— Я не дам убить Гарри! — зло сказал Блэк, предостерегающе вытаскивая палочку. 
— Присоединяюсь, — добавил Трэверс, — найдём его дух и запихнём в ловушку. А к Малышу даже не суйся.
— Вы в своём уме? — изумлённо и обиженно спросил Мальсибер. — Кто тут об убийстве говорил? Я сказал, что мистер Поттер мог бы нам помочь найти другие хоркруксы! А мы найдём, конечно, способ...
— Не лезь к Гарри, — предупредил Снейп. — Ты, конечно, дал Обет — но я тебя знаю. Даже не думай.
— Я не... — в отчаянии начал было Мальсибер, но махнул рукой и замолчал.
— Я помогу искать эти... хоркруксы, — твёрдо сказал Гарри, — я не хочу жить вот так...с куском этого в голове. И давайте ловушку возьмём, — добавил он, — она как заколдованная — все время про неё забываем!
— Кричер! — заорал Блэк так, что, кажется, даже стёкла в окнах задрожали. — Неси сюда ловушку, я сказал! А ты, — он ткнул пальцем в Мальсибера, — даже близко к Гарри не подходи, ты понял? Тебя всё это вообще не касается — ты что тут, вообще, делаешь? — спросил он с напором. — Эти двое хоть его учили и вообще давно живут с ним — а ты? Тебе какое вообще дело?
— А он со мной! — огрызнулся Гарри. — Я его спас и я за него отвечаю!
— Да зачем тебе этот мерзавец?! — возмутился Блэк. — Думаешь, он милый? Обаятельный и беззащитный? Да ты знаешь, что он может сделать так, что мы тут все друг друга перережем с радостной улыбкой? А ему даже палочкой махать не надо будет? Да даже Снейп по сравнению с ним приличный человек!
— А почему ты решил, что можешь оскорблять моих друзей и решать что-то за меня? — возмутился Гарри. — Знаешь, мне это уже надоело!
— Друзей?! — взвился Блэк. — Ты вот это ДРУГОМ называешь?! — ткнул он пальцем в Мальсибера. — А ты спрашивал его, скольким людям он сломал жизнь? А? Мальсибер, расскажи нам, за что ты сел! — потребовал он, наступая на него.
— Он прав, в общем-то, — сказал Мальсибер. — Многим. Я об этом сожалею — но не думаю, что для кого-то, кроме меня самого, это имеет значение. И всё же — мы сейчас будем обсуждать меня, или попытаемся, к примеру, поймать то, что осталось от Лорда?
Появившийся в этот момент Кричер оборвал их разговор. В руках он держал старый даже с виду металлический кувшин, сверху донизу покрытый вырезанными на металле рунами.
— Ух ты! — восхищённо выдохнул Гарри. — Это же лампа Алладина!
— Ну, Блэки этого Алладина явно не спрашивали, — ухмыльнулся Трэверс, — прихватили и всё.
— Она пустая, я надеюсь? — спросил Снейп, отбирая кувшин у эльфа. — Блэк, ты в курсе, как она работает?
— В курсе, — огрызнулся Блэк, — мы с Регом хотели поймать Пивза, вот и...
Он замолчал и отвернулся.
— Ну так поделись с нами этим тайным знанием, — неожиданно проявил несвойственную ему деликатность Снейп — впрочем, тон его был привычно саркастичен и насмешлив. — Не хотелось бы сюрпризов — лично мне на сегодня их достаточно.
Гарри хотел было спросить, кто такие Рег и Пивз, но решил пока смолчать. И потом, сказать по правде, его не слишком это интересовало — мысль о том, что в его голове сидит, словно жуткая заноза, кусок души той чудовищной безносой твари с кладбища, затмевала собой всё.
— Давайте проверим, как она работает, — предложил Трэверс.
— На ком будем проверять? — поинтересовался Снейп. — Есть идеи, Блэк?
— На кладбище кого нибудь найдём, — вместо Блэка снова ответил Трэверс, — совместим приятное с полезным. Змею лордову заберём, заодно и призраков поищем. Или духов. Кладбище старое, там Мордред знает кто мог завестись.
— Ну пожалуй, — без особого энтузиазма согласился Снейп. — Я так понимаю, аппарировать отсюда невозможно? — спросил он у Блэка.
— С крыльца можно, — сумрачно ответил тот. — Да всё просто: нужно, оказавшись рядом с духом, открыть кувшин, а когда его туда затянет, запечатать. Вроде так — точнее я не помню, — признал он неохотно.
— Ну вот сейчас и проверим, — не дав Снейпу вставить слово, сказал Трэверс. Потом приобнял Гарри за плечи и шепнул: — Ничего, Малыш. Мы эту дрянь из тебя достанем.
— Ну тогда пойдёмте на кладбище, — сказал Гарри, — ночью я туда больше не хочу.
— Днем духи не вылезут, — вздохнул Трэверс, — в отличие от магглов. Придётся идти ночью, а пока можно отдохнуть. Между прочим, прошлую ночь все не спали.
— Но мы можем сходить без тебя — подождёшь нас здесь, — добавил Снейп.
— Не буду я тут один сидеть! — возмутился Гарри. — Ночью так ночью.
— А сейчас бы я поспал, — сказал Трэверс. — Блэк, у тебя найдётся несколько кроватей?
— А больше тебе ничего не надо? — холодно спросил Блэк.
— Надо, — обрадовался Трэверс, — ванна вполне подойдёт, спасибо.
— Слушай, Блэк, — сказал Мальсибер. — Мы всю ночь не спали. Вы с Трэверсом ещё и летали Мордред разберёт куда, мы — дрались... нам всем стоит отдохнуть. Просто выспаться — ночь вряд ли будет...
— Ну давай, поучи меня ещё, что нужно делать и как принимать гостей, — огрызнулся Блэк. — Есть тут всё — и ванны, и кровати... правда, я не знаю, в каком состоянии. Идём, посмотрим, — бросил он — и первым пошёл прочь из библиотеки.
Остальные вышли следом, а Кричер, мрачно смотрящий на забытую ловушку — потом опять начнут её искать и ругаться! — проворчал:
— И вот это последний из рода Блэк! Бедная моя госпожа Вальбурга!

Глава 20

В большой и тёмной гостевой спальне, в которую Гарри поселили, было холодно и как-то неуютно. Гарри сунулся в ванную комнату, оценил ванну на львиных лапах, торопливо помылся и, не найдя полотенца, решил поискать его в шкафу.
Он открыл дверцу — и оттуда с кривой улыбкой маньяка выбрался этот урод с кладбища. 
— Ну, вот мы и встретились, Га-арри Поттер! — произнёс он. 
А палочка Гарри осталась лежать у кровати...
Гарри медленно попятился. В комнате, казалось, стало холоднее, и его кожа пошла противными мурашками. Надо... надо как-нибудь отвлечь его — а потом подобраться к палочке и... Что "и", он пока не знал — голова казалась лёгкой и холодной, в отличии от тяжёлого и почему-то плохо двигающегося тела.
— Круцио! — произнёс Лорд, и Гарри закричал от ударившей по всем нервным окончаниям боли.
— Малыш! — в комнату с палочкой на изготовку ворвался Трэверс, и урод вдруг превратился в самого Гарри. Мёртвого.
Трэверс шумно выдохнул — и негромко произнёс: 
— Редикулус!
Мёртвый Гарри, на которого ошеломлённо взирал Гарри живой, скукожился и превратился в тряпичную куклу с дурацкой широкой улыбкой. Трэверс снова взмахнул палочкой, дверцы шкафа распахнулись — и захлопнулись за влетевшей в них куклой. 
— Боггарт, — сказал Трэверс. — Это мы сглупили: надо было всё проверить тут, конечно... Ничего, Малыш — это просто боггарт, — он потрепал Гарри по голове.
— Что вы тут творите? — в дверях появился хмурый Сириус, а сразу за ним — Снейп и Мальсибер.
— Боггарт, — коротко пояснил Трэверс.
— А в шторах — докси, — кивнул Снейп. — Блэк, твоя забота о крестнике иногда потрясает даже меня.
— Я тут не был двадцать лет! — возмутился Блэк, но было видно, что он чувствует вину. 
— Давайте просто почистим эту комнату, — предложил Мальсибер. — Остальные сами справятся, я думаю. 
— Почистим, — Блэк поглядел на шторы и одним движением сорвал их, взметнув густое облако пыли, из которого во все стороны с тонким громким писком прыснули какие-то небольшие крылатые существа.
— Северус, — смущённо попросил Гарри, — у тебя обезболивающего нет? Этот Лорд-боггарт меня Круциатусом приложил.
— Это иллюзия, — Снейп достал палочку и, направив её на Гарри, что-то прошептал. — Должно пройти, я полагаю. 
— Ага, — Гарри улыбнулся и, чихнув, стёр с лица оседающую пыль. 
— Да, Блэк, — сказал Снейп, — на конкурсе домохозяек ты бы взял гран-при, — он взмахнул палочкой, и пылевое облако исчезло. 
— Жаль, что с докси так не выйдет, — вздохнул Мальсибер. 
— Почему не выйдет? — возразил Трэверс. — Обездвижим их и соберём, проблем то...
Так и сделали — докси обездвижили, переловили и вручили вызванному Кричеру с наказом "спалить к Мордреду эту нечисть!", а когда с очисткой комнаты было закончено, Гарри, отводя глаза, попросил:
— Эктор, Северус, вы не останетесь тут? Я не хочу быть один...
— Останемся, конечно, — тут же сказал Трэверс. — Сейчас кровати только принесём. Мне вот тоже неприятно спать тут одному. 
— Можно к вам присоединиться? — попросил Мальсибер. 
— Разве что на потолок, — не слишком дружелюбно отозвался Снейп. — Здесь и три кровати впритык встанут.
— Так мы все вроде не толстые, — хихикнул Гарри, — как дядя Вернон или Дадли. Поместимся! — твёрдо сказал он.
— Спасибо! — просиял Мальсибер. 
Блэк, как-то разом сникнув, развернулся и, буркнув что-то вроде "доброй ночи", — вышел.
— Сириус! — окликнул его Гарри. — А ты не хочешь остаться? Одному в этом доме... — он передёрнул плечами.
— Да мы не поместимся, — буркнул Блэк. — Обойдусь.
— Если с тобой, как с хозяином дома, что-нибудь случится, мы тут навсегда застрянем, — сказал, поёжившись, Мальсибер. — Может быть, нам правда лучше спать всем вместе?
— Я придумал! — обрадовался Гарри. — Я стану птицей, и тогда все поместяся! 
— Лучше Блэк — собакой, — проворчал Снейп, — так спокойнее.
— Слушай, Блэк, — задумчиво спросил Трэверс, — а что, у тебя тут все комнаты такие маленькие? Вот обедали же, вроде бы, в нормальной. 
— В самом деле! — поддержал его Гарри. — Давайте просто поставим все кровати в комнате побольше!
— Мы убрали только эту, — напомнил Снейп, но его, похоже, никто слушать не хотел. 
— Уберём другую — долго ли? — отмахнулся Трэверс.
В конце концов решили становиться на большой просторной комнате, где, судя по всему, Блэки устраивали балы. Комната общими усилиями была проверена на боггартов, докси и бундимунов, вычищена, и в ней стройными рядами разместились пять кроватей с помпезными бархатными пологами в зелёной и серебристой гамме.
— Как в Хог вернулся, — хмыкнул Трэверс, — чур, моя у окошка!
— У которого? — ядовито спросил Снейп. — Их, вообще-то, пять!
— У самого большого! — авторитетно заявил Трэверс, оглядывая пять абсолютно одинаковых окон. — Вот этого, — решил он, указав на среднее. 
Снейп только рукой махнул и занял одну из последних. Гарри устроили между ними, за Трэверсом лёг Блэк, и оставшуюся постель отдали Мальсиберу. Окна, сквозь которые светило солнце, закрыли ставнями, и в комнате воцарился мягкий тёплый полумрак.
— Спокойной ночи, — пожелал всем Гарри, — то есть дня.
И тотчас заснул, едва донеся голову до подушки. Остальные последовали его примеру, и скоро в комнате отчётливо слышалось дыхание спящих — то ровное и размеренное, то рваное, перемежающееся стонами.
Кричер, заглянув в бальный зал, неодобрительно нахмурился и проворчал:
— Ещё никогда в древнейшем и благороднейшем доме Блэков не устраивали дортуар в бальном зале! А что будет дальше? Столовая в библиотеке? Конюшня в спальне? Приёмная в кухне?
— Оставь, — негромко сказала появившаяся на картине Вальбурга Блэк, — лучше дортуар, чем склеп. Пусть спят спокойно.
* * *
...Проснулись они уже за полночь и в полной темноте. Первым открыл глаза Блэк: разбуженный кошмаром, он коротко вскрикнул и резко сел, широко раскрыв глаза и вглядываясь в темноту.
Следующим мгновенно вскинулся Снейп — и палочка в его руке была безошибочно направлена на Блэка.
— Ну давай, — хрипло проговорил тот, тоже выхватив свою. 
— Вы чего? — сонно спросил Гарри, приподнимаясь на локте. 
— Опять дерутся! — восхитился Трэверс. — Вот что значит школьная традиция: даже во сне действует!
— Как ты сказал — будто в Хог вернулся? — зевнул Мальсибер. — И вот так — все семь лет!
— Вроде Блэк не с нами же учился? — с некоторым сомнением спросил Трэверс. — Ты же был в Гриффиндоре? — уточнил он у Блэка. — Или нет?
— Да! — резко ответил Блэк, — я учился в Гриффиндоре!
— Первый и единственный из Блэков, — добавил Мальсибер, — что не мешало ему постоянно цепляться к Се... Снейпу.
— Хорошо, что я туда не поехал, — вздохнул Гарри, — мне бы тоже пришлось ругаться с гриффиндорцами? Или слизеринцами, хаффлпаффцами, рейвенкловцами... Зачем? Только потому, что они с другого факультета? Да какая разница, кто где учился двадцать лет назад? — спросил он, спуская ноги на пол. — Мы же сейчас вместе все. И нам, по-моему, пора.
— Нет, — улыбнулся Мальсибер. — Традиционно ругаются только Гриффиндор и Слизерин — остальные два живут нормально... и, я полагаю, глядят на нас как на придурков.
— Не обобщай, — посоветовал Трэверс, — мы тоже не всегда ругались с грифами. Вот с братцами Прюитт цапались, да — так они были редкими идиотами!
— Господа не будут ужинать? — в дверях показался Кричер.
— Дракон в лесу сдох, — удивился Сириус.
— Овсянку со шпинатом? — уточнил Мальсибер, и все весело расхохотались.
— Если господа настаивают, то овсянку со шпинатом, — проворчал Кричер, — хотя у Кричера есть блинчики с джемом.
— Блинчики? — изумился Блэк. 
— Блинчики — это же отлично! — обрадовался Трэверс. — Блинчики господа будут. Накрывай на стол! — велел он. — Блинчики-и, — протянул он мечтательно. — Я сто лет их не ел...
— Почему сто? — удивился Гарри. — Мы же в прошлом году кукурузные блинчики делали. Ну... пытались.
— Вот именно что пытались! — воскликнул Трэверс. — Ничего не вышло же... всё — встаём, умываемся и ужинать! И я надеюсь, что блинчиков у тебя много, — сказал он Кричеру.
— В древнейшем и благороднейшем доме Блэк всего много, — оскорблённо пробурчал Кричер.
— Не то слово, — подтвердил Блэк, тоже вставая и зажигая Люмос. 
— А какой джем к блинчикам? — с любопытством спросил Мальсибер.
— А какой бы хотел получить чистокровный господин? — ответил вопросом на вопрос домовик.
— Клубничный, — тут же ответил Мальсибер. — И малиновый. 
— Да! — вдохновенно подтвердил Трэверс. — Малиновый! 
— Мясной, — буркнул Снейп.
— А для полукровного господина, — ядовито ответил Кричер, — Кричер может приготовить джем из докси.
— Давай, — захохотал Сириус, — тащи! Ему подойдёт!
— Джем из мяса не бывает, — заметил Мальсибер. — Из него бывает только фарш... и, сказать по правде, я так голоден, что попробовал бы даже пикси. 
— Не советую, — ухмыльнулся Снейп.
— А их разве едят? — удивился Гарри. — Докси и пикси?
— Всё едят, — ответил Снейп. — Правда, некоторые вещи — только один раз. 
Они спустились в столовую, где Кричер уже накрыл стол — блинчики, чай и четыре блюдечка с джемом — два с клубничным и два с малиновым.
— Правильно воспитанный эльф полукровкам джем не подаёт, — желчно заметил Снейп. — Так, Блэк, да? 
— Они же просто на всех! — заступился за эльфа Гарри. — Смотри: стоят в центре стола, а не у тарелок.
— А не надо было выделываться с мясным джемом, — огрызнулся Блэк, — вот тебе и прилетело.
— Тут на всех хватит, — примирительно сказал Мальсибер, придвигая Снейпу ближайшее к нему блюдечко с клубничным джемом. — Кричер просто так воспитан. 
— Да, они с Блэком друг другу отлично подходят, — кивнул тот, кладя себе джем на тарелку. 
— Кричер! — позвал Трэверс. — А скажи, грибов у тебя нет? Каких-нибудь? 
— Мне кажется, — быстро сказал Гарри, — грибов сейчас не надо...
— Тебе не кажется, — Снейп тяжело посмотрел на Трэверса, — никаких грибов!
— Да обычных же! — Трэверс, кажется, даже обиделся. — Самых простых! Я сто лет не ел!
— Должны быть сушёные, наверное, — предположил Блэк. — Кричер, есть такие?
Кричер мрачно посмотрел на хозяина и проворчал: 
— Бедный старый Кричер не собирал грибы и не сушил их. Но может насушить, если молодой хозяин их отыщет.
— Вот ещё я только грибов не собирал! — возмутился Блэк и бросил Трэверсу: — Обойдёшься!
— А у нас должны быть, — вдруг сказал Мальсибер. — Дома.
— Так пойдём потом к тебе, — обрадовался Трэверс, — когда духа поймаем.
— Ты его поймай сначала, — хмыкнул Снейп.
— Пойдёмте! — очень обрадовался Мальсибер. — Да поймаем мы его, куда он денется? 
После ужина спустившихся в прихожую гостей ожидал Кричер с болтающейся в морщинистых лапках огромной корзиной, на дне которой ждал своего часа кувшин — ловушка для духов.
— Кричер принёс ловушку, — проскрипел домовик.
— Дай сюда, — Блэк вытащил кувшин и сунул его себе за пазуху. 
— Аппарируем сперва на остров, — сказал Снейп. — Возьмём мётлы — и будем искать. Он не мог далеко улететь — вокруг вода, к тому же ещё и солёная.
— Мы же потренироваться хотели, — напомнил Гарри, — на ком-то ещё.
— Точно, — шедший к двери Блэк насмешливо обернулся и покрутил пальцем у виска. — Просто Снейп же у нас уникум — он и так всё знает и умеет. Правда, Нюниус?
— Почему ты такой злой? — расстроенно спросил его Гарри. — Ты же все время цепляешься к Северусу!
— Потому что он был Пожирателем, — мгновенно отозвался Блэк. — И это Нюниус, — добавил он с ухмылкой. — Он так забавно злится!
— Мне это совсем не нравится, — сказал Гарри, хмурясь. — Он мой друг, и это неприятно. 
— Друг? — Блэк с шумом втянул в себя воздух. 
— Может, мы пойдём уже? — вмешался Трэверс. — Ловить духов. Интересно же, как эта штука действует, — он покосился на ловушку. — Поругаться у вас ещё вся жизнь будет впереди — а Лорда бы поймать надо скорее.
— Тратить всю жизнь, только чтобы поругаться? — Гарри очень хотел покрутить пальцем у виска, но он всё же решил так не делать. — Не хочу быть взрослым, — сердито сказал он. — При взрослении мозги куда-то деваются.
И он первым вышел из тёмного и мрачного дома Блэков на такую же тёмную ночную улицу.
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Кладбище встретило их мелким проливным дождем и противным, не по-летнему холодным ветром.
— Туда, — безошибочно определил направление Гарри, — змея прячется за теми надгробиями.
— Стой, — Блэк заступил ему дорогу. — Не выходи вперёд. Я сам. 
— Как её убить-то? — спросил Мальсибер. — В прошлый раз не вышло — и теперь понятно, почему. 
— Голову ей отрубить — и всё, — фыркнул Блэк пренебрежительно. 
— Ну, мы-то без тебя не догадались, — заметил Снейп. — И не пробовали, разумеется.
— А не надо пробовать, — ответил Блэк. — Надо делать.
— Вперед, Гриффиндор! — ядовито напутствовал его Снейп. — Слабоумие и отвага!
— Может, их заколдовать как-то, чтобы не ругались? — тоскливо сказал Гарри.
— Я бы мог снизить общий уровень агрессии, — сказал Мальсибер, — но боюсь, что это не поможет. А уж что будет, если они узнают, я вообще боюсь подумать. Видите ли, мистер Поттер, они враги — с детства. С самой первой встречи ещё в поезде, идущем в школу. Что уж там случилось, я не могу сказать — не видел, но они всегда кидались друг на друга — все семь лет. А уж когда ваша мама перестала с Северусом дружить, а потом и вовсе начала встречаться с вашим папой... — он вздохнул.
— Ну, я ещё могу понять — с папой, — удивлённо сказал Гарри, — но Сириус-то тут при чем?
— А они дружили, — пояснил Мальсибер. — Были словно братья: где один — там и другой. В принципе, их было четверо, но эти двое выделялись — Люпин и Петтигрю были словно бы при них. А потом... не помню — на шестом, по-моему, курсе Блэк вообще ушёл из дома, а ваши дед с бабкой его приняли. Так что, когда ваша мама начала встречаться с папой, Блэк... — он махнул рукой и добавил: — Там ещё была какая-то история — я не очень знаю, что случилось, но тогда Блэка наказали, а Северус ходил какой-то... сам не свой. И запретил нам с Эйвом даже подходить к Люпину. Что, конечно, было невозможно, ибо мы с ним были старостами. 
— Погоди, — вдруг хихикнул прислушивавшийся к их разговору Трэверс и тихо что-то сказал на непонятном языке. — У одной старой дамы узнал, на острове, — пояснил он. — Она этим невесток прикладывала, когда надоедали их скандалы. Захотят гадость друг другу сказать — и...
— И что? — нетерпеливо спросил Гарри.
— Сейчас увидишь, — с предвкушением произнес Трэверс.
Шедший впереди всех Блэк внезапно остановился и резко взмахнул палочкой. Раздалось громкое шипение, и огромная змея вдруг нависла над ним — из её разрезанного возле самой головы тела текла кровь, однако это, кажется, рептилию только разозлило.
— Авада Кедавра! — воскликнул Снейп, и зелёная вспышка полетела прямо в разъярённую рептилию.
Змея замерла на миг — а затем рухнула, едва не погребая под собой в последний миг отпрыгнувшего в сторону Блэка. А где-то в глубине сознания Гарри услышал далекий тоскливый вой и зябко передёрнул плечами.
— Ничего себе! — изумлённо сказал Блэк, глядя на змею. — Здоровенная какая! А ты, Нюн... — и он вдруг пустился в пляс. Прямо между могилами.
Снейп совершенно ошалело мотнул головой и, обернувшись к Гарри, сказал: 
— Вот сейчас я ничего не делал!
— Нет, конечно, — радостно закивал Трэверс, подмигивая Гарри — и тот расхохотался. 
— Это так теперь всегда и будет? Да? — спросил он между приступами смеха.
— Вы же обещали не причинять вреда! — возмутился наконец закончивший плясать Сириус. — Так и знал, что для вас любая клятва ничего не стоит!
— Какой вред? — возмутился Трэверс. — Одна сплошная польза! Никого не ругаешь, пляшешь, двигаешься — и тебе хорошо, и людям!
— Погоди, — Снейп шагнул к Трэверсу. — Так это ты его заколдовал? На что?
— Да замучили уже вы с вашей руганью! — ответил Трэверс. — Трёх минут без скандала прожить не можете — а Малыш расстраивается!
— Так ты нас ОБОИХ заколдовал? — с нехорошим выражением лица спросил Снейп. — Не только Блэка? 
— Да вы оба хороши, — ни капли не смутился Трэверс. — Ссоритесь, как супруги с двадцатилетним стажем.
— Что? — возмутился Блэк. — А ну снимай эту дрянь, Пожиратель недобитый!
Видимо, ругаться с другими колдовство Трэверса ему никак не мешало.
— Даже не подумаю! — радостно ответил тот. — Малыш так расстраивается, когда вы ругаетесь — а меня вы уже достали до печёнок! Как два книззла бешеных — тьфу! — он картинно сплюнул.
— Ш-ш-што за глупые людиш-ш-шки, — раздалось вдруг странное, словно змеиное шипение, — то убивают, то пля-ш-шут, то ш-ш-шпорят...
Отчетливо повеяло холодом, и в воздухе соткалась призрачная фигура оборванного, заросшего старика с неприятным и злым лицом.
— Сам выполз, — обрадовался Трэверс, — и искать не пришлось. Есть и от Блэка польза!
Блэк мгновенно вытащил из кармана кувшин и, открыв его, подошёл к колеблющейся в воздухе фигуре. Секунду или две ничего не происходило — а потом её на удивление быстро словно засосало внутрь. Блэк захлопнул крышку и торжествующе выкрикнул: 
— Ха! Сработало!
— Сработало, — радостно согласился Гарри.
— Хоть что-то хорошее, — сказал Снейп и велел Блэку: — Теперь отпусти его — и отправляемся за Лордом.
— Вот там и выпущу, — огрызнулся Блэк, — нечего людей пугать.
— Где "там"? — скептически поинтересовался Снейп. — Над морем? Чтоб он вечно там висел, за полсвета от родной могилы?
— А давайте его спросим, что он тут делает? — заинтересовался Гарри, прерывая начинающийся спор. — Ведь призраки не просто так остаются здесь? Может, ему помочь надо?
— Упокоиться? — саркастически усмехнулся Снейп.
— Да, упокоиться! — не поддался на сарказм Гарри. 
— Нам Лорда надо ловить, а не призракам помогать, — ответил Трэверс, и тогда Блэк, явно назло ему, открыл ловушку и выпустил призрака.
Тот повис над ними — и разразился громкими проклятьями.
Причем половину проклятий они понять не могли — призрак шипел по-змеиному, а Гарри вдруг зашипел ему в ответ.
— Ты!!!! — взвыл призрак. — Отродье воровки и грязного маггла! Верни мой медальон!
— Стойте! — неожиданно громко и требовательно закричал Мальсибер. — Погодите, — попросил он и обратился к призраку: — При всём нашем уважении, сэр, мы не можем вам поверить на слово и отдать так просто эту вещь. Докажите, что она принадлежала вам когда-то — и представьтесь, для начала.
— Мое имя — Марволо Гонт! — заявил призрак. — А этот мерзавец — он обвиняюще ткнул пальцем в Гарри, — присвоил наш фамильный медальон, наследство Салазара Слизерина, медальон, который его мамаша украла, чтобы сбежать из дома с грязным магглом! Мерзкий полукровка, шлюхино отродье, верни мой медальон!
— Ты с-спятил, с-старик! — зашипел разозлённый Гарри. — Моя мать была магглорож-ждённой волш-шебницей, а отец магом! Ищ-щи с-своё отродье в другом мес-сте!
— Гарри! — Трэверс подошёл и, взяв его за плечи, как следует тряхнул. — Перестань шипеть — мы ничего не понимаем! Этот-то вон хоть говорит нормально, — он сердито поглядел на призрака. 
— Блэк, а где медальон? — спросил Снейп. — Ты его забрал? 
— А мне делать больше нечего, кроме как проклятые медальоны на себе таскать? — зарычал Блэк. — Он дома остался, где там его Кричер припрятал, дрянь темномагическую!
— И правильно, — неожиданно для всех поддержал его Снейп. — Нечего таскать эту дрянь с собой. 
Трэверс и Мальсибер изумлённо на него уставились, но Снейп то ли не заметил этого, то ли просто решил проигнорировать.
— Отдай! — тоскливо взвыл призрак. — Отдай мой медальон!
— Мою прелес-с-сть! — не удержался Гарри. Скандальный призрак его здорово разозлил.
— Отда-а-ай! — призрак протянул к нему свои прозрачные руки, и Блэк тут же пригрозил: 
— Только тронь его — навсегда в кувшин отправишься! Нет у него никакого медальона — и уж точно он его у тебя не забирал!
— А вы помните, как это было? — спросил призрака Мальсибер.
Призрак разразился новой порцией проклятий и ругательств, на сей раз в адрес своей дочери, которая забыла стыд и честь, заглядываясь на маггла, а когда отец и брат дурищи решили этого маггла проучить, то проклятые авроры засунули их в Азкабан. Дурища же в их отсутствие сбежала из дома с тем самым магглом, прихватив фамильный медальон — да и сгинула где-то вместе с ним.
— Отдай медальон! — повторял призрак. — Отдай!
— Вот поэтому он тут и болтается, — сказал Трэверс, — не может уйти без своего медальона.
— Но ведь мы не можем отдать этот медальон, — ответил Гарри. — Значит, он тут навсегда останется?
— А как звали вашу дочь? — спросил, тем временем, Мальсибер, хмурясь.
— Меропа, — буквально выплюнул призрак, — Меропа Гонт!
— Гонт, — повторил Мальсибер. — Гонты... слушайте, — он резко развернулся к остальным. — Я знаю, кажется, кто это. 
— Это псих, которого ограбила собственная дочка, — бросил Блэк. — Лично я её отлично понимаю. 
— И дед Лорда, — уверенно сказал Мальсибер.
— А похож, — усмехнулся Трэверс, — особенно сейчас.
— Хорош родственничек, — скривился Блэк. — А я слышал, Вол... Лорд ваш этот был красавцем. 
— Может, он пошёл в другую ветвь? — предположил Мальсибер, а затем снова обратился к призраку: — Мы не можем вернуть вам медальон прямо сейчас. В нём спрятана одна вещь, которую нам нужно вытащить. Мы бы отдали — но после.
— Так вытащите её! — потребовал призрак. — Что там может быть спрятано? — и вдруг глумливо захихикал: — Прядь волос того грязного маггла, срезанная дурищей Меропой? Так осквернить реликвию!
— Боюсь, это вынуть будет не так просто, — ответил Снейп. — Ваш внучок оставил там часть своей души, и мы пока не знаем, как её достать.
— Сын маггла мне не внук! — первым делом оскорбился призрак, а потом удивлённо переспросил: — То есть как — оставил там часть души?
— А вот так, — ответил Снейп. — Оторвал кусок — и засунул в медальон. И Мордред знает, как его достать.
— Этот полукровный ублюдок осквернил наш медальон? — зашипел призрак. — Всегда знал, что нельзя смешивать чистую кровь с грязной! Поклянитесь, что вернёте медальон, — вдруг деловито потребовал он, — и тогда вам не понадобится спрашивать Мордреда, как его достать. Хоркрукс, надо же!
— Вернём, — быстро, пока Блэк не возмутился, пообещал Снейп. — Как только он перестанет быть хоркруксом.
— А с чего это ты решил за всех отвечать? — зло сказал Блэк. — Кто это тебя назначил самым главным?
— Здравый смысл, — явно проглотив какую-то колкость, ответил Снейп. — У тебя идеи есть, как хоркрукс сломать? Если есть, мы все тебя очень внимательно слушаем.
— Авадой, — тут же предложил Блэк, — со змеей же сработало!
Призрак гадко хихикнул.
— Блэк, — с тяжёлым вздохом сказал Снейп. — Чем отличается змея от медальона?
— Да понял я уже, — с досадой сказал Сириус, — но попробовать-то стоит? Ну, разнёсет медальон Авадой, в крайнем случае.
— Чтоб тебя самого Авадой разнесло, идиота, — пожелал ему призрак, — ты не из Крэббов будешь, умный такой?
— Он из Блэков, — радостно сообщил Трэверс.
— Вроде Блэки поумнее были, — не поверил ему призрак, — бешеные, как мантикоры, но не дураки.
Сириус зарычал и пальнул чем-то в призрака.
— Блэк, точно, — сплюнул тот, поспешно уворачиваясь от выпущенного заклятья, — хоть и вовсе без мозгов. Так что? — повернулся он к Снейпу. — Ты, полукровка, у них тут за самого умного будешь? Дадите клятву вернуть медальон?
— Медальон принадлежит ему, — указал Снейп на Блэка и спросил у него: — Дашь клятву?
— Сириус, пожалуйста! — воскликнул Гарри.
— Это с какой же радости Блэку принадлежит медальон Гонтов? — озлился призрак.
— Да подавись ты им, рухлядь старая! — выругался Сириус. — Мне эта мерзость даром не нужна!
— Мы обещаем вернуть медальон, когда достанем из него осколок души твоего внука, — резюмировал Снейп.
— А куда возвращать-то? — здраво поинтересовался Гарри. — Сюда принести и вручить лично в руки?
Призрак недобро на него зыркнул и проворчал:
— Полукровки, смотрю, совсем страх потеряли... Домой ко мне отнесёте!
— Адрес не подскажете? — вежливо поинтересовался Снейп.
— Подскажу, — пообещал призрак, — и даже провожу — у нас там подарочки имеются... для незваных гостей! — Он мелко захихикал. — А теперь — клятву! — потребовал он. — И тогда я расскажу вам, как можно избавиться от хоркрукса.

Глава 22

Дом последних Гонтов оказался неподалёку от кладбища. Впрочем, домом это называть было бы неправильно — скорее развалинами или лачугой. Каменные стены ещё стояли, как и крепкая дубовая дверь, но вот окна щерились осколками выбитых стёкол, а крыша зияла дырами на месте выпавшей и там, и сям черепицы.
— Жуть какая, — не выдержал Гарри.
— Романтика! — возразил ему Трэверс. — Какие живописные развалины в лунном свете — прямо жаль, что здесь нет младшего Лестрейнджа. 
— Развалины как развалины, — пожал Снейп плечами. — Темно, сыро... Следите, чтобы вам на голову что-нибудь не рухнуло. Гарри, как тут насчёт змей?
— Сейчас, — произнёс тот и негромко зашипел: — Мы пришли с миром!
— Говорящий? — раздались удивлённые вопросы сразу с нескольких сторон, и в лунном свете мелькнули гибкие змеиные тела. — Говорящий вернулся!
— Никто, кроме Гонтов, не был говорящим! — злобно оскалился призрак, нависая над Гарри. — Значит, ты всё же отродье моей дочери-дуры? Не сын, но внук или правнук?
— Простая мысль о том, что у Слизерина могут быть и другие потомки, вам в голову, как я понимаю, не пришла, — констатировал Снейп. — Вы подумайте, сколько их должно быть за тысячу-то лет! Уж не говоря о том, что парселтанг — умение редкое, но не уникальное именно для Слизерина.
— Никого не было! — разъярился призрак. — Только мы сохранили чистую кровь Основателя! Парселтанг можно выучить — но змеи не признают такого умника Говорящим!
Он покружился над Гарри и вдруг тяжело вздохнул.
— Ну, хоть не такой, как дурища Меропа, и на том спасибо... Докатились, последний в роду — полукровка с маггловской кровью...
Они подошли по указанной призраком и почти незаметной тропинке крыльцу, всё ещё целому, но к двери с прибитой к ней старой змеиной шкурой призрак притрагиваться запретил.
— Под крыльцо медальон спрячете, когда принесёте, — буркнул он, — внутрь не лезьте.
И в этот момент Гарри снова глухо застонал, держась за лоб.
— Снова, — с трудом выговорил он, — как тогда, с медальоном. Здесь ещё одна такая же дрянь.
— Это мы удачно пришли, — хихикнул Трэверс, маскируя за фиглярством тревогу. — Если так пойдёт, мы их все за неделю соберём. 
— Её сначала найти надо, — осадил его Снейп. — Гарри, попробуй повертеться вокруг своей оси и почувствовать, когда болит сильнее. 
— Он вам что, ищейка?! — возмутился Блэк.
— Что там такое? — возмутился призрак. — Что это вы собрались искать в моем доме?
— Ещё один кусок души твоего внука, — не преминул обрадовать его Снейп. — Надо же собрать всё вместе, — добавил он деловито.
— Вот поганец! — с некоторым даже одобрением сказал призрак. — Одного ему не хватило! Я, пожалуй, знаю, что это может быть.
— Мы вам были бы очень признательны за помощь, — церемонно сказал Снейп. Блэк уставился на него с огромным изумлением и даже открыл было рот, чтобы что-нибудь сказать, однако слов, похоже, не нашёл и смолчал.
— А что взамен? — ухмыльнулся призрак. — Признательность — вещь нестойкая.
— А взамен мы защитим это место чарами, чтоб никто посторонний не ходил здесь, — предложил Снейп.
— Я и без вас его защитил, — не согласился призрак, — и вы без меня сроду бы его не нашли.
— Ну, как хотите, — пожал Снейп плечами. — Если вам нравится иметь тут клочок души внука...
— Ну, так она же не в медальоне Салазара, — так же пожал плечами призрак, — пусть себе лежит. Место не пролежит.
— Ну, пусть, — согласился Снейп, пока другие недовольно зашептались. — Так вы нам расскажете, как медальон очистить-то?
— Во торгуется, паразит, — негромко восхитился Трэверс, — прямо как на турецком базаре.
— Тише, — одёрнул его Мальсибер. — Не надо им мешать...
— Нюниусу точно надо было в торгаши идти, — хмыкнул Блэк — и тут же, дёрнувшись, подпрыгнул на месте. Трэверс тут же махнул палочкой, накладывая на него Петрификус, и они с Мальсибером подхватили окаменевшее тело. 
Призрак, тем временем, задумчиво посмотрел на Снейпа.
— Расскажу, — сказал он, — обещал же. Яд василиска вам нужен.
— И что с ним делать дальше? — поинтересовался тот.
— Можешь намазать, — предложил призрак, — можешь окунуть. Выбирай, что душе угодно!
И снова захихикал, отчего его уродливая физиономия стала еще гаже.
— Благодарю вас, — церемонно сказал Снейп — и, обернувшись, спросил: — Блэк, где твой кувшин? — и только сейчас увидел наложенное на того заклятье. — Кувшин где? — снова спросил он у остальных с заметным удовольствием.
— Вот Блэка и спрашивай, — ответил Трэверс, снимая с того заклятье.
— А где мы яд василиска возьмем? — спросил Гарри. — Они же вроде вымерли?
Призрак снова мелко захихикал.
— Так вы знаете, где можно взять яд? — тут же обратился к нему Снейп.
— Допустим, — ответил призрак.
— Не будете ли вы так любезны поделиться с нами этим знанием? — очень вежливо спросил он. — Иначе медальон так навсегда и останется в доме Блэков.
— Поделюсь, отчего же нет? — покивал призрак. — Василиск Салазара Слизерина до сих пор в Хогвартсе. И ваш мальчишка, коль уж он Говорящий, сможет его позвать — и разжиться ядом.
— Благодарю вас, — Снейп церемонно поклонился. — Вы чрезвычайно любезны. Блэк, — он снова обернулся. — Одолжи кувшин, будь любезен.
— Зачем он тебе? — вовсе не любезно буркнул Блэк, не торопясь расстаться с кувшином.
— А как мы в Хогвартс попадём? — повернулся Гарри к Трэверсу и снова потёр лоб. — Может, пойдём отсюда? Мне от этой штуки больно...
— Показать нашему любезному хозяину старинную вещицу и спросить ещё одного совета, — еле сдерживаясь, сказал Снейп. — Дай сюда... пожалуйста. 
— Дай ему, — нетерпеливо шепнул Мальсибер. 
— Сейчас пойдём, — пообещал, тем временем, Гарри Трэверс и поддакнул: — Блэк, отдай кувшин. На минуту.
— На, бери, — и Блэк пихнул в руки Снейпа кувшин-ловушку.
— Прошу прощения, — Снейп поднял кувшин повыше и снял крышку. А когда отчаянно ругающийся дух оказался внутри, вернул её на место и тщательно закупорил. А затем сказал: — По крайней мере, теперь нам никто не помешает в поисках. Гарри, — добавил он уже мягче, — потерпи ещё немного. Нужно найти второй хоркрукс.
— Там тоже ловушки какие-то наставлены, — хмуро сказал Гарри, — мне змеи говорят — нельзя внутрь.
— Ловушки — это интересно, — заулыбался Трэверс. — Пустите-ка... 
Он вытащил палочку, а Снейп, уступая ему дорогу, подошёл к Гарри и потянул его назад: 
— Давайте отойдём и мешать не будем. 
— А вы могли бы попросить змей показать эти ловушки? — спросил у Гарри Мальсибер.
— Сейчас, — и Гарри быстро зашипел что-то собравшимся вокруг него змеям.
— Они говорят, что могут показать, но не все, — перевёл он разговор со змеями остальным своим спутникам, — и первая — на самой двери.
— Пусть покажут то, что могут, — согласился Снейп, подчёркнуто не замечая, как болезненно кривится Блэк всякий раз, слыша шипение крестника.
Гарри, взяв на руки самую большую змею, подошёл к стоящему на крыльце Эктору, выписывающему палочкой замысловатые узоры, и тихо сказал:
— Не так. Надо сначала сказать: "откройся!" — и прошипел это же на парселтанге.
— А теперь можно распутывать остальные, — добавил он, — и ещё Старшая предупредила, что не надо надевать его. Ни за что. И в руки лучше не брать.
— Кого надевать? — спросил Трэверс.
— Кольцо, — неуверенно ответил Гарри, — или, может быть, браслет. Что-то, что надевают на руку. Там ещё камень... опасный. И злое колдовство.
— Уже легче, — сказал Снейп, подходя к ним. — Знаем, что искать. А где оно лежит, они не знают?
— Старшая говорит — там, — махнул рукой Гарри.
— Пусть покажет, — напряжённо сказал Снейп.
Трэверс наконец-то распутал сеть заклинаний на двери и осторожно открыл её, и Гарри со змеей, отодвинув его, вошёл внутрь.
— Идите по моим следам, — тихо сказал Гарри, — и не трогайте ничего.
Доски скрипели под ногами, но подламываться, кажется, пока не собирались. Гарри прошёл в центр большой захламлённой комнаты и опустил змею на пол.
— Старшая обещала найти, — сказал он.
— Я надеюсь, — буркнул Снейп, держа палочку наготове. Впрочем, они все стояли с палочками наперевес, готовясь... да к чему угодно. 
— Какое любопытное место, — пробормотал Трэверс.
Змея скользнула по пыльному полу, оставляя чёткий след, и остановилась у дальней стены. 
— З-з-здес-с-сь, — прошипела она, и поняли её на этот раз все.
— Я сам, — Снейп отодвинул Трэверса и что-то пошептал. Камни задрожали, Трэверс выставил над всеми присутствующими щит, и камни медленно и плавно разлетелись, замерев в воздухе. Между ними что-то блеснуло — и Снейп, подманив предмет к себе, завернул его в платок, потом — сунул в перчатку и лишь после этого опустил в карман. Затем вернул камни на место и скомандовал: — Уходим.
— С-спасибо, Старшая, — прошипел Гарри, — доброй охоты!
— Приходи, Говорящий, — попросила змея, — мы будем ждать!
— Я пос-стараюсь, — пообещал Гарри.
— Что там ещё? — сердито спросил Блэк, с отвращением оглядываясь по сторонам. Начало светать, и запустение этого места стало явственно видно. — Тут только такие уроды, как Гонты, и могли жить!
— Переговоры, — ответил ему Снейп, хотя его и не спрашивали. — Гарри, если ты закончил, нам пора: нужно отдохнуть и спланировать наш поход в Хогвартс.
— А вы все туда зачем пойдёте? — огрызнулся Блэк. — Мы с Гарри вдвоём справимся. Я тебе тайные ходы покажу! — пообещал он крестнику. — Мы с твоим отцом в своё время их много разведали!
— Пойдём все, — безапелляционно сказал Снейп. — Василиск — это не домашний пёсик, мало ли что. Да и Хогвартс — не эти развалины. Не уверен, что в наши планы сейчас входит встреча с Дамблдором. 
— Конечно, все пойдём, — поддержал его Гарри, не желая ни с кем ссориться. И потом, он вовсе не хотел идти куда-то только с Блэком.
— Там Турнир сейчас, — мечтательно сказал Трэверс, — я в детстве так хотел посмотреть!
— А ты-то с чего боишься встречи с Дамблдором? — переключился Блэк на Снейпа. — Ладно, дружки твои — беглые Пожиратели, но тебя-то он невесть с чего от тюрьмы отмазал!
— Кто бы говорил, — усмехнулся Снейп. — Ты, зато я вижу, не боишься. Вообще, должен напомнить, что помимо страха, существуют ещё другие эмоции — и я не считаю нужным лично с ним сейчас встречаться. Ты же понимаешь, что он Гарри, если встретит, не отпустит никуда?
— Чего? — возмутился Гарри, для которого возможность, что кто-то его "не отпустит", была как красная тряпка для быка — спасибо тетушке с дядей. — Близко к нему не подойду!
— И правильно, — кивнул Трэверс. — Нечего тебе с ним встречаться.
— Вот поэтому мы пойдём все. Даже он, — неохотно кивнул на Мальсибера Снейп. 
— Даже я, — подтвердил Мальсибер, и по его губам скользнула горькая улыбка.
Гарри сочувственно взял его за руку, а увидевший это Трэверс закатил глаза, а потом посмотрел на Снейпа и постучал себя пальцем по лбу.
...но Снейп в ответ лишь хмыкнул.

Глава 23

— Надо было вчера прийти! — расстроился Трэверс, узнавший, что последнее испытание Турнира уже закончилось, — нет, я рад, что чемпионом стал выпускник Хогвартса, хоть он и барсук, но посмотреть же хотелось! Эх, был бы у нас Хроноворот!
— Иди в Министерстве Отдел Тайн ограбь, — посоветовал ему Блэк, — там Хроноворот точно есть.
— А давайте! — загорелся Трэверс. — Заодно турнир посмотрим и в историю войдём!
— И мы же не насовсем его возьмём, — радостно присоединился к гениальной идее Гарри, — мы только Турнир посмотрим и вернем всё на место, никто и не заметит!
— Вы совсем с ума сошли? — поинтересовался Снейп. — Ну что Трэверсу обратно в Азкабан захотелось, это я могу понять: у него бывают странные желания. Но ты, — обратился он к Гарри, — до сих пор, вроде бы, не обнаруживал желания вернуться к тётке? Соскучился?
— Да почему? — изумился Гарри. — Мы же птицами обернёмся и спокойно его унесём! В Азкабан же летали — и ничего, даже Ойгена забрали!
— Вы бы ещё Беллу прихватили, — неприязненно покосившись на Мальсибера, буркнул Блэк.
— А если вас убьют? — раздражённо спросил Снейп. — Или поймают и запрут в Отделе Тайн? Их-то анимагией не удивишь.
— Да, Малыш, — с сожалением отказываясь от заманчивой идеи, вздохнул Трэверс, — эти могут. Один Руквуд чего стоил. Ну ладно, хоть на василиска посмотрим. А кстати — где его искать-то? Призрак ведь так и не сказал.
— Полагаю, где-нибудь в подвалах, — сказал Снейп. — Что-то я не помню, чтобы что-нибудь подобное ползало у нас по коридорам.
— Ага, — захохотал Блэк, — в подвалах самое место всем ползучим гадам — хоть василиску, хоть слизеринцам.
Гарри и Трэверс с исследовательским интересом уставились на него — но, поскольку Снейпа напрямую Блэк не оскорбил, в пляс он не пустился.
— Ну не на шесте же сидеть, как гриффиндорцы в своей башне, — хмыкнул Снейп.
— А остальные факультеты где? — заинтересованно спросил Гарри. — Если одни в башне, другие в подземелье?
— Хаффлпафф внизу у кухни, Рейвенкло в другой башне, — коротко пояснил Снейп. — Я неплохо знаю подземелья и не раз бывал в подвалах — но ни разу не видел даже следов василиска. Впрочем, полагаю, что знаком лишь с частью подвалов — но как попасть в другую, я не знаю. Но я уверен — вход найдётся.
— Сириус, ты про тайные ходы говорил, — повернулся к крёстному Гарри, — покажешь?
— Ты лучше змей поспрашивай, — посоветовал ему Трэверс, — эти тайные ходы вся школа знает, не только Блэк.
— Отличная идея, — поддержал его Снейп. — Они могут знать. Попробуй поговорить с ними. 
— Гарри что, вообще всё должен за вас делать? — недовольно спросил Блэк.
— Блэк, ты тоже знаешь парселтанг? — приятно удивился Трэверс. — Тогда вперёд! Впрочем, можешь поговорить с книззлами и собаками — а вдруг они тоже знают про василиска?
— А что, кроме как у змей, узнать не у кого? — тут же взвился Блэк. 
— Предлагай, — доброжелательно кивнул Трэверс. — Мы все только с радостью.
— Привидения! — осенило Блэка. — Они же веками болтаются при школе! Уж всяко должны знать побольше змей!
— Можно попробовать, — согласился Снейп. — Не уверен, что они захотят говорить об этом, но почему не попытаться.
— Со мной захотят, — самоуверенно пообещал Сириус, — с Почти Безголовым Ником мы частенько болтали, да и остальные наверняка не откажутся перемолвиться словом — им же скучно!
— Видишь ли, — кротко заметил Снейп, — проблема в том, что призраки факультетов служат, прежде всего, директору, и, бесспорно, тут же сообщат ему о нашем появлении. Проще просто Дамблдору написать и не дёргать привидения.
— А я замаскируюсь, — тотчас же предложил Блэк, — в кого-нибудь другого. Оборотка на что?
— В кого именно? — уточнил Снейп.
— Да какая разница? — изумился Блэк. — В кого-нибудь. Хоть в того же Фаджа.
— А ещё лучше в Дамблдора, — захихикал Трэверс. — Гениально же!
— Разница большая, — Снейп вздохнул. Теперь он говорил с Блэком, словно с неразумным ребёнком. — Призраки прекрасно помнят всех, кого когда-то знали — то есть почти всех волшебников. И, обнаружив несоответствие, могут сообщить директору, что здесь что-то не так.
— Значит, надо найти того, кем я могу притвориться, потому что хорошо его знаю, — не желал расстаться с понравившейся идеей Блэк.
— И кто имеет право находиться в Хогвартсе. Кто бы это мог быть? — с насмешкой поинтересовался Снейп. 
— Погодите, — вдруг подал голос Мальсибер. — Но ведь в школе, кроме факультетских призраков, есть ещё та девочка... Миртл, если я не ошибаюсь. Она-то директору не подчиняется! Может, с ней попробовать договориться?
— Вот ты и иди, — скривился Сириус, — я с этой дурой точно не смогу договориться.
— А ты, Блэк, в Филча превратись, — с серьёзным видом посоветовал Трэверс, — вот он как раз имеет право находиться в Хогвартсе и очень любит поговорить о прекрасных прошлых временах.
— Схожу, — кивнул Мальсибер — и улыбнулся: — По-моему, Филч из Блэка не получится. Он для этого слишком хорошо относится к окружающим.
— Ты у Трэверса любимую трубочку позаимствовал? — брюзгливо спросил Снейп. — Хорошо относящийся к окружающим Блэк, надо же!
— Он только тебя не любит, — ответил Мальсибер. 
— И я в этом не одинок, — заметил Блэк.
— Лучше бы подумали, как мы в Хогвартс проберёмся, — мрачно сказал Гарри, которому уже надоело слушать постоянные перепалки, — а потом ругайтесь, сколько влезет.
— Да по тайным же ходам! — отмахнулся Блэк. — Их полно — выбирай любой!
— Я так понимаю, прежде всего имеет смысл идти мне, — сказал Мальсибер. — Найти Миртл и постараться узнать, где может быть василиск или вход в ту часть подвалов, о которой Северус не знает. 
— Думаю, идти нужно всем сразу, — возразил Снейп. — Пока ты будешь бродить туда-сюда, пройдёт время — а тебя могут поймать. Вместе мы, по крайней мере, будем прикрывать друг друга.
Так они и поступили, выбрав самый удобный из тайных ходов — предложенный ухмыляющимся Блэком путь через какую-то Визжащую Хижину был категорически забракован всеми остальными (кроме Гарри, который о нём ничего не знал). И пока остальные в очередной раз ругались, Гарри, подозвав несколько змей, расспросил их — и повернулся к своим спутникам.
— Они говорят, что можно пройти по трубам, — сказал Гарри. — Там достаточно места для всех.
— Может, взять парочку с собой? — предложил Трэверс. — Пусть проводят — и, если что, помогут договориться с василиском.
— Давай, — обрадовался Гарри и, быстренько пошипев со змеями, повесил одну на шею (Блэка передёрнуло), а другую сунул за пазуху.
— И ещё одно, — Снейп взмахнул палочкой и наколдовал им всем крупные зеркальные очки. — Не уверен, что поможет — но, по крайней мере, даст шанс. 
— Круто! — оценил Гарри, — как в «Людях Х» или в «Людях в чёрном»! 
Трубы, по которым они шли, больше напоминали туннели и оказались неожиданно широкими... и мокрыми. Воды было не так много — в самых глубоких местах едва по колено — но зато она была холодной и порою очень странно пахла. Холодный свет Люмоса придавал ей мертвенный оттенок, и казалось, что там внутри кто-то затаился, готовясь схватить нежданных гостей и утянуть в один из многочисленных более мелких проходов, то и дело мелькавших по обеим сторонам.
— И молвил дух: — «Не так ли, день от дня, 
Мы подвигов, из трусости и лени, 
Стараемся, где можно, избежать?
Не так ли зверь своей страшится тени?» — вдруг негромко процитировал Трэверс. — Не думал, что для меня уже при жизни откроется пятый круг. А я-то всегда боялся угодить в Коцит!
— Куда? — с любопытством спросил Гарри. 
— По-моему, мы только что обнаружили серьёзный пробел в твоём образовании, — сказал ему Снейп.
— Я вот тоже ничего не понял, — сердито сказал Блэк, — ты вроде в Азкабан боялся угодить? Или этот Коцит — маггловская тюрьма?
— Общеобразовательный уровень волшебников меня всегда поражал, — в пространство заметил Снейп. — Один из притоков Стикса... это тоже нужно пояснить? — поинтересовался он с ядовитой заботой. — Впрочем, Данте называет так девятый круг ада.
— Про Стикс я слышал, — ответил Гарри, — река в царстве мёртвых, да? А что, похоже. Сейчас как Цербер из-за угла выскочит!
— Или василиск выползет, — ответил Блэк, — чушь какая-то.
— Размечтался, — фыркнул Снейп. — Это было бы слишком просто, если бы он выполз.
— Может, его позвать? — предложил Гарри. — По трубе там постучать, пошипеть погромче?
— Пошипеть, — Треверс даже остановился. — А в самом деле! Попробуй, позови его! Он, небось, соскучился тут в одиночестве-то...
— Ага, и скульптурную группу заполучить давно хотел, если не обед из пяти блюд, — Блэк покрутил пальцем у виска. — Совсем с ума сошёл?
— Что тебе не нравится, я не понимаю? — удивился Трэверс. — Мы же за василиском пришли. Так почему его не позвать?
— Прямо в трубе этой мордредовой? — вызверился на него Блэк. — Чтобы эта тварь тут всех подавила? Нет, если вас, уродов меченых, василиск уделает, я ему даже спасибо скажу, но тут мой крестник! Вот придём куда-нибудь, где места больше — тогда и зверюгу эту звать можно.
— А если не придём? — возразил Трэверс. — Может, дальше только хуже будет?
— Нет, пожалуй, Блэк прав, — процедил сквозь зубы Снейп.
— Нюниус, ты ли это? — Блэк вдруг раскинул руки в стороны и принялся отбивать чечётку (в тёмном и сыром туннеле это выглядело настолько странно!). — Ну всё, драконы передохли, дементоры друг друга целуют, кузина Белла гладью портрет Дамблдора вышила! Чтобы ты признал мою правоту?
— Интересно, акустика тут хорошая? — философски спросил Гарри. — А то как бы нас уже половина замка не слушала!
— Не должны, — задумчиво ответил Снейп, с удовольствием глядя на Блэка. — В отличие от тебя, — назидательно сообщил он ему, — я способен отделить личное отношение от объективной оценки. В данном случае ты, на мой взгляд, был прав. А танцуешь ты, я должен признать, отлично. 
— Давайте всё-таки будем вести себя потише, — попросил Мальсибер. — И, по-моему, танцы сейчас не совсем уместны, — добавил он, поглядев на Трэверса, который, пожав плечами, прошептал какое-то заклинание, и Блэк, наконец, остановился.
— Лучше бы он пел, — тихонько сказал Трэверсу Гарри, косясь на Блэка.
— Поёт он куда хуже, — не согласился тот.
Они двинулись дальше, и в какой-то момент вскоре после очередного поворота оказались на пороге огромного зала, своды которого были настолько высоки, что терялись во тьме вопреки всем люмосам.
— Вот теперь можешь и позвать, — сказал Блэк, — судя по размерам, тварь эта чуть ли не с Хогвартс-экспресс.
Он оглянулся по сторонам и достал палочку.
Гарри зашипел.
Довольно долго ничего не происходило — настолько, что все, включая Гарри, начали оглядываться, а Блэк с надеждой предположил:
— Может, он вообще издох давно.
— Может, тогда тушу поискать? — предложил Трэверс. — Вдруг ещё яд на клыках сохранился?
— Смотря сколько он там лежит, — авторитетно заметил Снейп. — В принципе, яд василиска хранится долго и разлагается медленно — если защищён от воздуха.
И в этот момент раздался шум — словно по полу тащили что-то очень тяжёлое.

Глава 24

Огромное змеиное тело неторопливо вползло в зал, и горящие жёлтым огнём глаза остановились на группе дерзких людишек.
— Кто пос-с-смел потревожить покой С-с-стража Хогвартс-са? — прошипел василиск, и уродливая голова, увенчанная костяным гребнем, раздражённо качнулась.
— Это я тебя позвал, — Гарри храбро шагнул вперёд. Остальные вскинули палочки и навели их на чудовищную рептилию. — Меня зовут Гарри, и я пришёл просить о помощи.
— С-с-зачем мне помогать тебе? — спросил змей и приблизил морду к Гарри, словно принюхиваясь. — В тебе нет крови С-с-слизерина.
— Зато во мне есть часть души его потомка! — парировал Гарри.
— С-с-странно, — змей высунул язык и осторожно коснулся головы Гарри, — Да, я чувс-с-ствую магию хоз-с-сяина. Где с-с-сам его потомок?
— Мы как раз его ищем, — ответил Гарри. — И для этого нам нужна твоя помощь, — добавил он.
— Ты не лжёш-ш-шь, — задумчиво прошипел змей, — что за помощ-ш-шь вам нужна, детёныш-ш-ш магов?
— Нам нужен твой яд, — ответил Гарри. И добавил, чуть подумав: — Пожалуйста.
— С-с-зачем вам мой яд? — змей был упрямым и любопытным, как любая большая змея. — Что вы с-с-с ним будете делать?
— Растворим стены темницы, в которой заточён потомок Слизерина, — чего-чего, а фантазии Гарри было не занимать.
— С-с-стены? — изумился и расстроился василиск. — С-с-столько у меня нет!
— Нам хватит! — заверил его Гарри. — Северус сварит зелье, которое усилит действие яда — дай нам, сколько есть! Пожалуйста!
— Я пойду с-с-с вами, — решил змей, — с-с-спасать потомка Хозяина! С-с-сейчас же!
— С нами нельзя! — испугался Гарри — и быстро пересказал остальным их короткий диалог. И спросил: — Что делать? Я не знаю, что ему сказать!
— Напомни, что сам Слизерин его оставил школу охранять, — сказал Снейп. — Ему уходить нельзя — полагаю, Слизерин его зачаровал, и случится что-нибудь непоправимое. 
Гарри, торопливо кивнув, перевёл всё это василиску — и добавил от себя: 
— И потом, у тебя нет ни рук, ни ног — как ты сядешь на метлу! Мы тебя там не удержим — а ползти ты не сможешь: там океан!
— Тогда поклянис-с-сь, — потребовал змей, — что с-с-спас-с-сёшь потомка С-с-слизерина и приведёш-ш-шь с-с-сюда! Клянис-с-сь с-с-своей жизнью и с-с-своей магией!
— А если он не захочет? — упёрся Гарри. — Ты же не думаешь, что я смогу притащить его сюда силой против его воли! Я могу поклясться, что расскажу ему о тебе и передам твоё приглашение, — предложил он.
— С-с-захочет, — сердито прошипел змей, — потомок Ос-с-снователя вс-с-сегда захочет прийти в Хогвартс-с-с! Клянис-с-сь, детеныш-ш-ш, иначе я не дам тебе яд!
— Я поклянусь сделать это при его желании! — Гарри даже головой помотал. — Может, у него сейчас другие планы, и он решит прийти позднее!
— Что у вас такое? — спросил его Снейп, тронув Гарри за плечо.
— Да он требует, чтобы я поклялся, что приведу сюда потомка Слизерина! — сказал Гарри в отчаянии.
— Просто так? — уточнил Трэверс. — Без точных сроков? Ну, так поклянись, — пожал он плечами. — Жалко, что ли. А там мало ли — умрёшь и не успеешь выполнить... бывает. Не со зла же.
— За языком своим последи, идиот, — вызверился на него Блэк, — чтоб тебе самому умереть и ничего не выполнить.
— Ладно, — печально вздохнул Гарри, который не любил обманывать, — я поклянусь.
— Текст клятвы обговорите, — потребовал Блэк, — а то мало ли что!
— Хорошо, — повернулся Гарри к ожидающему его ответа василиску. — Я обещаю привести сюда потомка Слизерина, как только он захочет прийти в Хогвартс!
— Попрос-с-си его! — змей попытался заглянуть в глаза подростку. — Не бойс-с-ся, детёныш-ш-ш, мой вз-с-сгляд не повредит тому, в ком ес-с-сть ос-с-сколок души Нас-с-ледника С-с-слизерина! Попрос-с-си его пос-с-скорее прибыть с-с-сюда! З-с-самку плохо без потомка Ос-с-снователя!
— Попрошу, — в глаза василиску Гарри всё-таки смотреть не стал. — Я ему всё расскажу и попрошу. Конечно.
— С-с-спас-с-сибо, детёныш-ш-ш! — обрадовался василиск и разве что хвостом не завилял, как большая преданная собака. — Я отдам тебе вес-с-сь яд, чтобы помочь Нас-с-следнику!
— Жалко зверушку, — сумрачно сказал Блэк, — ждать ведь будет...
— Ну, вот закончим с Лордом — и можно будет поискать наследника, — жизнерадостно предложил Трэверс. — Наверняка ведь есть где-то!
— Детёныш-ш-ш, — вдруг позвал Гарри василиск, — иди с-с-сюда! Забери вещь Нас-с-следника! С-с-сам я не -с-смог, не пролез-с-с!
Гарри бесстрашно, не обращая внимания на предостерегающий шёпот за спиной и вырвавшись из рук попытавшихся было остановить его Блэка и Снейпа, двинулся за василиском.
— Не мешайте, — философски заметил Трэверс, — пусть сходит. Малыш с любой змеёй общий язык легко найдёт.
Василиск увёл Гарри в один из боковых ходов. Здесь было темно, но довольно сухо, и пахло старыми камнями и змеями.
Ждать возвращения Гарри и змея пришлось больше часа, причём Блэк за это время, не выдержав, обернулся Бродягой и теперь азартно обнюхивал все закоулки огромного зала. Зато вернувшийся Гарри, то и дело морщась, показал им старинную диадему.
— Ещё один, — тихо сказал он.
— Гарри, — Трэверс коротко обнял его за плечи. — Давай мне, — он забрал у него диадему и, завернув в свой шарф, сунул за пазуху. 
— Уходим, — коротко велел Снейп, недовольно и опасливо косясь на Трэверса.
— Я буду вас-с-с ждать! — прошипел им вслед василиск. — Приведи Нас-с-следника, детёныш-ш-ш!
— Я приведу! — пообещал Гарри — и несчастными глазами посмотрел на Трэверса и Снейпа. — Думаете, мы найдём кого-нибудь? — спросил он. — Жалко его так... 
— Поищем, — пожал Снейп плечами. — Вон Блэку его тоже жалко — будет, чем заняться.
* * *
— Да говорю же вам, — расстроенно сказал Невилл, — я сам слышал! Тревор опять удрал, и я нашёл его у туалета, а из стены звучали голоса! 
— Друг, — обеспокоенно сказал Рон, — ты про это никому больше не говори. Слышать голоса в стенах — вещь поганая.
— Я и не говорю, — понуро сказал Невилл. — Но я слышал! Правда! Они говорили, что они уходят, и что им кого-то жалко...
— И слава Мерлину, — Рон хлопнул его по плечу, — раз они уходили, это вообще прекрасно. Вот если бы приходили и собирались остаться — тогда надо было беспокоиться.
Невилл только ещё раз вздохнул. Он-то уже было возомнил, что нашёл, наконец-то, настоящее приключение...
— Ладно, не переживай, — постарался утешить его Рон, — сегодня будет прощальный пир, а потом — каникулы! Мерлин, два месяца не видеть учебники, не писать эссе и не любоваться мерзкой рожей Малфоя! Вот оно, счастье! Пошли, посмотрим в последний раз на корабль из Дурмштрага и на карету Шармбатона, пока они не уехали! А наш Диггори молодец, хоть и не гриффиндорец — как он их всех сделал, даже Крама!
— Гриффиндорец или нет — это совершенно неважно, — авторитетно проговорила подошедшая к ним Гермиона. — И вообще, всё это соперничество факультетов — глупость полная! Вот за Диггори всей школой же болели — и это было здорово!
— Ну да, — согласился Невилл, — даже Слизерин болел, хотя это и странно, они же Уорингтона в чемпионы прочили, но Кубок выбрал Диггори. И правильно выбрал! Седрик и отличник, и ловец классный, а главное — он хороший человек.
— Я не знаю, кто вообще выдумал это соревнование, — сказала Гермиона, — но это была очень глупая идея. И, по-моему, она всем только вредит!
— Да ладно, — возмутился Рон, — ничего оно не вредит! Ты вот вспомни, как мы со Слизнями на первом курсе боролись за Кубок школы!
— А получил его в итоге Рейвенкло, — довольно усмехнулся Невилл, вспомнивший это эпичное событие.
— Ну и что хорошего? — не сдалась Гермиона. — Одни драки, и куча времени уходит на всякую ерунду вроде тех же бомб навозных, — она сморщила нос. — И мы в результате просто учимся кого-то ненавидеть не за то, какой он, а за то, в какую попал группу. Что хорошего-то?
— А что хорошего в слизерах? — сердито спросил Рон. — Они же там как на подбор — Малфой говнюк самодовольный, Крэбб с Гойлом — тупицы, Забини — шут гороховый, Нотт — тихушник! Ни одного нормального человека. Да ну их к Мордреду! Вы не знаете, кого на будущий год пригласят ЗОТИ преподавать? Профессор Моуди уходит, жалко! Первый нормальный преподаватель по Защите был за все четыре года! Точно вам говорю, это Сам-Знаете-Кто должность проклял, вот там никто дольше года и не держится...
— Думаю, что Дамблдор кого-нибудь найдёт, — уверенно сказала Гермиона. — Хотя профессора Моуди и вправду жалко... 
Защищать же слизеринцев она не стала, просто опустив эту часть, словно и не слышала.
Невилл только вздохнул — и пошёл следом за друзьями, то и дело оглядываясь назад. 
«Но ведь я и правда их слышал! — подумал он. — А всё равно, прав Рон, никому нельзя говорить, а то ещё и бабушка расстроится...»

Глава 25

— Ну и куда мы сейчас? — поинтересовался Блэк, когда они наконец-то выбрались из Хогвартса. Обратный путь он предпочел пройти в виде Бродяги и теперь, приняв человеческий облик, то и дело встряхивался, как попавшая под дождь псина.
— Домой, я надеюсь, — просяще отозвался Гарри. — Я ужасно хочу есть и вымыться. 
— Тем более, что медальон-то все равно там, — поддержал его Снейп.
— Разве медальон на острове? — удивился Трэверс.
Блэк, очень довольный тем, что Гарри сказал "домой", даже не стал огрызаться, а вполне миролюбиво ответил:
— В дом Блэков. Только надо будет еды какой-нибудь раздобыть, а то Кричер вполне способен угостить нас своим шпинатом, а я мяса хочу!
— Еду можно купить, — сказал Снейп. — Как только?
— У магглов, — пожал плечами Блэк, — не с нашими ро... физиономиями соваться куда-то на Диагон-аллею.
Трэверс представил эпическую сцену — Кричер и недостойная древнейшего и благороднейшего дома Блэков маггловская еда и тихо захихикал.
— А деньги? — разумно спросил Мальсибер. — Я бы с радостью вас пригласил к себе, — добавил он осторожно. — Если вы не против. У нас всегда было множество припасов.
— Здорово, — обрадовался Гарри, — а то правда есть хочется... и спать, — он зевнул и посмотрел на остальных, — пока мы ещё еду добудем и с Кричером поругаемся... пойдемте лучше в гости к Ойгену!
Блэк обиженно отвернулся и, буркнул что-то, скрестил руки на груди.
— А пошли! — поддержал Трэверс.
— Веди, — кивнул Мальсиберу Снейп, — это точно будет быстрее сомнительного гостеприимства Блэка.
— Мне у Сириуса понравилось! — тут же заступился за крестного Гарри. — Ты же пригласишь нас ещё, да? — спросил он, тронув Блэка за рукав.
— Мой дом — твой дом, Сохатик, — радостно улыбнулся Сириус.
— Спасибо, — Гарри сжал его руку. — А теперь пойдемте есть!
* * *
Дом Мальсибера стоял на песчаном берегу небольшого залива. Сейчас здесь было ветрено и пасмурно, и дом казался сумрачным и старым. Они поднялись по ступеням, и Мальсибер провел по двери ладонями. Замок щёлкнул, и дверь неожиданно тихо отворилась, пуская их в просторный холл.
— Я дома, — просто проговорил Мальсибер. 
— Хозяин! Хозяин вернулся! — послышалось со всех сторон, и в холл высыпали эльфы.
— Я уж думал, они тоже как Кричер — ворчать и ругаться начнут, — тихонько сказал Гарри.
— Ну, обычно нормальные эльфы так себя и ведут, — ностальгически вздохнул Трэверс, — это у Блэков они какие-то странные.
— Нормальные у нас эльфы, — буркнул Блэк. — Это здешние какие-то чокнутые. Под стать хозяину, — добавил он, наблюдая за тем, как Мальсибер, присев на корточки, обнимает сам и позволяет обнимать себя полудюжине маленьких лопоухих созданий.
— Это да, — покивал Снейп, — эльфы всегда под стать своим хозяевам. Твой Кричер это блестяще подтверждает.
— Завидуешь? — усмехнулся Блэк. — Вот уж у тебя эльфов не было — и не будет. А этим подхалимам я предпочитаю Кричера — он хотя бы честный.
— По-моему, они радуются искренне, — возразил Гарри, но Сириус только отмахнулся: 
— Да они всегда радуются искренне. Подхалимы. 
Мальсибер, наконец, поднялся и обернулся к своим гостям. 
— Это Гарри Поттер, — начал представлять он их то ли эльфам, то ли портретам, собравшимся на тех нескольких холстах, что украшали холл. — Сын Джеймса и внук Флимонта... Эктор Трэверс. И Сириус Блэк, сын Ориона и внук Арктуруса Третьего. А Северуса вы все знаете, — закончил он, улыбнувшись Снейпу. 
— Добро пожаловать! — разноголосо зазвучало с портретов, и на глазах Мальсибера вдруг блеснули слёзы, которые он, впрочем, тут же быстро стёр кончиками пальцев.
— Здравствуйте, — улыбнулся и портретам и эльфам Гарри, — мне очень приятно. Скажите, а как вы тут жили одни? Ну, Ойгена же долго не было...
— Мы ждали, — ответила черноглазая брюнетка, в чьём южном лице читалось откровенное сходство с Мальсибером. — И эльфы, и портреты хорошо умеют ждать. 
— Мама, — Мальсибер подошёл к портрету и прижал к нему ладонь. Женщина улыбнулась и положила свою так, что казалось, будто бы их руки соприкасаются. — Это Гарри спас меня из Азкабана. Просто взял — и забрал меня оттуда... это долго объяснять — но он спас меня. 
— Спасибо, — женщина снова улыбнулась Гарри и с признательностью прижала к груди руку. — Я хотела бы отблагодарить вас как-нибудь — но, боюсь, могу лишь повторить: спасибо. 
— Если мы можем сделать что-нибудь для вас, — сказал стоящий рядом с ней мужчина, тоже весьма похожий на Мальсибера, — только скажите.
— Можете, — быстро сказал Гарри, — вы не знаете, каким способом можно вынуть хоркрукс из живого человека? Ну, кроме яда василиска?
Он уже обдумывал и эту идею, но только как самый крайний случай. Жить с осколком души Лорда не хотелось, умирать — тоже. Но если не будет другого выхода...
— Хоркрукс? — повторил мужчина удивлённо. Портреты зашептались и начали исчезать, и Мальсибер пояснил удивившемуся Гарри: 
— Думаю, им надо посоветоваться... Но я не уверен, что они помогут. Насколько я знаю, наша семья никогда не занималась подобными вещами — но кто знает... 
— Твоя — нет, — заметил Снейп. — А вот Блэк бы мог поинтересоваться у своей родни.
— Без тебя знаю, что мне делать! — тотчас же набросился на него Сириус. — Самый умный нашелся!
— Надо бы заклятие доработать, — сказал в сторону Трэверс.
— Может, мы поедим сначала? — спросил Гарри. — А потом вы доругаетесь?
— Точно, — поддержал его Трэверс. — Поедим — а потом запрём их где-нибудь, и пусть ругаются всю ночь. А мы спать будем. 
— Приготовите нам поесть? — попросил Мальсибер эльфов. И когда они с радостным гомоном исчезли, предложил: — Хотите пока дом посмотреть? 
— Хотим! — ответил за всех Гарри. 
Мальсибер взмахнул палочкой, открывая ставни, а затем и окна. В этот момент выглянуло солнце, и яркий свет тут же залил холл и, проходя через большой витраж, заиграл разноцветными пятнами на широкой ведущей наверх лестнице.
— Вот тут точно ни докси не должно быть, ни боггарта, — вздохнул Гарри, — на наш остров похоже, правда? — он повернулся к Трэверсу. — Я уже скучаю, — тихо признался он, — даже по этим дурным воронам.
— А действительно похоже, — согласился Трэверс. — Ну, они же итальянцы — у них тут и должно быть солнечно и весело! — он понизил голос и шепнул: — Я тоже скучаю. Но мы скоро уже туда вернёмся. 
— Мы, скорее, римляне, — возразил Мальсибер, неторопливо ведя их вверх по лестнице. — Но, в определённом смысле, нас действительно можно назвать итальянцами... особенно меня: моя мама из Падуи. 
— Так Рим же в Италии, — покачал головой Трэверс. — Так что итальянцы вы. 
— Пусть так, — не стал спорить с ним Мальсибер. — Я полдетства там провёл — знали б вы, как я скучаю... Там тепло и солнечно — и море синее...
— А у нас океан! — похвастался Гарри. — Лагуна, вода тоже голубая, песок белый... рыбки красивые заплывают, можно вообще под водой плавать — Головной пузырь наколдовал, и вперед... и дельфины ещё. Я бы хотел стать дельфином, потом, в следующей жизни.
— До неё ещё дожить надо, — заметил Снейп. — Хотя дельфин из тебя получится отменный. 
— Я не видел океана, — сказал Мальсибер. — Но хотел бы... 
— Так увидишь! — пообещал ему Гарри. — Мы же ведь туда вернёмся — и если тебе там понравится, можешь оставаться. И ты тоже, — добавил он тут же, поглядев на Сириуса.
— А разве ты не хочешь остаться здесь? — удивленно спросил Сириус. — Пойти учиться в Хогвартс, найти настоящих друзей, а не... — он неприязненно покосился на Снейпа и Трэверса.
— Не хочу, конечно! — Гарри даже головой мотнул. — Зачем мне этот Хогвартс? Я там уже был: темно, холодно и одни камни. Ты увидишь: остров лучше! А друзья у меня есть — и они самые настоящие, — горячо добавил он.
— Да какие это друзья! — возмутился Блэк, — друзья ровней должны быть, а не старыми... — он не стал заканчивать фразу, но смысл был понятен и так. — Вот мы с твоим отцом были настоящими друзьями, и Ремус еще...
— И Питер, — сладким голос добавил Снейп, — настоящие Мародеры!
Блэк побелел и выхватил палочку, но Мальсибер, словно ненароком оказавшись между ними, тут же заметил: 
— Мало ли, кто с кем дружил в детстве. Мы с тобой и вовсе метками обзавелись — что, на мой взгляд, не слишком лестно нас характеризует. Дети вырастают и меняются — я не думаю, что Питер был подонком с детства. Мы не знаем, что случилось.
— Все хороши, — философски заметил Трэверс, — но, может, хоть здесь и сейчас прекратим военные действия, а?
— Вот поэтому я и не хочу в этот ваш Хогвартс, — сердито сказал Гарри, — чтобы на людей не бросаться просто потому, что галстук у него не того цвета!
— Я его не трогал, — буркнул Блэк. — Но глотать такое молча я не буду. 
— Слушайте, — весело предложил Мальсибер, — ну у вас же есть прекрасный объект для нелюбви и подозрений — я. И теперь мы в моём доме. По-моему, вы просто обязаны пока что объединиться в ожидании подвоха и выступить единым фронтом. 
Снейп негромко фыркнул и махнул рукой: 
— Кому ты нужен? 
— Как это кому? — шутливо возмутился Мальсибер. — Ты же сам и говорил, какой я страшный человек и как...
— Что не отменяет того факта, что ты фигляр и бестолочь, — сказал Снейп. 
— Так разом фигляр и бестолочь — это же и вправду страшно, — поддержал его Мальсибер.
— Страшно, — печально сказал Трэверс, — это если две ночи не спишь, а потом ещё и не поесть, ни отдохнуть, ни покурить....
Он полез в карман и достал свою любимую трубочку. 
— Эх, последнее докуриваю...
— Значит, надо возвращаться побыстрее, — сказал Гарри. — Но сперва поесть, наверное... Дом у вас красивый, — спохватившись, сказал он Мальсиберу. 
Почему-то это очень рассмешило всех — и появившийся в этот момент, чтоб позвать их, наконец, к столу домовик был встречен всеобщей радостью. 
Обед разительно отличался от ужина и завтрака в доме Блэков: здесь были и салат, и жареная курица, и паста, и вино, которое Мальсибер невозмутимо и, кажется, привычно разбавил наполовину водой, вызвав этим ехидный комментарий со стороны Блэка.
— Между прочим, — заступился за Мальсибера Гарри, — в древней Греции варварами считали тех, кто пил вино неразбавленным.
— Так мы же не в Древней Греции, — пожал плечами Блэк, — а разбавлять вино — это еще хуже, чем пить вчерашний чай.
— Видишь, какое я чудовище, — авторитетно заявил Мальсибер — и Блэк, не удержавшись, фыркнул.
Так что обед неожиданно почти примирил их всех — а когда подали десерт в виде больших безе, вызвавших у Гарри почти детский восторг, и кофе, на пустующем холсте появился крупный костистый старик в тёмной мантии и спросил:
— Кто тут про хоркруксы спрашивал? Ты кого привёл к нам в дом?
— Я спрашивал, — тотчас же отозвался Гарри, — а что?
— Для чего вам это знать, молодой человек? — спросил старик и велел: — Подойдите-ка поближе.
— А мне это очень надо, — ответил Гарри и, встав из-за стола, подошел к портрету. — Вопрос жизни и смерти, точно.
— Это он — хоркрукс, — сказал Мальсибер, тоже встав из-за стола и подходя к портрету. — И мы все очень хотим вынуть из него эту дрянь, не рискуя жизнью Гарри. 
— Что же, цель благая, — сказал старик, разглядывая Гарри. — Тебе нужен кадуцей, — обратился он к Мальсиберу. — Знаешь, как им пользоваться? 
— Мерлин... — прошептал тот. — Да! Да, я знаю — отец в детстве мне его показывал... только... Мерлин, я забыл о нём! И я не умею, — признал он. — Вы научите?
— Принеси, — велел старик. — Я помогу.
— А что такое кадуцей? — с интересом спросил явно повеселевший Гарри. Возможность избавиться от части лордовой души и остаться в живых его очень обрадовала.
— Кадуцей — это жезл Меркурия, покровителя торговли, — сообщил ему Трэверс. — Такая палка со змеями. И я пока не понимаю, при чём тут он...
— Не только Меркурия, — поправил его Снейп, поскольку Мальсибер после слов портрета куда-то убежал. — К Меркурию он попал от Гермеса — древнегреческого бога, который покровительствовал не только торговле. Если память меня не подводит, он был вестником богов — а ещё, — добавил он медленно, — сопровождал души в Аид. Змеи на его кадуцее хватали душу — и утягивали за собой. Но я до сих пор считал, что кадуцей — просто легенда...
— Кто же ставит на свой герб изображение легенды? — упрекнул старик с портрета. — Это древний артефакт — но он вполне реален... и я надеюсь, что Ойген сможет им воспользоваться, — добавил он с неприятным сомнением.
— А если не сможет? — вскинулся Блэк. — Мой крестник что, учебное пособие для мага-недоучки?
— У вас, мистер Блэк, есть другие предложения? — осведомился портрет.
— Нет, — зло сказал Блэк и сердито добавил: — Вот зачем было змею сразу убивать? Пусть бы сначала на ней и потренировался!
— Ну, кто ж знал, — ответил Трэверс. — Но ведь это вправду шанс для Гарри! 
— Да где его носит?! — нервно воскликнул Блэк. — У вас что, такой бардак в... где там этот кадуцей хранится?
— Кто бы говорил о бардаке, — скривил губы Снейп, — придет, куда он денется.
— Да когда?! — воскликнул Блэк.
А Гарри со вздохом подумал о том, что будет, когда эти двое окажутся на острове. Может, можно как-нибудь их примирить? Почему они вообще всё время друг к другу цепляются? Вообще, по его наблюдениям, этим двоим следовало бы дружить: слишком уж они были похожи друг на друга. Как бы это объяснить им?
Пока он так раздумывал, Мальсибер, наконец, вернулся, и в его руке была зажат небольшой, размером с волшебную палочку, вытянутый предмет, на одном конце которого трепетали небольшие крылышки.
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— Вытащи из меня поскорее эту дрянь! — потребовал у Мальсибера Гарри. — Это же хуже, чем паразиты, которые в рыбе заводятся! — он брезгливо передернул плечами.
— Подожди, — попросил его Блэк, — он же не умеет ничего! Пусть ему сначала все расскажут — а мы послушаем, чтобы в случае чего вмешаться.
— Отец меня учил, — сказал Мальсибер, проводя ладонью по кадуцею, сделанному, судя по всему, из золота, сильно потемневшего от времени. — Но я буду благодарен, если вы расскажете, как им пользоваться, ещё раз, — вежливо обратился он к портрету. 
— Вряд ли твой отец учил тебя вытаскивать куски чужой души из живого человека, — произнёс старик с сомнением, и Мальсибер покачал головой: 
— Я тогда даже не слышал о таком. 
— Тут есть нюансы, — старик погладил пальцами подбородок. — Сложность будет в том, чтобы объяснить змеям, какая именно душа тебе нужна. И вторая — что с ней потом делать.
— То есть он может вытащить душу Гарри вместо души этого мерзавца? — Блэк помертвел и вцепился в плечо крестника так, что пальцы побелели. — Да пропади пропадом такая помощь! Найдем другой способ!
— Не вытащит, — раздражённо бросил старик. — Если всё по уму сделать. А так ваш Гарри рано или поздно тронется умом — потому что нельзя быть двум душам в одном теле. Хоркрукс, конечно, не душа, но с ума свести ему сил хватит.
— Так вот почему... — Блэк покосился на Снейпа и Трэверса, но продолжать свою мысль не стал. — Тогда хорошо. Пусть вытаскивает. Но если что — я его убью.
— Тебе не кажется, — с усмешкой заметил Снейп, — что угрожать убийством тому, что будет держать в руках жизнь Гарри, не очень-то разумно? Страх ещё никому не помогал сосредоточиться. 
— Вы бы не могли немного помолчать? — с некоторой досадой попросил Мальсибер. — Или спорить где-то в другом месте? 
— Идём отсюда, — сказал ему портрет. — Блэки никогда не умели соблюдать приличия — а тебе нужно сосредоточиться. 
Когда они ушли, Гарри, глубоко вздохнув, сказал: 
— Даже если что-нибудь пойдёт не так, не надо из-за меня никого убивать. Пожалуйста.
— А я с Блэком согласен, — сказал Трэверс, — если он с Малышом что сделает — то ему не жить. Я помогу, — кивнул он Сириусу.
— Моё мнение никому не интересно? — спросил Гарри, с горечью глядя на Трэверса. 
— Как видишь, — сказал Снейп. — А значит, тебе придётся очень постараться и остаться жить. 
Гарри не ответил и, отойдя на несколько шагов, подошёл к окну и демонстративно уставился в него.
— Пообещайте ему, — наложив на них троих заглушающие чары, сказал Снейп. — Если это всё-таки случится, это же не клятва — мы убьём его, конечно. Но сейчас, по-моему, лучше бы пообещать.
— Я не буду врать крестнику! — вскинулся Блэк.
— А я буду, — сказал Трэверс и, подойдя к Гарри, прижал его к себе.
— Хорошо, Малыш, если тебе это важно, то я сделаю, как ты скажешь, — тихо произнес он, — обещаю.
— Спасибо, — Гарри развернулся и, крепко его обняв, уткнулся носом ему в плечо. — Я не хочу, чтобы того, кто пытался мне помочь и просто не сумел, за это и убили. 
— Да никто его не тронет, — бросил Снейп. — И Блэк не тронет — рыпнется, конечно, но мы не дадим — а он потом остынет. Риски всегда есть, все это понимают. 
— Спасибо, — растроганно проговорил Гарри, поднимая голову и улыбаясь, и повторил: — Спасибо.
Блэк злобно зыркнул на Снейпа, но, посмотрев на лицо крестника, только пробурчал что-то себе под нос и отвернулся.
— Вот видишь? — сказал Трэверс. — Даже Блэк согласен. Все будет хорошо, — пообещал он. И тихо вздохнул — но про себя. Хватит расстраивать Малыша.
— Конечно, будет, — Гарри улыбнулся и, ещё раз его обняв, подошёл с объятьями сначала к Снейпу, а затем и к Блэку. — Я на всякий случай, — сказал он уже совсем повеселев.
— Прости меня, Гарри, — глухо сказал Блэк, крепко обнимая его, — прости.
— Да за что? — Гарри тоже крепко его обнял. — Ты же ничего не сделал.
— Не сделал, — тихо повторил Сириус его слова.
Он действительно не сделал — не стал сам Хранителем Фиделиуса, придумав "гениальный" план с Питером, не оказался рядом в ту страшную ночь, когда убили Джейми и Лили, не сумел отомстить предателю, не позаботился о крестнике, превращенным в хоркрукс свихнувшегося убийцы, не сделал... не сделал ничего хорошего в своей бестолковой и никому не нужной жизни.
Не сделал ничего.
Ничего из этого он, конечно, говорить не стал — зачем? Но притих и даже пропустил мимо ушей очередную колкость Снейпа. В конце концов, Гарри же не просто так привязан к ним, а не к нему — и в этом никто, кроме него, Сириуса, не виноват.
* * *
Мальсибер вернулся к ним только ближе к вечеру, уставший, серьёзный и сосредоточенный. Осмотрел их всех, негромко разговаривающих в гостиной, и спросил Гарри:
— Мистер Поттер, вы готовы?
Кадуцей в его руках слегка светился, и теперь его, так же, как и руку самого Мальсибера, обвивали длинные золотые змеи.
— Готов, — кивнул Гарри, — мы прямо здесь попробуем его вытащить или куда-то надо будет идти?
— Здесь, но, — Мальсибер снова оглядел собравшихся, — в отдельной комнате. Наедине.
— А больше тебе ничего не надо? — рявкнул Блэк. — Размечтался!
— Согласен, — кивнул Трэверс.
— Мне нужно сосредоточиться, — с неожиданным напором сказал Мальсибер. — И я не готов вам показать, как управляться с кадуцеем. Если что-нибудь пойдёт не так, вы всё равно не сможете ничего сделать. А мне только помешаете.
— Пожалуйста, — Гарри повернулся к Трэверсу и Блэку, — вы обещали. И я верю Ойгену. Пойдем, — и он резко поднялся с места.
— Если что-нибудь случится... — многозначительно проговорил Блэк, и Мальсибер за него закончил: — ...Ты убьешь меня. Да, я помню. Пойдемте, — кивнул он Гарри и повёл его за собой.
Они поднялись наверх и, пройдя по коридору, вошли в небольшую комнату, стены которой были обиты светлыми деревянными панелями. Это была спальня, в центре которой стояла старинная кровать с поднятым сейчас затканным золотом пологом.
— Полагаю, нам обоим будет удобнее, если вы ляжете, — предложил Мальсибер. — Устройтесь так, как вам удобнее.
Гарри разулся — все-таки в обуви ложиться в постель он не привык — и устроился, подложив под голову сразу две подушки и глядя на поднятый полог.
— Интересно, — сказал он, — а сколько лет этой кровати?
— Т-ш-ш, — прошептал Мальсибер. — Я вам после расскажу всё, что захотите — и даже подарю... но сейчас не надо разговаривать. 
Он встал рядом с ним, у края — и, крепко сжав кадуцей в правой руке, протянул её к Гарри, словно бы указывая на него тем концом, на котором трепетали золотые крылья. Змеи зашевелились, и обе их плоские головки поднялись над предплечьем Мальсибера, словно бы разглядывая Гарри. 
А потом Мальсибер заговорил на напевном, незнакомом Гарри языке, в котором было много "э", "о", "у" и "ф". Змеи зашипели и задвигались — а потом словно прыгнули вперёд и вцепились своими на удивление длинными и острыми зубами одна Гарри прямо в горло, а вторая — в шрам на лбу. Мальсибер что-то выкрикнул и, возвысив голос, продолжил говорить, и на сей раз его интонации были твёрдыми и требовательными. 
Гарри было больно — но при этом почему-то совсем не страшно. Если говорить точнее, ему стало как-то всё равно и просто очень захотелось спать — и даже то, что в какой-то момент ему стало тяжело дышать, показалось ему совсем не важным. 
А потом вдруг это безразличие исчезло, и он увидел, что одна из змей отпустила его горло и теперь вонзила зубы совсем рядом со своей подругой. Стало больно — словно в голову ему воткнули острые и раскалённые штыри — и Гарри закричал. Голос Мальсибера теперь звенел, заполняя собой, кажется, всю комнату, боль становилась всё сильнее — до белых искр в глазах и тошноты... 
И вдруг всё закончилось. Мальсибер, сделав несколько шагов назад, не удержался на ногах и упал в стоящее у стены кресло, а змеи продолжали извиваться и шипеть, и казалось, что они обе держат в пастях что-то маленькое и почти прозрачное.
— Уже все? — с трудом спросил Гарри. Говорить было очень больно.
— Да, — тоже с заметным трудом сказал Мальсибер. — Простите за горло. Заживёт. Сев... Снейп залечит. Вам... нужно уйти. Простите, — повторил он. — Уходите. Сейчас.
— Да, сейчас, — пробормотал Гарри, с трудом вставая и направляясь к двери. Про ботинки он и думать забыл — только чувствовал, что идти как-то непривычно. Он вышел из комнаты и, держась рукой за стену, медленно пошел к лестнице, чтобы спуститься вниз.
Шаг. Другой. Тре...
Третий шаг оказался последним — и он молча упал на ставший таким удобным и мягким пол.
К нему уже бежали — и Блэк, первым оказавшийся рядом, подхватил Гарри за руки и, встряхивая и хлопая его по щекам, жутковато прокричал: 
— Мальсибер! Я тебя убью! Тварь!!!
— Не ори, — отрезал Снейп. — И положи его. Дай, я посмотрю.
— В крови-то он почему? — тихо спросил Трэверс, глядя на Гарри. — И где этот гребаный колдомедик-недоучка?
— Эльф! — заорал Блэк. — Где там ваш хозяин? И притащите какие-нибудь зелья, чтоб вас всех!
Эльфы появились — сразу два — и засуетились, глядя на всех них испуганно и растерянно. 
— Хозяин... мы не знаем, — тихо прошептал один. — Его нет... Он был — но его нет... нигде... 
— Мордред с ним! — рявкнул Снейп. — Гарри надо вниз... Блэк, да отпусти его! — потребовал Снейп. — Или уж отлевитируй вниз — и поскорей. И лучше сам — не стоит с ним сейчас даже эльфам аппарировать. Крови, кстати, не так много — это просто кажется, — ответил он Трэверсу. — Тут от силы три-четыре унции(1). Куда важнее, почему он без сознания.
Они спустились вниз — почти бегом — и, едва Гарри уложили на диван в гостиной, тот зашевелился и закашлялся, приходя в себя.
— Сохатик, ты как? — обеспокоенно спросил Блэк, и одновременно с ним таким же тоном:
— Как ты, Малыш? — спросил Трэверс.
— Я... нормально, кажется, — тихо сказал Гарри, — главное — у Ойгена все получилось! А где он, кстати? Ему помочь надо, а то ему тоже плохо стало!
— Да ничего с ним не будет! — отмахнулся Блэк. — Ты как? Тебе больно? 
— Получилось, говоришь? — переспросил Снейп, отодвигая Блэка чуть ли не силой и водя палочкой над крохотными ранками на лбу и горле Гарри. — Почему ты так уверен?
— Я больше не чувствую Лорда в своей голове, — радостно ответил Гарри, — совсем. И я видел, как змеи вытащили... Это.
— Вот и славно, — Трэверс приобнял его за плечи. — Малыш, да это же отлично! Просто отлично, — повторил он, гладя его по голове. 
— Раны небольшие, на потерю крови можно вовсе и не обращать внимания, — резюмировал Снейп. — Что ж — я рад. Всё прошло отлично. А ты убить грозился, — уколол он Блэка.
— Не я один, — буркнул Блэк. — Гарри, ты точно в порядке?
— Точно, — Гарри сел и потёр шею. А потом спросил: — Так где Ойген? Ему плохо было, когда я... когда он велел мне уйти. Он сказал, что должен ещё что-то сделать...
— Что там эльфы бормотали? — спросил Снейп и крикнул: — Эй! Эльфы! Куда вы опять делись? — и когда те, разом уже трое, возникли прямо перед ним, спросил: — Где ваш хозяин? 
— Мы не знаем, — очень расстроенно ответил один из эльфов. 
— Его нет... — добавил второй грустно. — Нигде нет...
— Пойдемте туда, я сам поищу! — вскинулся Гарри.
— Лежи, — сказал Блэк, — мы сами сходим.
— Вы без меня не найдете же! — возразил ему Гарри, собираясь с силами, чтобы подняться.
— Найдем! — уверенно возразил Блэк.
— Вы же слышали: его нет в доме, — напряженно сказал Снейп. — Где вы собрались его искать?
— Что, сбежал? — удивился Блэк. — Решил, что угробил Гарри — и смылся?
— По Метке попробовать искать? — предложил Трэверс, — вдруг сработает?
— У Лорда срабатывало, но ты же не Лорд, — брюзгливо заметил Снейп.
— И Гарри теперь метку не почувствует, — очень довольно заметил Блэк и добавил: — Да зачем его искать-то? Ну сбежал и сбежал. 
— Он не сбежал, — тихо сказал Гарри. — Он сказал, что должен что-то сделать. Он не стал бы убегать, не попрощавшись!
— Малыш, — ласково проговорил Трэверс. — Я понимаю, что ты к нему привязался — так всегда бывает, когда спасёшь кого-нибудь. Но ему у нас не нравилось. Так что он просто отблагодарил тебя — и ушёл жить так, как хочет. Это не так плохо, — улыбнулся он.
— И оставил нас в своем доме? — скептически посмотрел на Блэка и Трэверса Снейп. — Живите, гости дорогие, а я пошёл? Иногда даже меня потрясает ваш уровень интеллекта.
— Ну и что? — пожал плечами Блэк. — Он сюда вряд ли вернётся — так какая ему разница? Тем более, что он отлично знает наши планы и понимает, что мы здесь надолго не останемся — а назад мы без него уже не попадём.
— Никуда он не сбегал! — возвысил голос Гарри. — Он сказал, что должен сделать кое-что!
— Он должен отвести душу за грань, — раздался голос, от которого все вздрогнули. Это был портрет того самого старого мужчины, что недавно уходил с Мальсибером. — Если она не идёт сама, владелец кадуцея должен проводить её. Разумеется, осколок сам никуда пойти не может — так что Ойген должен отнести его.
— Мы можем ему помочь? — спросил Гарри, — он же из-за меня туда пошел, за грань. Я не хочу просто так сидеть и ждать — а вдруг с ним что-нибудь случится? Это неправильно!
— Нет, не можете, — отрезал старик. — Ход живым туда закрыт — вы и входа не найдёте. А найдёте — не вернётесь. 
— Неправда, — раздался другой голос, и на портрет шагнул другой старик в яркой, расшитой фантастическими птицами мантии. — Его можно звать — и ждать. Но делать это нужно искренне, — он поднял вверх вытянутый указательный палец и погрозил им. — Только такой зов может быть услышан там. 
— Мистер Поттер, — взволнованно проговорила мать Мальсибера, тоже появляясь на портрете, — вы — единственный, кто, как мне кажется, действительно хотели бы, чтобы Ойген смог вернуться. Вам его и звать... — она печально глянула на Снейпа, но не сказала больше ничего.
— Я буду! — горячо сказал Гарри. — Надо просто звать? Или какие-то особые заклинания нужны? 
— Малыш, — тихо сказал Трэверс, — это может быть опасно.
— Я не боюсь! — Гарри вскинул голову. — Ойген пошел туда из-за меня! И я буду и звать, и ждать, и сам туда пойду, если надо будет!
И вокруг его запястья тонким браслетом вспыхнуло золотое сияние.
— У вас всё получится, — тепло проговорила женщина, прижимая к груди руки. 
— Никуда идти не нужно, — сказал первый старик. — Вас услышали — теперь вам следует сосредоточиться и, представив Ойгена, говорить с ним — так, как говорили бы с живым. Опишите этот дом во всех подробностях. Как описывали бы тому, кто никогда его не видел. 
— Не просто дом, — подхватил второй старик. — Лучше всего его комнату. Эльфы вас проводят. А вы, господа, останьтесь здесь и не мешайте, — приказал он остальным. 
— Мистеру Поттеру ничего не угрожает, — торопливо проговорила женщина. 
— Не грозит, не трусьте, — с неприязнью поддержал её первый старик. — За грань так просто не уходят — это связь односторонняя. Она права: любой чужак рядом может сбить Ойгена с пути. 
— Тем более, что он не готов к такому путешествию, — мрачновато добавил второй. — Его не доучили. 
— Выберется, — резко бросил первый. — Он Мальсибер — значит, сможет. 
— Он мальчишка, — возразил второй. — Недоученный и одинокий. 
— Справится, — упрямо сказал первый — и сердито напустился на людей: — Что стоите? Зовите эльфов — пусть проводят Стража в комнату!

Глава 27

— Ненавижу ждать! — выпалил Сириус, когда эльфы увели Гарри и они остались втроем в гостиной — даже предки Мальсибера сразу ушли с картин.
— Ждать никто не любит, — согласился Трэверс, проверяя все свои карманы — и чем дальше, тем отчётливее на его лице проступало горькое разочарование. — Тем более, неизвестно сколько. 
— Так не ждите, — резко сказал Снейп. — Вас никто не заставляет. Погулять сходите, если скучно.
— Блэк, тебя выгулять надо? — мрачно спросил Трэверс.
— Себя выгуливай! — так же мрачно огрызнулся Блэк.
— Жаль, что туда с ним просто так уйти нельзя, — со вздохом сказал Трэверс. — Я сходил бы... 
— Зачем это? — Блэк глянул на него как на сумасшедшего. 
— Интересно! — мечтательно проговорил Трэверс.
— Что там может быть интересного, — Блэк зашелся в приступе лающего кашля, — это же не на драконе кататься!
— Я не знаю, что, — ответил Трэверс. — И никто не знает. Это-то и интересно! Что дракон — такое любому драконологу под силу. А вот побывать там и вернуться...
— Иди ты к некроманту, — послал его Блэк и отвернулся к окну.
— Ходил уже, — вздохнул Трэверс. — Что ты злишься? — мирно спросил он. — Портрет сказал же — с Малышом всё будет хорошо. 
Снейп вдруг молча встал и вышел.
* * *
Мальсибер шёл по сухой каменистой земле, серой, как и всё вокруг. Собственно, землю то, по чему он ступал почему-то голыми ногами, напоминало очень мало — просто у него не было иного слова, чтобы обозначить это. Воздух был сухим настолько, что, казалось, изнутри царапал ноздри и сушил горло так, что отчаянно хотелось пить. Страха не было — только странная, тихая, всеобъемлющая усталость и едва заметная тоска, серая, как всё вокруг. Впрочем, серым этот цвет, пожалуй, не был — он и вовсе не был цветом: в этом мире не было ни красок, ни запахов, ни звуков — ничего. И единственным ярким и неожиданно тёплым пятном был кадуцей, мягко светившийся золотистым тёплым цветом, и змеи, чьи головки, впрочем, постепенно начали сереть. Ойген знал, что этот свет — единственное, что у него есть, чтобы выбраться отсюда, и, если он погаснет прежде, чем он пройдёт весь обратный путь, то ему не выбраться — вот только для того, чтобы пойти назад, следовало сперва найти место для того клочка души, что крепко зажали в пастях змеи. 
Но вот где его искать? "Ты поймёшь, когда увидишь", — это было всё, что он успел узнать. Но пока что он не понимал: вокруг была только бесконечная равнина, совершенно одинаковая на всём протяжении, и клубящийся туман. 
Где-то здесь должна быть река... только чем ему платить Харону? Если он, конечно, будет здесь. Греки греками, но ведь загробный мир все видят по-своему... наверное. Или нет? 
Мальсибер протянул руку ладонью вверх, и змеи, подчиняясь его беззвучному приказу, послушно положили на неё свою невесомую ношу, впрочем, не выпуская её из зубов. Она была похожа на обрывок прозрачной невесомой ткани, и казалось, что её края то ли слегка дымятся, то ли тают, истончаясь до небытия — а ещё Мальсиберу казалось, что это... нечто ощущает боль. Боль — и больше ничего, кроме, может быть, отчаянной тоски и одиночества. 
— Я вас соберу, — прошептал он, накрывая её второй ладонью. — Обещаю — всё, что можно, я сложу назад... 
Порыв ветра внезапно едва не сбил его с ног и разогнал туман — и Мальсибер, наконец, увидел реку, а на берегу — большие, местами выше человека, валуны. 
И, едва увидев их, понял, что теперь знает, что должен делать. 
Дойдя до берега, Мальсибер внимательно оглядел камни и нашёл между ними небольшое углубление — нечто похожее на чашу, за которой находилось место вроде маленькой пещеры. Подойдя к реке, он опустился на колени и, сунув кадуцей подмышку, зачерпнул ладонями воды — руки обожгло, словно бы он окунул их в кипяток, и заломило от пробравшего его тут же до костей холода. Но он выдержал — сжал губы и почти бегом вернулся к камням и вылил воду в ёмкость. А затем, перехватив вновь кадуцей непослушными руками, велел змеям опустить клочок души в ту самую пещеру. 
Те послушались — и, едва оставили его там, немедленно обвили его руки. Боль ослабла, но холод никуда не делся — Мальсибер оглянулся, пытаясь понять, в какую сторону идти назад, а когда взглянул обратно, ни реки, ни валунов рядом уже не было. 
Он снова стоял посреди бесконечной бесцветной равнины и не представлял, куда идти.
* * *
В серой пустоши, окружавшей его, словно мелькнул крошечный солнечный зайчик — а может, Ойгену это просто почудилось? Нет, зайчик появился снова — а потом, прыгнув ему на руку, взлетел невысоко над землей и полетел, то и дело замирая, направо и вперед.
— Ойген! — услышал он очень далекий и почти неразличимый голос. — Возвращайся назад!
Змеи на руках Мальсибера соскользнули с них и, дружно поглядев на огонёк, потянулись к нему и настойчиво потащили за собой хозяина. Тот пошёл, но каждый шаг давался ему словно через силу — и чем дальше, тем сильнее ему хотелось сесть и отдохнуть. Огонёк плясал неподалёку, и то разгорался, то почти что гас, и чем слабей он был, тем меньше сил оставалось у Мальсибера. Ноги теперь будто вязли в невесомой плотной пыли — и Мерлин, как хотелось пить! Он облизнул пересохшие, растрескавшиеся губы — и вдруг увидел почти рядом с ним родник. Крохотный родник, бьющий прямо из земли, с прозрачной, словно чистый воздух, водой. 
Мальсибер опустился на колени и, не обращая внимания на оплетающих и тянущих его назад змей, потянулся к этому источнику. 
* * *
Снейп открыл дверь и остановился на пороге хорошо ему знакомой спальни. Она почти не изменилась с той поры, как он в последний раз бывал здесь — разве что стала чище и немного более безликой: книги собраны на полках, на столе — ни перьев, ни журналов, ни пергаментов... Гарри сидел в кресле у кровати — в том самом, которое когда-то имел обыкновение занимать сам хозяин комнаты, болтая со своим товарищем. Если не валялся на кровати, разумеется.
— Мы дружили, — сказал Снейп, входя и закрывая дверь.
Гарри с трудом поднял на него глаза — И Снейп чуть не отшатнулся: мальчик смотрел так, как будто находился уже не здесь, а там, за Гранью, и чем дальше, тем глубже уходил туда, откуда смертным не было возврата.
— Дружили... — эхом отозвался он.
— В юности, — Снейп сел на край кровати и взял руку Гарри, на запястье которой так всё и светилась тонкая полоска, в свои. — В школе и потом. Его трудами, в общем-то. Ойген может быть... настырным. Уж не знаю, зачем ему это понадобилось.
— Солнце светит всем, — по губам Гарри вдруг скользнула странно взрослая, неуместная для четырнадцатилетнего подростка, усмешка, — не спрашивая, хотят ли этого люди, деревья или камни.
Он вновь уставился куда-то в пустоту, беззвучно повторяя короткое слово, а его рука становилась все холоднее — будто не июнь стоял на дворе, а промозглый ноябрь.
— Их девиз, — Снейп взял палочку и наложил на неё согревающие чары. Они не сработали, и тогда он, снова взяв её в свои ладони, наклонился и подул на пальцы Гарри, пытаясь отогреть их собственным дыханием. — Солнце согревает всё, по-моему... Я сам никогда не умел дружить — и никогда так до конца ему не доверял. Но я бы хотел, чтоб он вернулся. Действительно хотел бы. 
Рука, лежавшая в его ладонях, кажется, слегка согрелась, а светящаяся полоска на её запястье стала чуть ярче.
— Ойген! — на этот раз громко позвал Гарри. — Возвращайся! Здесь твой дом — он слишком долго стоял пустым, а это плохо. Знаешь, как плохо, если тебе некуда возвращаться, но ведь еще хуже — когда возвращаться некому. Тебя же ждут здесь — ждут портреты предков, ждут твои смешные эльфы, да даже деревья в саду ждут… И люди, которым ты небезразличен. Возвращайся домой!
— Твоя комната почти не изменилась, — сказал Снейп, снова дуя тёплым воздухом на руку Гарри. — Ковёр этот девчачий... Только книжки, наконец, расставлены на место. И ты знаешь, — он усмехнулся, — мне это мешает. Ты бы посмеялся — мне, и вдруг мешает порядок. Но это слишком не похоже на тебя.
— Возвращайся, идиот, — вдруг раздался голос Сириуса, — я тебе с Хога мечтал физиономию начистить за все твои выходки, а тут такой удобный момент подвернулся!
И он, подойдя к крестнику, положил руку на его лоб, на котором засыхали следы укусов от змеиных зубов.
— В самом деле, — подхватил и Снейп. — Вы же с Блэком так и не подрались толком — всё только палочками махали! А теперь такая возможность открывается, — Снейп снова и снова дул на холодные пальцы Гарри — и вдруг вокруг его собственного левого запястья появился слабый золотистый отблеск.
— Нет, правда, — в комнату вошел Трэверс, — ты же единственный можешь рассказать, как там, за Гранью — так что имей совесть, возвращайся назад! Там правда семь кругов ада, как написано у того забавного парня из Италии? Или что-то другое?
Снейп молча поманил его и подвинулся, освобождая место на кровати — и опять подул на пальцы Гарри, заворожённо глядя на постепенно разгорающийся на собственном запястье свет. Трэверс присел рядом, и теперь стоять остался один Блэк, обнимающий Гарри за плечи. 
* * *
Мальсибер зачерпнул ладонями прозрачную, притягательно холодную воду — и в этот момент рядом с неистово пляшущим возле этого источника огоньком блеснул второй — и другой, смутно знакомый голос, произнёс: 
— ...не похоже на тебя... 
В голове мелькнуло, словно молния — нельзя. Здесь ни пить, ни есть нельзя — если хочешь выбраться. Мальсибер с сожалением развёл руки в стороны, выливая воду — та взлетела лёгким паром, а когда развеялась, никакого источника уже не было. Только пыль и камень. Змеи вновь к нему приникли и теперь тёрлись о лицо, и их прикосновения словно бы придали ему сил. Мальсибер зажмурился, а потом, широко открыв глаза, поднялся — и опять пошёл вслед за огоньками. 
* * *
— Ойген! — снова позвал Гарри, и на этот раз и он, и остальные услышали почти неразличимый ответ: 
— Я иду...
— Поторопись, — сказал Снейп с явным облегчением.
— Невежливо, знаешь ли, хозяину оставлять гостей одних так надолго! — заявил Блэк.
— И вообще — мы ещё Лорда не поймали, — сказал Трэверс. — Как его ловить без этой штуки? Возвращайся!
— Глупо умирать, когда только выбрался из Азкабана, — сказал Снейп. — У тебя же жизнь только начинается! Я уверен, тебе понравится на острове. И тряпки их дурацкие цветные понравятся. 
— Тебя мама ждёт, — тихо сказал Гарри. — И папа. Всё равно, что на портрете — они ждут же. Очень. Возвращайся!
* * *
Огоньки вели Мальсибера за собой — и чем дальше, тем яснее разбирал он голоса. А потом вдруг он увидел и свои следы, ведущие к... да. К двери. К двери его дома. Змеи, совсем уже посеревшие — лишь глаза да кончики хвостов у них по-прежнему светились золотым — вдруг негромко зашипели... или он сумел, наконец, услышать их? 
Ойген побежал. Ноги увязали в пыли, но он больше не смотрел на них и продолжал бежать — а когда добрался до двери и обнаружил, что на ней нет ручки, вытянул перед собою руки и толкнул её изо всех сил... 
...И выпал на ковёр в той самой комнате, где вытаскивал хоркрукс из Гарри.
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— Ну и где теперь этот болван? — спросил Сириус. — Мы же его вытащили оттуда... где бы он там не болтался. Сейчас-то где его искать?
— В комнате, — сказал Гарри. — Я думаю, надо посмотреть в той комнате, где мы все были, — он встал и тотчас же пошатнулся. 
— Я схожу, — отрезал Снейп, но Гарри его не послушал: 
— Мы все сходим. Вместе, — и пошёл к двери, не смотря ни на кого.
— Вместе так вместе, — согласился Трэверс, — пойдем, Малыш. 
— Какой он тебе Малыш, — вдруг рявкнул на него Блэк, — парню четырнадцать лет!
— Сириус, не надо! — Гарри резко остановился и обернулся к Блэку. — Мне нравится, — добавил он тише. — Пожалуйста, давайте не ссориться сейчас, — попросил он. 
Снейп молча попытался пройти мимо них, но Блэк немедленно сцапал его за мантию: 
— Гарри сказал: вместе. 
Как ни странно, Снейп смолчал — только подтолкнул Гарри вперёд.
Они дошли до комнаты, от которой несколько часов назад унесли Гарри и, открыв дверь, вошли внутрь. Гарри впереди, за ним Трэверс, а потом, не уступая друг другу и с трудом протиснувшись, Снейп и Блэк.
И обнаружили хозяина дома, навзничь лежащего на полу.
— Ойген! — Гарри торопливо опустился рядом на колени и прижался ухом к его груди. — Он живой! И дышит, — сказал он, садясь рядом на пол. — Северус, ты... 
— Я посмотрю, — Снейп взмахнул палочкой и, подняв Мальсибера, отлевитировал его на кровать, на которой недавно лежал Гарри. Некоторое время он просто водил над ним палочкой, а затем заговорил, монотонно и почти неслышно, бормоча нараспев что-то на латыни. 
Гарри тоже встал и тихо сел в изножье кровати. Трэверс подошёл к нему и положил руки ему на плечи, и Гарри, вздохнув, накрыл их своими и крепко сжал. И лишь Блэк теперь стоял один посреди комнаты, но и он, в конце концов, подошёл к стене и замер там, прислонившись к ней спиной. 
Время шло, Снейп бормотал, и больше ничего не происходило — но вот Мальсибер задышал всё глубже и ритмичней, потом его ресницы задрожали, и он, наконец, открыл глаза. 
— Привет, — сказал он, глядя на склонившегося над ним Снейпа. — А я вас обоих слышал. Гарри и тебя.
— А я тебя видел, — ответил Гарри, — и змей твоих тоже. Я хотел с ними поговорить, но они меня не слышали.
— Эти змеи слышат лишь владельца кадуцея, — ответил Мальсибер. — Видел... странно как. Я не знал, что это можно видеть... А я видел огоньки. Сперва один — а потом их стало два, и я услышал ваши голоса. И вышел. Это ты же был вторым, да? — спросил он Снейпа полуутвердительно, и тот кивнул — но молча.
— А нас с Блэком ты не слышал? — с интересом спросил Трэверс.
— Услышал, когда ближе подошёл, — улыбнулся и ему Мальсибер — и вдруг попросил: — Можно вас обнять? Каждого?
— Иди ты к дракклам! — сердито огрызнулся Блэк.
— Я бы там остался, если бы не вы, — сказал Мальсибер. — А с тобой мы можем и подраться... позже. Ты хотел же? — улыбнулся он. 
— Не надо драться! — Гарри подошёл к нему и, наклонившись, крепко обнял. — Я так рад, что ты вернулся, — сказал он со всей теплотой, на какую был способен. — Я старался... Изо всех сил старался, чтобы ты меня услышал. 
— У тебя всё получилось, — Мальсибер на мгновение прикрыл глаза и разжал объятье. — Спасибо. 
— Да, Малыш такой, — гордо сказал Трэверс, тоже подходя к нему и тоже обнимая его — легко и коротко. — Это же Малыш, — добавил он и, отступив на шаг, потрепал Гарри по волосам. 
— Блэк, иди сюда, — Мальсибер засмеялся.
— Блэк же мечтал тебя побить, а не обнять, — тихонько засмеялся Трэверс.
— Одно другому не мешает, — возразил ему Мальсибер весело. — Иди сюда! — повторил он. — Ты мне должен — за твоего крестника. Я из него вынул эту дрянь — изволь со мною расплатиться.
Блэк сделал было шаг вперед, но потом вдруг зло выругался и вышел из комнаты, громко хлопнув дверью.
— Не подманивай чужого пса, — хихикнул Трэверс. — Укусит.
— Терпение и ещё раз терпение, — рассмеялся в ответ Мальсибер. А затем добавил, посерьёзнев: — Дайте нам поговорить с Северусом. Наедине. 
Снейп при этих словах еле ощутимо вздрогнул, но не предпринял никаких попыток возразить или уйти — он, казалось, словно бы окаменел, прямо держа спину и глядя в одну точку.
Гарри кивнул и, поднявшись с кровати, вышел за дверь, по-прежнему в сопровождении Трэверса. Молча.
Когда все ушли, некоторое время в комнате стояла тишина. И нарушил её Снейп, сказав:
— Спасибо. Я не знал сам, как начать.
— Я скучаю по тебе, — сказал Мальсибер. — И хочу дружить. Как прежде.
— Дружить... — повторил Снейп, нервно и болезненно дёрнув углом рта. — Из меня вышел паршивый друг. Один из самых худших, полагаю. Ничего не изменилось. Хотя нет, — он снова криво усмехнулся. — Стало хуже.
— А мне нравится, — легко сказал Мальсибер, продолжая мягко улыбаться.
— У тебя дурацкий вкус, — ответил Снейп. — Как всегда был — так и остался.
— Что поделать, — не стал спорить с ним Мальсибер. — Вытащил меня — терпи.
— Я тебя не вытащил, — резко сказал Снейп, мрачнея. — Даже не подумал!
— Гарри успел первым, — пожал плечами Ойген. — Ты там тоже был — только мне тогда было настолько плохо, что я не узнал тебя и не почувствовал. Понял лишь, что вы не просто птицы — и попросил ту, что меня не испугалась.
— Вот именно, — отрезал Снейп. — Я-то ведь тебя узнал.
Они замолчали. Шли минуты, а они смотрели — Мальсибер на своего старого друга, а тот — в стену. Ойген заговорил первым:
— Это всё не важно. Я же здесь — и ты меня вылечил тогда. А теперь и вовсе докричался до другого мира. Значит, я тебе и вправду нужен. Остальное несущественно.
Снейп, наконец, медленно перевёл на него тяжёлый взгляд и пристально вгляделся в его бледное ещё лицо, на котором смеялись, но ласково, а не обидно, большие чёрные глаза.
— Ты и вправду так считаешь, — словно через силу выговорил он.
— Потому что это так и есть, — пожал плечами Ойген. — Прошлое есть прошлое — а ты тут сидишь и злишься. А мне грустно, и я по тебе отчаянно скучаю. И непонятно, что мне сделать, чтоб ты перестал.
— Да ничего тебе не сделать — не на тебя же злюсь, — ответил Снейп, и в его взгляде, наконец-то, отразилось ещё что-то, кроме почти привычной злости. — Мерзко ощущать себя предателем. Опять. И не говори мне, что я всё равно тебя бы вытащил, а Гарри просто успел раньше. Я не вытащил бы.
— Докажи, — неожиданно потребовал Мальсибер.
— В смысле? — Снейп, совершенно сбитый с толку, недоуменно на него уставился.
— Докажи, что ты меня не вытащил бы, — повторил Мальсибер очень решительно. — Пока это не доказано — это всё слова.
— Ты... Ойген, что за бред? — разозлился Снейп. — Как можно доказать то, что лишь могло бы быть?
— Мне откуда знать? — снова пожал тот плечами и упрямо и несколько демонстративно сложил руки на груди. — Но я точно помню, ты меня учил: выдвигаешь тезис — докажи. Иначе это всё не стоит и следа слизня на листе.
— Это было про другое! — начал горячиться Снейп. — Ойген, это было про научные теории — в человеческих отношениях это не работает!
— Почему? — с интересом спросил Ойген.
— Потому что... Потому что это очевидно! Всем, кроме такой бестолочи, как ты! — вспылил Снейп.
— Ничего не знаю, — решительно сказал Мальсибер. — Не доказано — значит, не считается. Ты сто раз так говорил — я тебе поверил, — он вдруг резко сел и, быстро обняв Снейпа, горячо прижал его к себе и прошептал: — Хватит уже, а? Я соскучился и устал так жить. Безумно. У меня вообще нет никого, кроме тебя, — он отстранился и требовательно заглянул ему в лицо. — Северус, пожалуйста.
— У тебя есть Гарри, — ответил тот, наконец, не пряча взгляд. — Вон он как за тебя бьётся.
— Гарри — мальчик, — покачал головой Мальсибер. — Он прекрасный, и я искренне к нему привязан и признателен навечно — но мне нужен друг. А это ты.
— Тебе надо было в Гриффиндор идти с такими рассуждениями, — буркнул Снейп, всё-таки сдаваясь и тоже позволяя себе, наконец, его обнять. — Спать ложись, — сказал он, разжимая руки. — Я пока пойду сварю хоть общеукрепляющее, что ли... здесь же есть лаборатория?
— Была когда-то, — Мальсибер, вместо того, чтобы послушно лечь, спустил ноги на пол. — Спать я буду — но, во-первых, в своей спальне, а во-вторых, я безумно хочу чая и чего-нибудь... не знаю. Сладкого.
— Это правильно, — Снейп встал и подхватил его под локоть, помогая и ему подняться. — Дойдёшь сам?
— Мы сейчас это узнаем, — пообещал ему Мальсибер, опираясь на него — и они двинулись к двери.
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Когда они вернулись к остальным, то Гарри спал, покачиваясь в наколдованном Эктором гамаке, а сам Эктор, сидя рядом, задумчиво глядел на разожженный в камине огонь и крутил в руках пустую трубку.
Блэк же смотрел на спящего крестника, старательно отводя взгляд от ненормального Пожирателя смерти.
Чтобы не будить Гарри, Снейп наложил на мальчика заглушающие чары и только тогда сказал:
— Полагаю, пора собираться. Я надеюсь, все отдохнули?
— Куда собираться? — удивился Трэверс. — И что, ты решил оставить Малыша здесь?
— Я оставил бы, — хмуро сказал Снейп, — но он не простит. И я сказал "собираться", а не "двигаться" — хотя ты на такие мелочи давно не обращаешь внимания, — уколол он Трэверса. — Нам следует подумать, что взять с собой — вряд ли мы в ближайшее время ещё вернёмся в Англию. 
— Тогда эльфов, — сказал Мальсибер. — И кое-что из вещей.
— Куда это вы собрались забирать моего крестника? — зло посмотрел на них Блэк.
— Так на остров же, — удивлённо сказал Снейп. — Или ты всю жизнь собираешься в своём доме прятаться? 
— И почему сразу забирать? — добавил Мальсибер. — Мы же ведь все вместе собирались ловить Лорда... разве нет?
— Остров большой, — заметил Трэверс. — Мы там все вполне поместимся. Только надо будет ещё хижину поставить.
— То есть обещание, данное тому призрачному деду, вы исполнять и не собирались? — неприятно оскалился Сириус, — да чего еще ждать от вас, слизней поганых! Тогда я его сейчас выпущу, и разбирайтесь с ним сами! — и он полез в карман за кувшином-ловушкой.
— Почему не собираемся? — удивился Трэверс. — Собираемся — на кой нам всё это тащить с собой? Просто собираться надо вдумчиво, — он опять с сожалением покосился на свою пустую трубку. 
— Но тебе это понятие незнакомо, — кивнул Снейп. — Вдумчиво, Блэк, означает не просто сорваться с места, а подумать, что имеет смысл взять с собой и вообще составить план дальнейших действий. 
— А я понимаю желание Сириуса поскорей уйти отсюда и домой вернуться, — сказал Мальсибер. — Тебе плохо здесь? — спросил он сочувственно у Блэка.
— Не твоё дело! — огрызнулся Блэк. — Вы вообще собираетесь хоть что-то делать? Выдурили у несчастной змеюки яд, наврали с три короба и сбежать решили? Что мешает сейчас взять и этим ядом намазать медальон и прочую дребедень? Или опять все на Гарри свалите, мерзавцы?
— Я думаю, Малыш хотел бы в этом поучаствовать, — сказал Трэверс. — Вот проснётся — и намажем...
— Давайте их поделим? — предложил Мальсибер. 
— Кого поделим? — спросил Снейп. 
— Хоркруксы. Их ведь три — как нас. Каждый возьмёт по одному — и намажет ядом... погодите, — он вдруг замер. — Я... Я дал обещание, — он даже побледнел. — Там, за Гранью. Я пообещал, что соберу их все и соединю потом с душой... с тем, что от неё осталось.
— Ты идиот? — уставился на него Блэк.
— Наверное, — Мальсибер потёр лоб ладонью. — Но это уже не важно: слово сказано и обещание дано. Теперь придётся это сделать. 
— Опять Лорда возрождать? — спросил Трэверс. — Извини — я против. 
— Нет, конечно, — возразил Мальсибер. — Нет, не Лорда — просто собрать душу.
— Ты вообще соображаешь, что творишь? — гневно зарычал Блэк. — Ты всего-то один осколок провожал за эту Грань, и то чуть там не остался! Нет, я не против, убивайся в свое удовольствие — но за тобой, придурком, опять бросится Гарри! Тебя вчетвером с трудом вытащили, а ты снова туда собрался? Да я лучше сейчас сам тебя убью, чтобы ты Гарри в следующий раз не угробил!
— Вот только попробуй, — негромко проговорил Снейп. — Палочку вынуть не успеешь, как... 
— Погодите ссориться, — попросил Мальсибер. — Я хотел вас попросить о помощи — всех вас. Блэк, ты зря боишься — Гарри не попасть туда. Да, он видит Грань — и видит, вероятно, что за ней. Но уйти не сможет — не получится без кадуцея. Но ему бы... да и мне надо поучиться тому, как себя вести. Ты же его крёстный — значит, вы с ним связаны, — он сделал маленький шаг в сторону Сириуса. — Кому, как не тебе, ему помочь? Я с ним тоже связан... почему-то — я не знаю, почему. Хотя, может, дело не во мне... не знаю. Надо разобраться с этим. Но я не могу не сдержать слова — клятвы надо исполнять, особенно такие.
— Да какое отношение ты вообще имеешь к Малышу? — раздражённо спросил Трэверс. — Ладно Блэк, — сказал он недовольно, — всё же крёстный — это связь. Но ты-то тут при чём?
— Так какого же гиппогрифами драного Мордреда ты вообще давал такие клятвы, да еще там, за Гранью? — с бешенством спросил Блэк. — Или ты не знаешь, что сказанное там приобретает чуть ли не силу Непреложного Обета? Я всегда знал, что ты трепло безмозглое и пустомеля, но не думал, что это настолько фатально!
— Вот соглашусь с Блэком, — присоединился Трэверс, — я же видел, что Малыша туда почти затянуло! Эта твоя Грань из мальчишки и силы пила, и магию, и хорошо, если не жизнь!
— Зачем дал... — задумчиво проговорил Мальсибер. — Я не знаю, как вам объяснить. Представьте: там всё мертво. Не страшно, нет — просто мертво. Даже нет, не так, — оборвал он сам себя. — Мёртво — это всё же как-то. А там никак — там всё можно описать через "не", вот, пожалуй, как там. Не-свет, не-земля, не-вода... не-жизнь. Всё живое, что там было — я, змеи на кадуцее да этот маленький клочок души. Он всё равно живой, оказывается... и ему больно. Безгранично больно — и всё, чего он хочет, это вернуться к целому. К тому, что станет целым, если это выйдет... Но они не смогут сделать это сами — просто не найдут друг друга. Когда мы отправим туда Лорда, он уйдёт другой дорогой — они все другие там, и души никогда друг с другом не встречаются. И если, — он сглотнул и облизнул сухие губы, — если их все не найти и не соединить в одно целое, его душе больше не родиться. Никогда. Не может часть души родиться — нужна целая. Даже Лорд не заслужил того, чтобы там остаться навсегда. А Гарри... — он сморгнул, словно отгоняя некое видение. — Я не понимаю, почему с ним происходит то, о чём вы говорите. Человек — живой, обычный — не может оказаться там без кадуцея. Невозможно.
— Вы опять ругаетесь? — раздался огорченный голос Гарри. — А мне такой сон странный приснился... Будто я стою на вокзале, пустом совсем, только поезда приходят и уходят, а прямо передо мной под скамейкой ребенок лежит. Страшный до ужаса, словно с него кожу живьем содрали! Лежит и только скулит... Я к нему броситься хотел — а меня назад что-то отбросило. И так несколько раз. Жуть такая...
— Не нравится мне этот сон, — сказал Снейп, снимая с Гарри заглушающие чары, которые, впрочем, похоже и так уже истончились. — Расскажи подробнее — что за вокзал и что за ребёнок?
— Вокзал... — Гарри задумался, — на Кинг-кросс похож, на который мы с Эктором зашли, когда тебя выкрасть решили. Только пустой совсем, и туман такой серебристый — в начале и в конце здания. И поезда словно из ниоткуда приходят, и в никуда же и возвращаются. А ребёнок страшный. В нём... словно не хватает чего-то. Я даже не знаю, как объяснить! — сказал он чуть ли не с отчаянием.
— Я знаю, — Мальсибер подал ему руку, помогая выбраться из гамака. — Но как странно, что вы это видите... 
— Мистер Всезнайка, — язвительно проговорил Блэк, — и что же вы такое знаете? Поделитесь с нами, тёмными!
— Я думаю, он тоже видел Лорда — вернее, его душу. Ту, которая осталась. Он же ведь сейчас ни жив, ни мёртв, и... 
— Да с чего вдруг? — взвился Блэк, но в этом его восклицании слышался страх. — Мы вытащили из него эту дрянь! Он не связан больше с Лордом!
— Я не знаю, — покачал головой Мальсибер. — Но это очень похоже на то место между мирами... я не помню, как оно называется...
— Лимб, — буркнул Трэверс.
— Именно, — благодарно кивнул Мальсибер. — Лимб. Если я не путаю, единственное, что там обязательно должно быть — дорога и средство или способ по ней уехать. А уж какая именно — не важно... вокзал подходит идеально. И хорошо, что там не было поезда... 
— Но ведь он больше не связан с Лордом! — повторил Блэк. — С чего вдруг? 
— Я не знаю, — покачал головой Мальсибер. — Я никогда всем этим не интересовался... Гарри, а что вы чувствовали, глядя на этого ребёнка?
— Мне и жалко его было, и противно, — честно признался Гарри.
— А если бы вы знали, что это Лорд? — продолжал расспрашивать Мальсибер. 
— Да отстань ты от него! — Блэк даже вскочил. — Что ты привязался?!
— И тогда тоже, — подумав, ответил Гарри, — потому что там вообще быть нельзя. А тем более, в таком виде. Лучше уж честно умереть, чем... вот так.
Мальсибер улыбнулся, тепло и благодарно, и Блэк тут же набычился: 
— Оставь парня в покое!
— Сириус, ну ты чего? — спросил Гарри. — Он же даже не сказал ещё ничего!
— Он уже наговорил тут столько, пока ты спал, — возразил Блэк. — Хватит!
— Это ты у нас теперь решаешь, кому что говорить? — поинтересовался Снейп. — И тебя, похоже, не смущает, что Ойген сейчас у себя дома? 
— Да причём тут вообще это?! — разозлился Блэк. — Ты не понимаешь, что все эти разговоры...
— Хватит! — крикнул Гарри. — Дайте Ойгену сказать!
— Спасибо, — кивнул тот. — Сириус, я думаю, что Гарри должен знать — если ты прав, его всё это тоже может коснуться. Потому что я должен исполнить клятву — даже если тебе это не нравится. И хочу, — добавил он негромко. — Потому что Гарри прав: так нельзя. Даже Лорд такого не заслуживает. Гарри, я уже им рассказал, что там, за чертой, пообещал, что соберу всю душу Лорда вместе. Мы заговорили об уничтожении тех трёх хоркруксов, что собрали — и я вспомнил.
— А если их там уничтожать? — спросил Гарри. — Чтобы сразу принести на то место, куда ты первый осколок унес? А остальные части души можно попробовать приманить. Есть же чары подобия... ну, или можно же сделать что-нибудь как магниты маггловские. В змее тоже осколок был — может, его к ним притянет? Или хотя бы покажет, где его искать?
— Там? — повторил Мальсибер и уставился на Гарри. — Там, — повторил он — и вдруг порывисто обнял Поттера. — Там, конечно! Я не знаю, как искать недостающий кусок — тот, что был в змее — надо подумать и в книгах поискать — но те, что есть, действительно нужно отнести туда!
— Малыш у нас вообще умный парень, — с гордостью сказал Трэверс, — не то, что некоторые!
— Да я вообще бестолочь! — радостно сообщил ему Мальсибер. — Мне такое в голову даже не пришло... но сегодня я больше не пойду туда — я хочу поесть и выспаться. Давайте завтра. 
— Иди, — кивнул Блэк. — Только Гарри в это больше не втягивай. 
— И останься там, — добавил Снейп. — Ты, Блэк, хоть бы иногда голову по назначению использовал, а не только для еды и болтовни. Там внутри мозги есть — полагаю, даже у тебя.
— А почему он плясать не стал? — тихонько спросил Гарри у Трэверса, покосившись на Снейпа. — Или ты с них это заклинание снял?
— Нет, — так же тихо ответил Трэверс, — но это, наверно, не оскорбление было, а диагноз. У Блэка же и вправду мозги должны быть! Ведь должны же?

Глава 30

— А почему ты сказал, что мне туда не попасть, если я тебя там видел? — спросил Гарри Мальсибера.
— Потому, что Привратник видит Грань, но должен оставаться на этой стороне! — раздался голос с портрета.
— Какой привратник? — спросил Гарри. 
— Ты — Привратник, — сообщил ему тот же старик, что накануне уводил с собой Мальсибера поговорить о кадуцее. — Таких мало, — он стоял у самой рамы и внимательно вглядывался в Поттера. — Ты уже однажды был за гранью — но вернулся. И ты не боишься смерти, мальчик. Но тебе нельзя туда, — погрозил он пальцем.
— А он туда и не пойдёт, — сердито сказал Блэк, глядя на портрет, — я не пущу.
— А ты кто такой, чтобы не пускать? — вскинулся Трэверс.
— Не пустить Привратника может только Страж, — ответил старик Сириусу. — Это роль тяжёлая, и выбирается лишь раз. Привратник может передать своё место другому — но Страж останется при нём всегда. Он навечно связан со своим Привратником — ты готов ему служить всю жизнь? — спросил старик. — Защищать, оберегать — и при этом следовать за ним? Страж не принимает за него решений — он лишь помогает выполнять их. 
— Блэк и подчинение — это такой же абсурд, как Трэверс и трезвость, — фыркнул Снейп. — Не выйдет ничего.
— Я готов, — ответил Блэк, даже не глядя на Снейпа, будто того и не было, — я один раз уже оставил его — и больше никогда так не сделаю. Я всегда буду рядом, а понадобится — умру за него.
— Я, если нужно, могу и не пить, — обиделся на Снейпа Трэверс, — в Азкабане семь лет как-то спиртного не наливали.
— Конечно, можешь, — усмехнулся Снейп. — Можно ведь ещё курить, жевать, и есть ещё минимум тридцать восемь способов употребления всего, о чём я даже и не знаю. 
— Какие тридцать восемь? — изумился Трэверс. 
— Мне откуда знать? — ответил Снейп. — Это же твои способы.
Трэверс задумчиво начал считать — тридцати восьми способов у него явно не набиралось.
— Готов? — повторил старик. — Уверен? Возврата ведь не будет. Жизнь длинная — и это не самый лучший способ провести её.
— Сириус, — смущённо сказал Гарри, — подумай, правда! Я не знаю, что такое Привратник — но ты же ведь не можешь... подождите, — обратился он к портрету: — Что же, получается, Сириус вообще никогда и никуда от меня отойти не сможет? А как же жена? Он не женится? 
— Почему же, — старик усмехнулся. — Он может делать, что захочет — но обязан появиться по первому твоему зову. А ты, если примешь его на эту службу, обязуешься звать его всякий раз, когда Проводник откроет Дверь.
— Уверен, — Сириус отзеркалил усмешку старика, — а насчет способов провести жизнь — ты полагаешь, что после смерти всех близких и Азкабана меня можно чем-то напугать?
— Ну смотри, — усмехнулся снова старик. — Твоя жизнь, Блэк. Вам понадобятся зеркала — или, — он вдруг беззвучно рассмеялся, — что-то вроде того, что красуется на руке моего наследника. Ойген, покажи-ка левое предплечье, — велел он. 
— Они знают, — отозвался тот. — Видели. И знают, что это такое. 
— Вы хотите сказать, — встрял Снейп, — что знаете, как это устроено? — он задрал левый рукав и разве что не ткнул предплечьем в лицо портрета. 
— Знаю, как не знать, — сказал старик с насмешкой. — А вы, молодой человек, хотите сказать, что позволили нанести на себя знак, ни значения, не принципов работы которого не знали?
— Да они за этой Меткой впереди собственного визга неслись, — зло сказал Блэк, — когда же тут думать-то было?
— Рот закрой! — рявкнул Снейп. 
— Ты его не затыкай, — сурово сказал старик. — Не у себя дома. Раскомандовался.
— Да он прав, — сказал Мальсибер. — Блэк прав — бежали. И не думали, что это такое. Я вот тоже знать не знал... ты говоришь, что знаешь, как она работает? — спросил он. — А скажи, можем мы по ней как-нибудь найти, — он сделал паузу, и всё-таки сказал: — Хозяина? Вернее, его дух, — добавил он. — Тело мы убили. 
— Ты найдёшь, — сказал старик без всякого сомнения. — У тебя есть кадуцей. Дай задачу змеям — они любого призрака могут отыскать. И, — он хихикнул, и это прозвучало настолько неожиданно, что все остальные вздрогнули, — увести. Привыкай — теперь это твоя работа. 
— Тот, кто взял в руки кадуцей и разбудил его, обречён до конца дней ходить за Грань, провожая туда тех, кто заблудился, — явно процитировал чьи-то слова Мальсибер. — Но горе ему, если он однажды возомнит себя равным Творцу и отправит змей за тем, чьё время ещё не успело выйти.
— А можно, — Гарри вдруг сглотнул и с мольбой посмотрел на Мальсибера, — можно будет позвать тех, кто уже ушел туда? Я бы хотел... увидеть маму и отца.
— Нет, нельзя, — ответил за Мальсибера старик. — Никого нельзя оттуда приводить в наш мир — души не вернутся всё равно, а тот морок, что явится вместо них, уничтожит и того, кто его вызвал, и того, кто приведёт его. Скорее всего, — добавил он, — твои родители давно ушли дальше — и, возможно даже родились уже опять. Сколько лет прошло с тех пор, как они умерли?
— Почти тринадцать лет, — тихо ответил Гарри, — я их не помню даже. Только иногда... мне кажется, что помню мамин крик и вспышку зелёного света.
— Сложно сказать, — старик потёр подбородок. — Могли уйти — могли пока остаться и смотреть. Но вернуться они всё равно не смогут — даже не пытайтесь. Слышишь? — строго спросил он Мальсибера. 
— Слышу, — кивнул тот и виновато сказал Гарри: — Прости. Но этого действительно нельзя. 
— Мёртвым место среди мёртвых, — сурово проговорил старик. — Ответь лучше — что за вспышка?
— Я не знаю, — опустил глаза Гарри, — я вообще ничего почти не знаю об их смерти. Мои родственники... они магглы и очень не любят волшебников. Так они мне говорили только, что родители умерли. И всё.
— Их убил Лорд, — сказал Снейп жёстко. — Вероятно, он пытался убить и тебя — но вместо этого развоплотился сам. И создал ещё один хоркрукс. Видимо, вот эту вспышку — от Авады — ты и видишь, — он вдруг резко отвернулся и отошёл к стене.
— А никто не знает, кто их убил, — сказал Трэверс, — свидетель — только Гарри. Вот разве что дух Лорда спросить, что случилось тогда в доме Поттеров.
— Можно и дух, — согласился с ним старик. — Но если Гарри это видел, можно взять воспоминания у него.
— Возьмите! — умоляюще попросил Гарри. — Я хотя бы буду знать!
— Я могу, — сказал Мальсибер, вопросительно глядя на Снейпа, на которого уставился и Трэверс — но тот почему-то возражать не стал. 
— Хочешь влезть в голову моему крестнику?! — взвился Блэк. — Даже не пытайся! Сунешься — я... 
— Не стоит угрожать мне в моём же доме, Блэк, — негромко проговорил Мальсибер. — У нас два легиллимента: или я — или Северус. И решать, я полагаю, не тебе, — он посмотрел на Гарри.
— Я думаю, — Гарри посмотрел на Снейпа, — что Северусу будет тяжело смотреть, как убивают мою маму. Они же дружили... Так что пусть это будет Ойген.
— Дружили? — зло сказал Блэк. — Друзей не называют грязнокровками!
— Извините нас, господа, — быстро проговорил Мальсибер — и, схватив, кажется, даже слегка опешившего от такого Блэка за локоть, выволок его за дверь и, захлопнув её, запечатал заклинанием. — Я бы предложил раз и навсегда закрыть тему школьных ссор, — сказал он Блэку с совсем не свойственным ему нажимом. — Потому что я ведь тоже могу много интересного рассказать Гарри о тебе и твоих выходках. И чем это закончится? Тем, что он потеряет двух близких дорогих людей. Думаешь, это то, что ему нужно?
— Да какие выходки? — возмутился было Блэк, но потом вдруг отвёл глаза. — В пятнадцать лет все бывают идиотами.
— Да неужто? — сощурился Мальсибер. — Гарри вот пока четырнадцать — и я очень сомневаюсь, что ему понравится, к примеру, то, как ты пытался Северуса перед всеми раздевать. В том числе и перед его мамой. Можно ещё вспомнить ваши шуточки над нашими девчонками — когда вы закидали их навозными бомбами прямо перед выездом домой, забыл? Как ты полагаешь, что на это скажет Гарри? И я уверен, что Северус знает ещё больше интересного — тут только начни, и через полчаса вы оба будете в дерьме по уши. Возможно, что и я с вами заодно — и Гарри что? Останется один? Конечно, Трэверс есть — а если он в ответ сорвётся? И начнётся натуральная бойня?
— Ладно, — неохотно ответил Блэк, — я постараюсь. Но как же он меня бесит! — не выдержал он. — А Гарри ещё и по имени этого... типа зовет!
— А ты бесишь его, — согласно кивнул Мальсибер. — Гарри знает Северуса целых три года — и он к нему привязан. И скажи начистоту — ты считаешь, лучше было бы, если бы Гарри растил один Трэверс?
Блэк представил — и только беспомощно выругался.
— Радоваться надо, что Северус там оказался, — уже мягче сказал Мальсибер. — Кто бы Гарри научил всему, что он уже умеет — Трэверс? Слушай, я прекрасно понимаю, что вы друг друга не выносите — и не предлагаю тебе дружить с Северусом. Просто оставить тему школьных дел. Гарри видит в нём маминого друга — Северус сейчас его единственная связь с родителями. Но ведь ты же тоже знал её — а Джеймса знал в сто раз лучше! Что ты так ревнуешь?
— Да ты... — начал было Блэк, но тут же прервался. — Не лезь ко мне в душу, понял? Не буду я больше про твоего дружка говорить — если он сам первым не начнёт.
— Я просто тебе завидую, — тихо и грустно сказал Мальсибер. — У тебя остался кто-то после тех, кого ты любил — у твоих друзей остался сын, и ты можешь быть с ним рядом и заботиться. Знаешь, сколько я отдал бы, чтобы кто-нибудь остался у меня? После моих родителей. У них должен был родиться сын — но они... не успели. Умерли — и он умер вместе с ними. Из-за меня — потому что я сел в тюрьму и всё разрушил. Я завидую тебе, — повторил он ещё тише.
— Ну, — неловко сказал Блэк, — ты же можешь жениться, мало ли молодых дурёх... детей заведёшь... и потом, у тебя же родня какая-то была в Италии?
— Да, конечно — но это будут мои дети, — качнул головой Мальсибер. — Мои, а не моих родителей. Именно от них мне не осталось никого — а ведь у меня бы мог быть брат... Но у вас с Северусом есть Гарри, — он улыбнулся, и улыбка вышла грустной. — Он же стоит того, чтобы забыть все школьные обиды! — горячо проговорил Мальсибер. — С Северусом бесполезно это обсуждать, — он улыбнулся чуть повеселее. — Он упрям и... я не знаю, что случилось между вами на пятом курсе — наверное, это не моё дело. Но... — он развёл руками. — Поэтому я прошу тебя — пожалуйста, не нападай. Не провоцируй — и не вспоминай ты прошлое. У вас и в настоящем поводов для ссор хватает — вы, по-моему, ругаетесь не переставая. Но о настоящем, — повторил он. — Сириус, мы не друзья с тобой, и тебе не с чего идти навстречу мне — но всё равно, пожалуйста!
— От моих родителей тоже никого не осталось, — глухо сказал Сириус, — хорошо. Я тебя понял. Я постараюсь... я не буду вспоминать прошлое.
— Спасибо, — Мальсибер неуверенно протянул ему руку и вопросительно посмотрел на Блэка.
Тот помедлил мгновение — но протянутую руку всё же пожал — быстро, словно боясь передумать.
— Спасибо, — повторил Мальсибер. — Возвращаемся? 
Он снял с двери заклинание — и она тут же распахнулась настежь, словно от удара. На пороге обнаружились все запертые — и выражение лиц двоих из них было чрезвычайно недобрым. 
— Он нас запер! — яростно воскликнул Трэверс, доставая палочку. Его обычно довольно бледное лицо покраснело и пошло тёмными пятнами. — Никто не смеет запирать меня, — глуховато проговорил он. 
— Я же запер только дверь, — неожиданно мирно проговорил Мальсибер. — Окно было открыто — да и стену ты вполне мог вынести. Это же не тюрьма, а просто дом. 
Трэверс помолчал пару секунд, а потом озадаченно почесал в затылке и вдруг рассмеялся: 
— Точно. Про окно я не подумал, — он опустил палочку. — Ты, кстати, тоже, — Трэверс ткнул в Снейпа пальцем и рассмеялся.
— Прости... простите все, — Мальсибер прижал руки к груди. — Я хам — а нам нужно было поговорить наедине. Ну убей меня, — он развёл руками.
— Никто никого не убьёт, — твёрдо сказал Гарри. — Хватит. Знаешь, — повернулся он к Эктору, — выход есть всегда. Окно, стена, пол, потолок... 
— Или чертоги разума, — ядовито ответил Снейп, — хотя кое у кого нет ни разума, ни чертогов.
— Пойдёмте поедим, а? — попросил Мальсибер настолько жалобно, что рассмешил даже Снейпа, не говоря уже о в голос захихикавшем Трэверсе. — И надо сходить за медальоном. Только я сегодня ничего никуда не понесу!
— Как и завтра, — категорично заявил Снейп. — Еле на ногах стоишь.
— Вот и хорошо, — с явным облегчением ответил Гарри, — нам всем отдохнуть надо. 
— Отдохнём, — ответил ему Трэверс, — может, на остров?
— Да! — воскликнул Гарри. — Я соскучился ужасно — и замёрз. Здесь всё время дождь!
— Значит, собираемся, забираем медальон — и возвращаемся, — сказал Снейп. 
— Давайте завтра? — попросил Мальсибер. — Я очень хотел бы хотя бы ещё один раз переночевать дома...
— Завтра, — кивнул Снейп, — тебе вообще сейчас нужно лечь спать. А тебе — сесть за трансфигурацию! — повернулся он к Гарри. — И Трэверса тебе в помощь.
— Почему?! — возмутился Гарри. — Я тоже устал! И почему трансфигурация-то?
— У нас каникулы, — заявил Трэверс. — Вот закончим с Лордом — и ладно, можете продолжать учиться. А сейчас каникулы!
— Отстань от Гарри! — поддержал его Блэк. — Он вообще едва не умер!
— Не хочешь трансфигурацию — будут Зелья, — пообещал ему Снейп, — мне как раз помощник нужен. А каникулы будут, когда с Лордом покончим!
— Северус, — вступился за Гарри и Мальсибер, — Гарри тоже устал — вряд ли многим меньше меня. Мы ещё даже не разобрались толком, почему он видит то, чего не должен видеть, но, если бы не он, я бы не вернулся. Ну, дай парню отдохнуть! В конце концов, — добавил он с тонкой улыбкой, — я настаиваю. Как хозяин дома. 
— Да делайте вы, что хотите! — Снейп махнул рукой и первым пошёл в столовую, а Гарри радостно воскликнул: 
— Ура! Вам удалось его уговорить, — сказал он почти с восторгом. — Вот это да!
— Ну, права хозяина дома — вещь такая, — Мальсибер засмеялся. — Пойдёмте есть. 
Спать все разошлись почти сразу после обеда — вернее, почти все, потому что Снейп вместо спальни направился в библиотеку, где почти что до утра отбирал те книги, что собрался взять с собой, а Блэк аппарировал на Гриммо, чтобы забрать злосчастный медальон.

Глава 31

На острове они провели два дня — а потом Блэк не выдержал.
— Долго мы тут ещё будем бананы с пальмы хре... палочкой околачивать? — возмутился он. — У меня скоро жабры вырастут! У нас тут ещё Лорд не пойманный болтается!
— Бананы на пальмах не растут, — саркастически заметил Снейп, — уж не знаю, что ты там и чем околачивал.
— Но вообще Блэк прав, — неожиданно поддержал его Трэверс, пребывающий с момента возвращения в исключительно благостном настроении и не расстававшийся со своей трубкой. — Пора Лорда ловить. А то улетит же — не вечно же ему над водой скитаться! — он хихикнул. 
— Сперва надо отнести хоркруксы, — сказал Мальсибер, которого Снейп чуть ли не силой целыми днями гонял с пляжа, опасаясь, что тот обгорит на южном солнце. Но хотя тот то и дело возвращался, да и просто в воде проводил едва ли не половину всего времени, его кожа не краснела, а уже приобрела отчётливый золотисто-коричневый оттенок. — Думаю, что я готов. Только лучше это делать в сумерках — когда Грань между мирами истончается.
— Значит, в сумерках, — согласился Гарри, который сейчас задумчиво крутил в пальцах одну из своих косичек. — Только сумерки здесь длятся очень недолго — сразу становится темно.
— Значит, начнём раньше, — немедленно решил Снейп. — Так, чтоб возвращаться в сумерках, а не уходить. 
— Разумно, — согласился с ним Мальсибер — и, зажмурившись, посмотрел на солнце. — Как же хорошо здесь!
— Будет стимул поскорей вернуться, — сказал Снейп, явно нервничая. 
— Я вернусь, конечно, — сказал Мальсибер. — Гарри, как вы? — спросил он. — Готовы?
— Я готов, — кивнул Гарри и вдруг поднёс палочку к виску, срезая косичку.
— Малыш, зачем? — спросил Трэверс встревоженно.
— Так, — пожал плечами Гарри, — захотелось. Просто нужно здесь что-то своё оставить, вот я и подумал — лучше косичку.
— Что значит "Оставить здесь"? — напряжённо спросил Снейп. — Ты же здесь останешься — уходит только Ойген!
— Гарри, в самом деле, — нахмурился Мальсибер. — Вам нельзя туда входить — только дверь держать открытой и фонарь. Но входить нельзя! Никому нельзя, — настойчиво проговорил он. — Без кадуцея оттуда не выбраться — а я вас просто не найду.
— Я не буду входить, — Гарри покачал головой, — я просто... не знаю, как объяснить. Мне нужно что-то оставить здесь, понимаете? Как якорь!
— Отстаньте от парня, — возмущённо рявкнул Блэк, — раз он чувствует, что так надо, то пусть делает!
— Не кричи, — осадил его Мальсибер. — Мы должны всё выяснить сейчас. Делай то, что ты считаешь нужным, — обернулся он к Гарри. — Главное — запомни: тебе нельзя туда входить. Даже если ты решишь, что так нужно и ты должен мне помочь. Что бы ни случилось — за дверь ни шагу. Обещаешь? — попросил он. — Гарри, это очень важно!
— Я понимаю, — серьёзно сказал Гарри, — и уйду туда, когда придёт моё время. Не раньше.
— Обещаете? — вновь спросил Мальсибер, и Гарри кивнул: 
— Да. Я обещаю. 
— Хорошо, — Ойген улыбнулся и поднялся на ноги. — Я схожу за кадуцеем. У кого яд и хоркруксы?
— У Снейпа, — буркнул Блэк, — он всё прибрал.
— Принесёшь? — спросил Мальсибер. 
Они ушли вдвоём, а Трэверс, посидев немного, вдруг обнял Гарри и прижал к себе. 
— Ты же будешь осторожным, да, Малыш? — прошептал он.
— Да, — Гарри улыбнулся, но глаза его были невесёлыми, — я постараюсь. Давит как-то, — и он снова притронулся ко лбу.
— Мы идиоты, — вдруг сказал Блэк, — он же тут рядом. Лорд ваш.
— Рядом, — согласился Трэверс. — И что? Хоркрукс-то из Малыша вынули.
— А этот гад всё равно как-то на него действует, — сердито сказал Блэк. — Надо было в Британии это проделать.
— Всё в порядке, правда, — слабо улыбнулся крёстному Гарри, — это не Лорд. Это сама Грань так действует.
— Не факт, — Блэк насупился. — Я-то ничего не чувствую.
— Потому что ты не Привратник, — сказал Мальсибер, подходя поближе. Он держал в правой руке кадуцей, и золотые змеи, уже проснувшиеся, оплетали её, словно фантастическое живое украшение.
Гарри протянул к ним руку — и вдруг зашипел на парселтанге.
— Мордред, — глухо сказал Блэк, — ты же сказал, что вытащил из него эту дрянь! — он повернулся к Мальсиберу и обвиняюще на него уставился.
— Вытащил, — удивлённо проговорил тот. — Я уверен... Гарри! — окликнул он его. — Гарри, как вы это делаете?
— Я сам не знаю, — так же удивлённо ответил Гарри, — я проверить решил — и понял, что по-прежнему могу со змеями говорить. Здешние змеи меня и без парселтанга понимают, а вот эти...
— А эти, — Мальсибер посмотрел на змей, прислушивающихся к Гарри, — могут вас слышать потому, что вы Привратник. 
— Что у вас опять случилось? — спросил подошедший Снейп.
— Гарри по-прежнему говорит на парселтанге! — возмущённо сказал Блэк. — Хотя не должен!
— Кому должен? — спросил Трэверс.
— В принципе, — подумав, сказал Снейп, — ничего невозможного в том, чтобы он родился с этим даром, нет. Нигде не сказано, что это — эксклюзивная способность Лорда. Даже если счесть, что данной мутацией обладают исключительно потомки Слизерина, он вполне может тоже быть им: Поттеры — старинная семья, а уж как перемешалась кровь за тысячу лет... И я в жизни не поверю, что у Слизерина и его потомков не было бастардов.
— А я тебе сразу сказал, что с Эванс не всё так просто! — радостно заявил Трэверс. — А парселтанг не ликантропия, им не заразишься!
— Ты уверен, что хоркрукса больше нет? — спросил Снейп Мальсибера, и когда тот кивнул, сказал решительно: — Это главное. Остальное выясним потом. Держи, — он протянул Мальсиберу небольшой свёрток. — И, — он на миг замялся, — будь осторожнее. 
— Буду, — кивнул тот и, широко всем улыбнувшись, подмигнул Гарри. А затем вытянул руку с кадуцеем — змеи зашипели вдруг и, отпустив её, словно приготовились к прыжку — и... растаял. Очень быстро, буквально за несколько секунд: тело просто побледнело, как туман на солнце, и исчезло. 
* * *
Едва ступив — и вновь босым, но теперь его это уже не удивило: он и на острове обуви не носил — на серые безжизненные камни, Мальсибер огляделся. Где-то тут должны были остаться его следы... Однако же поверхность камня была пустой и твёрдой — вряд ли здесь могли остаться отпечатки чьих-то ног. Но Мальсибер продолжал искать, одновременно пытаясь настроиться на тот кусок души, что спрятал в валунах, и в какой-то момент, наконец, увидел их — абсолютно чёткие и словно нарисованные. 
Дальше стало легче: он пошёл по ним и на удивление быстро вышел к реке и тем большим камням, в которых должен был лежать осколок... нет — частица растерзанной собственным владельцем души. Да — частица. Не кусочек, не осколок — часть. Только часть бывает у живого. 
Выемка была на месте, и вода не делась никуда — а в щели за ней Мальсибер разглядел едва заметное... не движенье, нет — но ощущение присутствия чего-то. 
— Я принёс не всё, — сказал он, садясь на корточки и опуская на колени свёрток. Класть что бы то ни было на землю или камни он боялся, не зная, что там с ними станет. Рисковать было опасно: потеряй он что-то, отыскать его здесь будет невозможно. Или очень трудно... нет — лучше было потерпеть некоторое неудобство позы. 
Теперь на его коленях лежали медальон, кольцо и диадема — а в широкой плоской плошке, вероятно, находился яд. Мальсибер открыл крышку — змеи вдруг заволновались и придвинулись, и ему пришлось убрать правую руку подальше. Мордред, как же неудобно... Чуть расставив колени, он взял кольцо и очень осторожно опустил его в тягучую и словно маслянистую прозрачную жидкость. Наверное, в обычном мире он услышал бы шипение, но здесь звуков не было — однако жидкость мелко запузырилась, от кольца пошёл парок, а затем над ним всплыло крохотное полупрозрачное облачко.
Было больно, но Мальсибер, скорее, удивился — может, потому, что на что-то большее времени у него не было. Сев чуть поудобнее и развернув тряпицу, на сей раз в яд он отправил медальон — и снова наблюдал сначала пузырьки, затем лёгкий белый пар, а после — взлетающее облачко, хватающих его змей и сильный, сильнее предыдущего, порыв ветра, на сей раз почти что опрокинувший его на землю. К счастью, он успел — не иначе, каким-то чудом — подхватить плошку и не позволить яду расплескаться, а вот диадему уронил бы, если бы опять не змеи, выгнувшиеся и поймавшие её на свои длинные тела. 
— Спасибо, — севшим от испуга голосом сказал им Мальсибер, забирая диадему и вновь складывая ткань. И благодаря всех существующих богов за то, что кольцо и медальон сунул в свой карман, боясь, что яд с них повредит пока что целые хоркруксы. 
Второй раз в расщелину он руку вкладывал намного осторожней — но ему это не помогло: её снова обожгло, и рядом с первым появился ещё один ожог, похоже, чуть побольше. 
В третий раз Мальсибер просто сел на землю, да ещё и прислонился спиной к камням — если ветер дунет посильнее, с корточек он его опрокинет точно. Диадему он оставил напоследок не просто так: яда было слишком мало, чтобы окунуть её целиком. 
Так что он, крепко держа сосуд с ядом, для начала просто опустил её туда — сперва ободом. А затем хотел достать и погрузить в яд большую часть верхушки — надеясь, что с других частей яд не успеет стечь. Вроде бы он был достаточно густой... Однако едва он потянулся к остренькой верхушке, змеи зашипели — и на сей раз он бы мог поклясться, что услышал этот звук! — и вдвоём впились в его кисть с двух сторон ладони. 
Больно было так, что у него перед глазами заплясали искры. Ойген вскрикнул и, опять едва не расплескав яд, попытался вырвать руку, но рептилии держали крепко.
— Прекратите! — тоже почти прошипел он. — Да что за... 
И вдруг замолчал, глядя на обожжённые концы пальцев. Ожог — это ведь, по сути, та же рана, а что будет, если в рану попадёт яд василиска? 
— Бастет, — прошептал он, замирая. — Да, я понял. Я дурак. Спасибо, — он потянулся к змеям свободной левой рукой и погладил их — и вдруг почувствовал тепло их чуть шершавых тел и ощутил их плотные чешуйки. — Спасибо, — повторил он, берясь за диадему большим и указательным пальцами левой руки. 
Змеи тут же его выпустили — правда, боль почти что не ослабла, но он уже не обращал на неё внимания. Его расчёт оправдался: диадема зашипела — и на сей раз он уже был вполне уверен, что отлично слышит этот звук — от неё пошёл дымок, а затем вверх вылетело маленькое призрачное облачко. 
Порыв ветра был таким, что, несмотря на позу и на камни за спиной, без труда опрокинул Ойгена на бок — к счастью, змеи оказались не менее стремительны, чем прежде, а плошку с ядом он успел закрыть буквально за полсекунды до падения и, кажется, ничего не расплескал. 
По крайней мере, он надеялся на это. 
Кое-как поднявшись: падая, он здорово ушибся, стукнувшись локтем и головой — он вложил в расщелину и третью часть души, и теперь уже почти не вздрогнул от ожога. Подумал лишь, что же будет с ним, когда он приведёт сюда почти всю душу. 
Впрочем, сейчас было не до этого: следовало возвращаться. Змеи насторожённо колебались над землёй, словно сторожа его, и Мальсибер, сделав несколько шагов в сторону от камней, огляделся. 
Следов не было — как не оказалось, когда он снова повернулся, и камней. Обожжённая и покусанная рука болела всё сильнее — так же, как ушибленные голова и локоть, — он устал и безумно хотел пить, но всё это меркло по сравнению с тем, что он нигде не видел золотого огонька.

Глава 32

Сначала всё было спокойно — Гарри стоял на берегу океана, пристально вглядываясь в то место, откуда исчез Мальсибер, а Блэк, положив руку на плечи крестника, старался передать ему часть своей силы. Он видел, как Гарри опять становится всё бледнее, даже под слоем тропического загара, а его яркие зелёные глаза выцветают, теряя краски и блеск.
А потом Гарри глухо застонал и пошатнулся.
Его тут же подхватили — сперва Блэк, а потом и Снейп с Трэверсом, и усадили на песок. 
— Что там? — напряжённо спросил Снейп, садясь перед ним и беря его руки в свои. — Гарри, что там?
— Он вынул одну часть души из кольца, — странно изменившимся голосом ответил Гарри, — и теперь Дар Смерти снова свободен.
— Что? — переспросил Снейп непонимающе. 
— Это ж сказка, — пробормотал Трэверс растерянно. 
— Значит, нет, — резко сказал Блэк. 
— Я не понимаю! — воскликнул Снейп, поглядев на них. — Что за дар? 
— Дары смерти, — сказал Трэверс. — Три дара: Мантия-невидимка, Старшая палочка и... — он запнулся и медленно проговорил: — Воскрешающий камень. 
— Это он был в кольце, значит? — спросил Блэк, тяжело дыша. 
— Вероятно, — Трэверс запустил пальцы в свою белую шевелюру. 
— Что это значит? — нервно спросил Снейп. — Я не понимаю!
Гарри не отвечал — он по-прежнему напряжённо вглядывался в никуда. Через несколько минут он зябко передёрнул плечами и сказал: 
— Всё. Медальон очищен. Он освободил ещё одну часть души.
Снейп тоже умолк, вероятно, отложив свои расспросы и просто продолжая держать Гарри за руки. Блэк по-прежнему сжимал его плечи, и обоим казалось, что Гарри словно бы куда-то ускользает, несмотря на то, что он спокойно сидел на месте.
В третий раз Гарри болезненно застонал и вдруг выгнулся дугой, а потом отчаянно вскрикнул: — Ойген! — и потерянно посмотрел на Трэверса.
— Я его потерял... он же не выберется один. Мне надо туда, к нему!
— Даже не думай! — Трэверс схватил его за руку и вцепился в предплечье Гарри с такой силой, что его ногти побелели. — Выберется, — сказал он разом и испуганно, и уверенно. — Никуда ты не пойдёшь. Нельзя! — воскликнул он. — И ты пообещал ему, что не пойдёшь.
— Не пойдёшь, — с тяжёлой уверенностью подтвердил Блэк. — Я не пущу. Вернётся он, никуда не денется.
— Позовём его, — сказал Снейп. — Он же нас услышал в прошлый раз.
— Я зову, но он не слышит! — Гарри умоляюще смотрел на своих спутников. — А Дверь вот-вот закроется! Я же не насовсем туда пойду, а только, чтобы позвать Ойгена!
— Никуда ты не пойдёшь — не думай даже, — отрезал Блэк, и Трэверс согласился: 
— Не пойдёшь. Я тебя менять на Мальсибера не буду. Малыш, тебе нельзя туда! — сказал он хоть и расстроенно, но безапелляционно.
— Мы все позовём его, — повторил Снейп. — Как в прошлый раз. Возвращайся! — проговорил он настойчиво. — Ойген, мы все ждём тебя!
— Ойген! — снова позвал Гарри. — Да где же ты! Иди сюда, мы тебя ждём! Иди на мой голос, слышишь? И на голос Северуса!
По берегу пронёсся порыв ледяного ветра, абсолютного чуждого этому тропическому раю, и Гарри вдруг изо всех сил рванулся вперед.
— Стой! — отчаянно вцепился в него Сириус. — Не смей!
— Я не могу так! — Гарри вырывался изо всех сил. — Пусти!
— Держи его, Блэк, — вздохнул Трэверс, отпуская руку мальчика, шагнул вперёд — на место, с которого уходил Мальсибер, и растворился в сверкнувшей серебристой вспышке.
— Мордред, — выругался крепко держащий вырывающегося крестника Блэк.
* * *
Мальсибер некоторое время стоял, оглядываясь и ища свои следы или огонёк. Где-то всё это должно быть — нужно просто их найти. Нужно сконцентрироваться и сосредоточиться... и представить Гарри, да. Или хоть кого-нибудь — оттуда.
Перед глазами тут же возник Волдеморт — таким, каким он его помнил ещё до Азкабана. Ойген хмыкнул — а забавно будет, если он отсюда выберется благодаря ему. От улыбки — даже вот такой, кривой и отнюдь не радостной — сразу стало легче, даже боль ослабла. Он погладил змей, и они приникли к нему, словно бы пытаясь поддержать.
— Надо выбираться, — сказал им Мальсибер. — Вы ведь должны знать, куда. Покажите мне дорогу!
Змеи зашипели, и он, без сомнения, отчётливо услышал этот звук именно как звук, а не просто ощутил вибрацию.
— Куда нам идти? — повторил он свой вопрос, гладя их.
Кадуцей вдруг вздрогнул в его руке — крылья на его навершии затрепетали и отчётливо потянули куда-то вправо. Ойген подчинился и пошёл — медленно и осторожно, боясь спутать направление и продолжая постоянно оглядываться по сторонам. Где же огонёк?
— Гарри! — позвал он. — Северус!
Но ответа не было.
И вдруг слева полыхнуло серебром, и в это безжизненное место ворвался тёплый ветер, пахнущий солнцем, морем и цветами. Мальсибер среагировал мгновенно и кинулся туда — и буквально налетел на с любопытством оглядывающегося Трэверса.
— Назад! — крикнул он, толкая его в грудь — туда, в стремительно гаснущее серебро за его спиной.
* * *
Они оба выпали на берег острова — и Гарри облегчённо выдохнул.
— Кретин! — рявкнул Блэк, и вдруг, отпустив крестника, превратился в пса и тяпнул Трэверса за ногу.
— Теперь мне ещё Зелье от бешенства варить, — скептически заметил Снейп, — хотя я Блэка даже понимаю.
— Лучше укрепляющего дай, — попросил Гарри, — для Ойгена.
— Потом, — Мальсибер встал на четвереньки, потом неуклюже попытался подняться на ноги, но шлёпнулся назад и, оставшись сидеть, тряхнул Трэверса и спросил: — Как? Как ты это сделал?!
— Любопытный — значит, всё в порядке, — очень довольно констатировал Снейп. — И мне тоже интересно, как, — добавил он, буравя Трэверса пристальным взглядом.
— Захотел, — пожал тот плечами, — да и интересно было. Хотя видел я места и поинтереснее. Вот где крокодил солнце проглатывал, например.
— Какой крокодил? — рассмеялся Мальсибер. — Какое солнце? Ты... ты хоть понимаешь, что ты сделал? — спросил он, смеясь и крепко его обнимая.
— Ну, раз уж Малыш так рвался тебя вытаскивать, — усмехнулся Трэверс, — не мог же я его пустить невесть куда? Вот и сходил посмотреть.
— Что значит "просто сходил"? — не унимался Мальсибер. — Это невозможно. Ну, по крайне мере, для нормального человека. Туда нельзя просто так попасть!
— А с чего ты взял, что я нормальный? — с интересом спросил Трэверс.
— Золотые слова, — буркнул Снейп.
— А действительно, — Мальсибер выпустил его, продолжая улыбаться. — Но всё равно я не понимаю. 
— Спроси свои портреты, — посоветовал вернувшийся в человеческое обличье Блэк. 
— Что с рукой? — спросил Снейп, бесцеремонно беря правую руку Мальсибера и разглядывая следы от укусов и ожогов — те по-прежнему выглядели будто припорошёнными золой, только кожа уже покраснела по краям.
— А, с рукой, — Мальсибер, немедленно ощутивший при его словах, что боль никуда не делась, поморщился. — Змеи укусили, когда я едва сдуру не схватился ей за уже испачканную в яде часть диадемы. А ожоги... 
— Даже у змей мозгов больше, чем у тебя, — буркнул Снейп, внимательно рассматривая ранки. 
— Так их две, — согласился с ним Мальсибер. — Конечно, больше. А ожоги — я даже не знаю, от чего. Я все части души складываю в одно место — расщелину такую — и вот каждый раз, когда я засовывал туда руку, что-то меня обжигало. Мне кажется, как раз они — или тот, что там уже лежал.
— А ты видел, кто там лежал? — спросил Гарри. — Потому что я его почему-то не могу увидеть. А где крокодил глотал солнце? — повернулся он к Трэверсу. — Ты раньше не рассказывал!
— Да я видел такое, с год назад, когда у Ли мухоморов купил, — сказал тот, — там ещё лисы море хотели поджечь... маггловскими спичками.
— Там лежал первый кусок души, — сказал Мальсибер, морщась, но безропотно позволяя Снейпу изучать его пораненную руку. — Они... мне кажется, они не любят, когда их кто-то трогает или хотя бы просто приближается. И обороняются — как могут. Им, на самом деле, очень плохо: больно, страшно и тоскливо. И они хотят назад... а тут я. Конечно, они защищаются. 
— Бедняжки, — язвительно проговорил Снейп. — Я надеюсь, эти ожоги лечатся как обычные термические — и надеюсь, у змей яда нет, и зубы у них чистые. 
— Думаешь, они их чистят? — заинтересовался Трэверс, а Гарри озадаченно пробормотал: 
— Лисы? Море? Спичками? Зачем?
— Наверное, хотели посмотреть, как оно будет гореть? — предположил Трэверс. — Если море можно высечь кнутами, то можно и поджечь. Но вот как змеи чистят зубы? У них же нет рук! Может, они зубную щетку хвостом держат, как думаешь, Малыш?
— Бедлам, — проворчал Блэк, — в чистом виде.
— Я думаю, они яблоки грызут, — предположил Гарри — и вздохнул. — Яблоки... Почему мы в Англии их не купили? — спросил он расстроенно. — Я по ним скучаю... И яблочный пирог... — он опять вздохнул. 
— Ты сейчас идёшь спать, — приказал Снейп Мальсиберу. — Или отлевитировать тебя? Дойдёшь? 
— Никуда я не пойду, — решительно сказал тот, укладываясь на песок. — Я спать буду — но здесь. На пляже и песке. Дашь подушку? — попросил он. 
— Ну, держи, — Снейп усмехнулся и, наколдовав подушку, подложил ему под голову. — Пойду кое-что сварю — а вы тут не шумите, — сурово приказал он остальным.
— А правда, — удивился Трэверс, — могли бы купить и яблоки, и вишни... у нас в саду вишни росли, почти чёрные... сладкие такие. Будем там снова — обязательно купим, — пообещал он Гарри, — и вишни, и яблоки, и ежевику.
— Какие тебе яблоки с вишней в июне? — спросил Блэк.
— Скучный ты человек, — с удовольствием сказал ему Трэверс, глядя на обомлевшего Блэка (вот в Таком его точно никогда не обвиняли!), — у магглов можно вишню и клубнику даже в декабре купить. Не говоря уж о яблоках.
— Как это? — сонно спросил Мальсибер, устраиваясь поудобнее. — А вообще, может, их тут посадить? Вишни с яблоками? Или не вырастут?
— И клубнику! — обрадовался Гарри. — Правда, надо будет посадить. И яблони, и вишни, и черешню ещё... Место же есть!
— Да полно! — воскликнул Трэверс с воодушевлением. — Блэк, а тебе что посадить?
— Бузину, — зло ответил Блэк, — гербологи непризнанные.
— Как скажешь, — мирно согласился Трэверс, — бузину так бузину. А еще надо малину посадить — я как-то жёлтую и чёрную видел. И груши.
— Обычную тоже надо! — воскликнул Гарри. — Тётя делала иногда пирожки с малиной, — он сглотнул. 
— По тётушке соскучился? — спросил подошедший к ним левитирующий склянки и какую-то коробку Снейп. 
— А мы решили вишни посадить, — радостно сообщил ему Гарри. — И малину, и груши, и бузину для Сириуса...
— Бузина для Блэка — это правильно, конечно, — не удержался Снейп. — Особенно красная. Но здесь слишком жарко — полагаю, это всё не вырастет. Не растут же у нас ёлки.
— Кстати, почему? — спросил Трэверс. — Наряжали бы на Рождество... всё-таки традиция.
— Я ведь только что сказал, — бросил на него уничтожающий взгляд Снейп. — Здесь жарко.
— Мы маги или кто? — возмутился Трэверс. — Что мы, охлаждающие чары не наколдуем? Посадим ель! И вообще я Рождество хочу, белое, со снегом и сугробами!
— Я по снегу тоже соскучился, — поддержал его Гарри. — А правда, давайте сделаем такое? 
— В принципе, идея неплоха, — признал Снейп. — Но сперва нужно с Лордом разобраться — и найти ещё один хоркрукс. Последний. Есть идеи? — спросил он, садясь рядом с уже крепко спящим Мальсибером и накладывая на его пострадавшую руку обезболивающие чары, и лишь затем приступая к собственно лечению.
— Зря мы, наверное, этот осколок из меня вытащили, — неохотно сказал Гарри, — я бы сумел этот последний хоркрукс почувствовать. А так — где мы его найдём? И что он такое? Это же только один Лорд знает, но он же не скажет!
— Нет, не зря, — тут же сказал Блэк. — Найдём — никуда не де...
— Сказать не скажет, — всё так же сонно пробормотал Мальсибер и приоткрыл один глаз. — Интересно, можно отлегиллиментить духа? 
— Ты спать должен! — возмутился Снейп. — И спал — только что!
— Я слушал, — с важным видом проговорил Мальсибер, закрывая глаз и жмурясь. — И спал, да. Я бы попробовал. У духа же сохраняется сознание.
— А если у него сохраняется сознание — то с ним можно работать! — хищно прищурился Трэверс. — Малыш всё-таки был прав, когда забрал тебя из Азкабана.
— Конечно, прав! — горячо воскликнул Гарри. 
— Я тоже так считаю, — сонно проговорил Мальсибер и зевнул. — Мне нравится спать тут, — сообщил он им. — Я, пожалуй, так и буду делать. 
— Особенно в сезон дождей, — поддержал его Снейп, заканчивая обмазывать мазями его руку и подвешивая её над самым песком так, чтобы она его не касалась. — Спи давай уже. 
— Я сплю, — сказал Мальсибер. — Разве не заметно? 
— Выспишься — пойдём охотиться на Лорда, — сказал Трэверс, потирая руки.
— А давайте сегодня все здесь спать будем? — предложил Гарри. — Можно лежанки сделать или гамаки, кто как хочет?
— Давай, — обрадовался Трэверс, — и костер надо разжечь.
— И страшные истории рассказывать, — мрачно продолжил Снейп.
— Страшных историй и в жизни хватает, — возразил ему Мальсибер. — Давайте лучше рассказывать смешные? Или просто интересные, — он завозился и потёр глаза. — А вообще, пошли купаться? — предложил он. — При луне? Это так красиво... А потом и правда разведём костёр и поболтаем...
— И поедим что-нибудь, — заметил Блэк. 
— Поедим, да, — согласился с ним Мальсибер. — Эльфы, вроде, кур забрали... можно взять цыплёнка и пожарить... на костре... 
— По-моему, ты вполне здоров, — констатировал Снейп.
— И это здорово же, — улыбнулся им обоим Гарри.

Глава 33

— А теперь мы обратно в Англию? — спросил Гарри. — Нам же надо кольцо и медальон вернуть. И диадему нужно отнести обратно в Хогвартс — нам-то она зачем?
— Носить кто-нибудь будет, — пожал плечами Трэверс, — там надпись хорошая — «Ума палата дороже злата».
— И малина же ещё! — вспомнил Гарри. — Мы же саженцы хотели сюда привезти.
— Диадему вернём в Хогвартс, — безапелляционно поддержал Гарри Снейп. — Вещи нужно класть на место. 
— Не только малину! — оживился Трэверс. — Мы ещё яблоки, вишни и груши хотели. 
— И бузину, — напомнил Снейп. 
— И ёлку, — добавил Трэверс.
— Тогда отправляемся поскорее, — предложил Сириус, — а потом изловим дух Во... Лорда вашего!
— Спасибо, — тепло улыбнулся ему Мальсибер. 
— Но вообще мы идиоты, — самокритично заметил Снейп. — Надо было всё это проделать в Англии.
— Самый умный, да? — огрызнулся на него Блэк. — Сразу мог бы сообразить!
— Ты бы тоже мог, — парировал Снейп. — Хотя о чём я... 
— Мы все могли, — быстро проговорил Мальсибер. — Но никто не стал. Ну, вернёмся в Англию — портал же есть.
— А саженцы где возьмём? — уточнил Гарри.
— У кого-нибудь выкопаем, — легкомысленно заявил Трэверс.
— Что значит «у кого-нибудь»? — возмутился Снейп. — Ты их красть собрался?
— Красть — это когда тайком берёшь и не платишь, — наставительно сказал Трэверс, — а мы же заплатим! Оставим им пару галеонов или горсть жемчужин — мы с Малышом добыли.
— Горсть жемчужин? — скептически спросил Снейп. — Ты, вообще, соображаешь, сколько стоят саженцы? А главное — я не понимаю, почему просто не купить?
— Так не интересно! — безапелляционно заявил Трэверс.
— А что, саженцы дороже стоят? — удивился Блэк. — Тогда в Гринготтс можно сходить. Под обороткой.
— Тётя в питомнике саженцы и семена заказывала, — вспомнил Гарри, — только я адреса не знаю.
— Дешевле, — безнадёжно вздохнул Снейп. — На горсть жемчужин можно купить питомник целиком. Но нам столько не нужно. Я считаю, нужно просто пойти и купить. 
— Но ведь так же интереснее! — поддержал Трэверса Гарри. — И потом, ночью же, наверное, питомник не работает... а жемчужины мы им где-нибудь на видном месте оставим.
— Тебе людям жемчужины жалко? — возмутился Блэк. — А ночью всё дороже стоит!
— Ты сказал про горсть, — педантично напомнил Снейп. — Одной вполне хватит! Ну, пусть двух. Не стоит привлекать внимание маггловской прессы и полиции. 
Мальсибер, до сих пор не принимавший участия в этом разговоре по причине беззвучного хохота, наконец, выговорил: 
— Да... Полиции определённо не стоит...
— Скучные вы все, — вздохнул Трэверс, — как мои тётки. О! Надо им нюхлера подбросить!
— Зачем?! — буквально простонал Снейп, а Мальсибер всё-таки расхохотался в голос. Даже мрачно сидевший чуть поодаль Блэк, не сдержавшись, фыркнул — и только Гарри спросил: 
— А кто это?
— О, я тебе сейчас расскажу, — обрадовался Трэверс, — это такая чудесная зверушка! Всё перероет, чтобы найти что-нибудь золотое или блестящее! А тётки у меня как сороки, вечно на себя брошки-колечки цепляли... и на меня шипели, чтобы и трогать их не смел! Вот пусть теперь нюхлер их побрякушки потрогает!
— И нюхлера мы заводить не будем! — быстро проговорил Снейп. 
Мальсибер с Блэком переглянулись — и заржали в голос. 
— Почему? — с подозрительно невинным взглядом спросил Гарри.
— Не будем, — согласился Трэверс, — нюхлер для тёток. А если и заводить кого — так камуфлори.
— А это кто? — спросил Гарри с не меньшим любопытством. 
— Да вы что, ничего вообще про магических животных ему не рассказывали? — удивлённо спросил Блэк. — Камуфлори — это такая невидимая обезьянка. 
— Она не невидимая! — возразил Снейп. — Но может становиться таковой. И не обезьяна. Они... 
— А я никогда не видел камуфлори, — сказал Мальсибер. — В школе нам их, вроде, не показывали... 
— В принципе, — с тяжёлым вздохом сказал Снейп, — его можно завести. Они не опасны. Только потеряется же...
— Или взрывопотама, — мечтательно сказал Трэверс, — он красивый.
— Он опасный! — возмутился Снейп. — И огромный. Нет. 
— Гарри, ты действительно ничего не знаешь про волшебных животных? — спросил Сириус.
— Да, УЗМС мы как-то пропустили, — с сожалением признался Трэверс, — вот ты его и преподавай крестнику!
— Да уж преподам, — недовольно сказал Сириус. — Только книги надо взять из дома. Это же один из самых интересных предметов! Чем вы думали? 
— Тебя ждали, — саркастически заявил Снейп.
— Ну, так дождались, — рыкнул на него Блэк, — это тебе не бурду вонючую варить из краба и жабы.
— Из крабов и лягушек даже суп не варят, — возразил Снейп, поглядев на него как на идиота. — Не говоря уже о том, что жаб тут нет. Только лягушки.
— Ну, ты в этом специалист, разумеется, — кивнул Блэк, — жабовед и краболог. Заслуженный.
— Ты чего к нему цепляешься? — спросил Трэверс. — Сам-то зелье приличное сварить можешь?
— Блэк и зелье? — вскинул брови Снейп. — Я бы не рискнул даже подпускать его к котлу.
— Пять минут, — устало сказал Гарри, очень укоризненно посмотрев на Снейпа.
— И что? — с интересом спросил Трэверс.
— Северус начинает цепляться к Сириусу не позже, чем через пять минут после начала любого разговора. И Сириус ведет себя не лучше.
— Я к нему не цеплялся! — хором воскликнули Снейп и Блэк — и несколько озадаченно воззрились друг на друга. 
— Да какая разница, кто первым начал, — сказал Гарри. — Почему вы всё время ссоритесь?
— Это они так развлекаются, Малыш, — со знанием дела сказал Трэверс. — Скучно им.
— Это ты по себе судишь? — поинтересовался Снейп. — Самое по тебе развлечение. 
— А мы в Англию надолго? — спросил Мальсибер, торопясь перевести тему.
— Кольцо, медальон и диадема, — по пальцам посчитал Гарри, — дня хватит. А ночью пойдём за саженцами — и можно сразу назад.
— А давайте немного там задержимся? — осторожно попросил Мальсибер.
— А зачем? — изумился Трэверс. — Что там хорошего, кроме саженцев?
— У меня там друг, — ещё осторожнее проговорил Мальсибер. — Я не знаю, конечно, насколько мы всё ещё друзья — но я хотел бы навестить его. В любом случае аврорам он меня не выдаст — я уверен.
— Друг, — презрительно скривился Блэк, — знаю я слизеринскую дружбу.
— Да уж куда нам до гриффиндорской, — мгновенно отозвался Снейп, не дав даже рта раскрыть Мальсиберу. — Один Петтигрю чего стоит — вот это друг так друг. Образец, я бы сказал.
— Да ты!.. — вскинулся было Блэк, но вдруг смертельно побледнел и молча вышел из хижины, в которой они все находились.
— Вот зачем ты! — возмущённо вскрикнул Гарри и бросился вслед за крестным.
— Знаешь, Снейп, — задумчиво сказал Трэверс, — ты всё же редкостный идиот.
— То есть Блэку оскорблять нас можно — а мне ни-ни? — Снейп, кажется, даже обиделся.
— Понимаешь, — сказал Мальсибер, подходя к нему, — Блэк просто по-дурацки пошутил, не имея в виду никого и ничего конкретно. Просто стереотип — и ничего больше: ведь, в конце концов, никого из нас никто из друзей не предавал. А ты ударил его по действительно больному. Ты, конечно, сказал правду — но это вышло так... по-гриффиндорски, — он едва ощутимо улыбнулся.
— Да по нему вообще Гриффиндор плачет, — заявил Трэверс, — как брякнет что-нибудь, не думая! А Малыш сейчас кинется Блэка утешать, его же обидели, бедненького! 
И, пошарив по карманам и обнаружив пустую трубку, он с ворчанием вышел вслед за Гарри.
— Северус, — Мальсибер, остановившийся в шаге от Снейпа, смотрел на него теперь очень серьёзно. — Знаю, ты Блэка ненавидишь. Скажи мне, за что?
— За сам факт его существования, — зло ответил Снейп.
— Ты не сумасшедший, — возразил Мальсибер. — Значит, есть причина. Просто мы все теперь оказались в одной лодке — и у нас всех... у вас с ним — точно есть Гарри. И мы тут попросту рехнёмся, если вы с Блэком как-то не помиритесь. И Гарри будет первым.
— Мириться с Блэком? — презрительно фыркнул Снейп. — Уволь, я не хаффлпаффская первокурсница!
— Конечно, нет, — Мальсибер улыбнулся. — У неё бы в жизни духу не хватило даже подойти к нему. Просто кто-то из вас должен сделать первый шаг — но мне кажется, что Блэк на это не способен. А ты мог бы — если б захотел. В конце концов, хотя бы по праву старшего!
— Старшего? — язвительно переспросил Снейп. — Помнится, учились мы все на одном курсе.
— Мы с Блэком по дюжине лет отсидели в Азкабане. Поверь мне — это не способствует развитию ни физическому, ни духовному, ни интеллектуальному. Я точно знаю, — он снова улыбнулся. — С точки зрения жизненного опыта ты намного старше нас — а, учитывая пристрастия Трэверса, ты вообще тут самый старший и разумный. Ну, ведь хоть кто-то должен же показать Гарри, как себя ведут нормальные взрослые люди. Кроме тебя, больше некому, — он развёл руками.
— Так почему тогда ты, отсидев дюжину лет в Азкабане, всё же иногда способен вести себя как нормальный взрослый человек, а этот избалованный безмозглый пустобрёх — нет? — сердито возразил Снейп.
— Потому что меня никто из друзей не предавал? — спросил Мальсибер. — И потому что я в целом всегда был спокойнее. И, возможно, разумнее — не попал же я на Гриффиндор. Дети тоже разные бывают — тебе ли не знать, — тихо рассмеялся он. — Северус, ну правда — кто-то должен это прекратить. Хотя бы отчасти. Ты же сильнее — тебе есть, чем его ударить, а ему ответить нечем. И от этого он бесится, и всё становится ещё хуже... а страдает Гарри.
— Да что вы все нашли в этом Блэке? — не выдержал Снейп. — Теперь ещё и ты будешь его защищать!
— При чём тут Блэк? — удивился Мальсибер. — Я о Гарри думаю. Он от этого страдает, ты же видишь. А ему я благодарен и обязан навсегда: это он меня забрал из Азкабана. Ну и ты же его любишь, — он опять заулыбался, на сей раз очень тепло.
— Я тоже о нём думаю, — мрачно ответил Снейп, — думаю, что общение с Блэком до добра не доведёт. Мерлин! Не могли эту окаянную псину фестралы сожрать!
— Но он уже здесь, — терпеливо возразил Мальсибер. — И обратно его не засунуть — Гарри не позволит. Значит, надо с ним взаимодействовать — и, кстати, воспитывать, — он чуть слышно фыркнул. — Ты же преподавал много — значит, наверняка знаешь какие-то приёмы.
— Снять баллы с Гриффиндора и посадить Блэка отчищать котлы? — хмыкнул Снейп.
— Я боюсь, тут это не сработает, — тоже хмыкнул Мальсибер. — Нужно что-то похитрее. Северус, вы всё время с ним ругаетесь — у Гарри уже каждый раз такая тоска в глазах... он же не может разорваться.
— Хорошо, буду вообще делать вид, что его тут нет, — Снейп отвернулся в сторону.
— Северус, — Мальсибер шагнул к нему и легко коснулся пальцами его плеча. — Расскажи мне, что тогда случилось? На шестом курсе? Пожалуйста. Мне очень хочется тебя понять.
— Я не хочу об этом говорить, — резко ответил Снейп, отшатываясь от прикосновения. Признаваться в собственном идиотизме — послушать Блэка и сунуться к оборотню! — совершенно не хотелось.
— Ты за это ненавидишь его так? — не отступал Мальсибер.
— Не только, — зло ответил Снейп, — из-за его идиотской идеи о смене Хранителя погибла Лили.
— В смерти Лили виноват Лорд, — твёрдо произнёс Мальсибер. — Иначе мы так договоримся до того, что в ней виноваты сами Поттеры, раз согласились на идею Блэка. Или та пророчица, что выдала это предсказание... как её звали, ты не помнишь?
— Перестань, — глухо сказал Снейп, — я сам знаю, что виноват в её смерти не меньше Блэка. Нет, больше.
— Ты не можешь это изменить, — тихо проговорил Мальсибер, осторожно сжимая его плечо. — Можешь только позаботиться о её сыне. И ты это делаешь — представь, что было бы с ним без тебя, с одним лишь Трэверсом. И можешь подарить ему крёстного — дурного, да, но это ещё один человек, который умрёт за Гарри, если вдруг понадобится. Это тоже искупление, — добавил он грустно и сказал совсем тихо: — Ты не представляешь, как я в этом тебе завидую...
— У тебя остаёшься ты сам, — устало сказал Снейп, — это тоже немало.
— Немало, — не стал спорить с ним Мальсибер. — Но у тебя всё равно больше, — улыбнулся он и уже мягче снова тронул его за плечо. — Северус, Блэк, что бы между вами ни было, любит Гарри. И действительно умрёт за него. И он тоже, как и ты, винит себя за смерть в том числе и Лили — так, что даже в Азкабан пошёл за это. Тебе тяжелее, да, я понимаю, но пожалуйста, дай ему шанс!
— Тебе осталось только отрастить бороду и нацепить очки-половинки, — посоветовал ему Снейп, — о любви и вторых шансах говорить ты уже научился. И мантию найти в голубых звёздах с розовыми единорогами.
— Мне мозгов для такой мантии не хватит, — беззлобно парировал Мальсибер. — И возраста. И вкуса. А главное — волшебной силы и таланта. В общем, не получится из меня великого волшебника — не стоит и пытаться... хотя стоп. Какой второй шанс? Ты разве давал Блэку первый? — очень озадаченно спросил он.
— Я его не убил, — серьёзно ответил Снейп, — хотя очень хотелось.
— Да, действительно, второй, — не менее серьёзно согласился с ним Мальсибер. И добавил с внезапным отчаянием: — Просто я не представляю, как остановить вашу вечную войну. Понимаю только, что так жить нельзя — и когда мы, наконец, закончим с Лордом, станет только хуже, и однажды кто-нибудь из вас просто убьёт второго. И я, честно говоря, не сомневаюсь, что это будешь ты — и не представляю, как Гарри будет с этим жить. А значит, и ты тоже — потому что я же тебя знаю, ты себя потом сожрёшь за то, что разрушил его мир!
— Не убью, — пообещал ему Снейп. — Я лучше зелье сварю, чтобы этот кретин сидел в уголке, молча, и лаял только по команде.
— Думаешь, Гарри, да сам Блэк не поймут, что с ним что-то не так? — с некоторым скепсисом спросил Мальсибер. — Особенно Гарри. Это же ты его учил. И потом, я сомневаюсь, что такой вот ручной Блэк сможет его защищать, если придётся. Неужели нельзя просто соблюдать нейтралитет? Пусть даже и вооружённый?
— Ручной Блэк, — невесело усмехнулся Снейп, — эксклюзив для Поттеров. Хорошо, ты меня убедил. Нейтралитет так нейтралитет. Во всяком случае, я попробую.
— Спасибо! — горячо и искренне воскликнул Мальсибер, а потом уже слегка шутовски прижал руки к груди.
— Шут, — тяжело вздохнул Снейп. — Пульчинелло.
— Да! — с энтузиазмом подтвердил Мальсибер, и Снейп почти рассмеялся.

Глава 34

В Британии шел дождь. Традиционно.
— Тут вообще бывает ясная погода? — Трэверс наложил водоотталкивающие чары на одежду — свою и Гарри — и с тоской посмотрел на серое небо над головой. — Давайте сразу к дому того призрака, а потом в Хогвартс. Зачем время терять?
— Нам ещё в питомник надо, — деловито напомнил Гарри. — За саженцами. Северус, ты же знаешь, где тут есть питомник?
— Только магический, — недовольно сказал Снейп, — маггловскими я как-то не интересовался. Но не думаю, что вам нужна тентакула или... — он хотел сказать про Дьявольские силки, но понял, что вот они-то как раз и заинтересуют некоторых, — или дремоносные бобы.
— Надо поймать пару магглов и спросить, — предложил Трэверс.
— Ночью? — уточнил Снейп.
— А что, магглов ночью не поймать? — очень удивился Трэверс. — Вот, помню, был я в Амстердаме, так ночью там магглов на улице было полным-полно! И почему ночью-то? — удивлённо добавил он. — День же. Вроде.
— Ну, попробуй, — усмехнулся Снейп. 
— А что такого? — спросил Гарри. — Мы же просто спросим.
— Спросите, — кивнул Снейп и снова хмыкнул.
Блэк с сомнением посмотрел на остальных — выглядели они так, что беседовать с ними стал бы только маггловский сумасшедший или собрат Трэверса по увлечениям, — и предложил:
— Может, просто аппарируем куда-нибудь в пригород и спросим у хозяев дома с садиком? Где-то же они свою ерунду купили?
Снейп поглядел на него с некоторым удивлением, но смолчал. 
— А давайте, в самом деле! — поддержал Блэка Мальсибер.
— А куда? — спросил Трэверс. — В городишко, где жил Малыш? А хотя... — он вдруг очень пакостно ухмыльнулся и протянул руку Гарри, — хватайтесь. Знаю я одно местечко...
Спорить с ним никто не стал, и через секунду они все уже стояли на незнакомой небольшой улочке. Дождь здесь лил пуще прежнего, и Мальсибер жалобно поморщился:
— Словно в водопад попали... А мы где?
— В Британии, — хихикнул Трэверс, — в старой доброй Британии! 
Он подошел к калитке у одного из домов, увитого розами и виноградом, и толкнул её, сделав приглашающий жест.
— Мистер Кандид! — позвал он. — Тук-тук, гости пришли!
Дверь домика распахнулась, и на улицу выкатился огромный пёстрый зонтик с зелёными кошками и оранжевыми мышками. Вернее, выкатился маленький кругленький, как мяч, человечек с растрёпанными седыми волосами, держащий этот зонт.
— Эктор! — обрадовался он. — Ты всё-таки нашёл Шамбалу? А кто это с тобой?
— Я Гарри! — Поттер выступил вперед и протянул "зонтику" руку. — А вы, видимо, друг Эктора? — спросил он, не замечая, что за его спиной Снейп и Блэк синхронно выхватили и навели свои палочки на незнакомца.
— Очень приятно! — человечек энергично потряс руку Гарри, расплывшись в улыбке и совершенно не обращая внимания на Снейпа с Блэком. — А вы точно уверены, что вы Гарри?
— Да, — ни капли не удивившись вопросу, ответил Гарри. — А вы Кандид, да? Вы, наверное, дядя Эктора?
— Дядя? — задумался Кандид и вдруг просиял: — Ну, конечно же! Если все люди братья, то я Эктору вполне могу быть дядей! Не тётей же!
— Тётей не надо, — посоветовал Гарри, а Трэверс скривился, — тёток Эктор не любит.
— Здравствуйте, дядя Эктора, — очень вежливо поздоровался Снейп. — Эктор, ты не пояснишь нам, что мы здесь делаем?
— Ну вы же хотели узнать про саженцы? — довольно ухмыльнулся Трэверс.
— Ты отыскал древовидную коноплю? — просиял Кандид.
— Пока нет, — сокрушённо сказал Трэверс, с наслаждением наблюдая за выражением лиц (один в один!) Блэка и Снейпа. — Но я не теряю надежды. Мы хотели бы узнать у тебя, где ты взял саженцы своих вишен и яблонь.
— И малины! — напомнил Гарри. — И бузины!
— И груш тогда уж, — внезапно добавил Снейп.
— И абрикосов, — подхватил Мальсибер.
— И ещё нам нужна ель! — вспомнил Гарри.
— Ель должна быть с абрикосами? — деловито уточнил человечек.
— А такая есть?! — с восхищением выдохнул Гарри.
— Бедлам, — тихо пробормотал Блэк.
— Трэверс же, — ответил Блэку Снейп.
— Можно найти, — порадовал Гарри человечек, — один мой друг увлекается такими вещами. Правда, у него абрикосы росли на яблоне, но ель тоже неплохо! Да что же мы стоим на улице? — спохватился он, — идёмте в дом! У меня есть свежие плюшки и малиновый компот!
— Малиновый? — радостно переспросил Гарри — и первым пошёл к дому.
— Учти, — прошипел Снейп, оттаскивая Трэверса в сторону, — если он отравит Гарри, я из вам обоих душу вытрясу. И в котле сварю.
— Ты умеешь варить в котлах души? — Трэверс захохотал. — Я всегда, всегда знал, что ты оттуда! Как там, в аду?
— Твою точно сварю, — ворчливо отозвался Снейп. — Она же вся насквозь этой дрянью пропиталась — сварится. И у этого твоего приятеля, похоже, тоже.
Блэк, ничего не говоря, прошёл в дом сразу за крестником, а Мальсибер, вежливо пропустив хозяина дома вперёд, последовал за ним. Снейп с Трэверсом переглянулись и синхронно шагнули вперёд, предсказуемо столкнувшись при этом в дверях. И тут же оба отступили, демонстративно пропуская оппонента вперёд.
* * *
В маленькой гостиной с круглыми окнами было неожиданно уютно — в камине горел огонь, на диване дремал белоснежный котище с коротким, как у кролика, хвостом, а стол был накрыт к чаепитию (или компотопитию) на шесть персон.
— Чашечку чаю, — предложил гостеприимный хозяин, — или кружечку компота?
— Вы, наверное, гостей ждёте — а тут мы, — смутился Гарри.
— А разве вы не гости? — изумился старик. — К тому же, мы с мистером Рэббитом знали, что сегодня к нам придут очень интересные люди!
Кот приоткрыл один глаз и согласно мяукнул.
— Как знали? — удивился Гарри. — Откуда? Эктор, ты предупредил, или вы предсказатель, мистер Кандид?
— Ну какой я предсказатель? — заулыбался человечек. — Просто мистер Рэббит с утра умывался на пороге — пять раз! Значит, должны быть гости, пять человек.
— А почему он Рэббит? — спросил Гарри. — Он же кот, а не кролик.
— Из-за хвоста, — хихикнул человечек, — хвост у него — ну чисто кроличий!
Кот недовольно дёрнул левым ухом.
— Он таким родился? — продолжал любопытствовать Гарри. — Или с ним случилось что-нибудь? 
Снейп, тем временем, подошёл к столу и принюхался к малинового цвета жидкости в большом фаянсовом кувшине.
— Ну, — задумчиво сказал хозяин дома, — мистер Рэббит пришёл сюда уже взрослым котом, и хвост его был именно таким. Так что, Гарри, простите, но я не знаю ответа на ваш вопрос. Но вы точно Гарри?
— Да, я точно Гарри, — он засмеялся. — Эктор, подтверди! — попросил он. 
Снейп, тем временем, сотворил ложку, зачерпнул ей немного малиновой жидкости из кувшина и капнул в неё что-то из вынутой из-за пазухи пробирки. Ничего не произошло. Тогда он коснулся ложки палочкой и пробормотал что-то — и затем пробормотал насторожённо наблюдавшему за ним Блэку: 
— Вроде яда нет.
— Вы про саженцы хотели рассказать, — тотчас влез в разговор Блэк, которому очень не нравились вопросы хозяина дома. Как это Гарри может быть не Гарри?
— Ах, да, саженцы, — человечек улыбнулся. — Один мой хороший друг держит небольшой питомник. Вернее, питомник теперь держат его дочь с зятем, а Том занимается только растениями. Эксперименты проводит...
— Яблоня с абрикосами? — с интересом спросил Трэверс.
— И яблоня с абрикосами, и арбуз с кабачком, и черничное дерево, и вьющаяся земляника...
Гарри ухватил с подноса плюшку и впился в неё зубами.
— А он нам продаст всё это? — спросил он, почти что прожевав её кусок. — Яблоня с абрикосами — это же удобно! Сразу два дерева в одном. И земляника вьющаяся... А арбуз с кабачком — это как?
Мальсибер последовал примеру Гарри и тоже взял одну из плюшек. Откусив первый кусок, он блаженно улыбнулся и сказал Снейпу с Блэком: 
— С заварным кремом и изюмом! — и откусил второй кусок.
— Ну задумывал он это как арбуз по вкусу и кабачок по виду, — ответил Гарри хозяин, — но пока получается наоборот — по виду арбуз, а вкус... Но Том над этим работает! И он вам всё продаст, конечно. Вот только самовыкапывающуюся картошку вряд ли. У неё довольно сложный характер, и она не любит чужих.
Трэверс беззвучно захохотал, представив себе картошку со сложным характером.
— А мы с ней будем хорошо обращаться, — пообещал Гарри, уплетая плюшку. — Картошка — это, вообще-то, вкусно... у нас на острове её нет, — он вздохнул и, доев последний кусок, потянулся за второй. 
— А обычные деревья у него есть? — поинтересовался Снейп. — Просто для сравнения.
— Конечно, есть! — даже удивился хозяин дома. — Вы же понимаете, что большинство покупателей предпочтёт купить обычную яблоню, а не поющую. Или вишни голубого цвета. А картошка... ну, если вы сумеете её уговорить пойти с вами — она вообще-то довольно любопытна. Остров, говорите?
— Остров, — кивнул Трэверс, — на южных морях.
— Мы уговорим! — оживлённо пообещал Мальсибер. — А голубые вишни на вкус какие? Как обычные или отличаются? Давайте их тоже купим? — предложил он остальным. — И яблоню поющую... 
— Смотря что она поёт, — осадил его Снейп.
— Поет она по настроению, — обрадовал их человечек, — Том ей сказки читает. Если грустные — то она поёт что-нибудь печальное. Только не читайте ей газет, особенно политику! — всполошился он. — А то она начинает злоупотреблять обсценной лексикой.
Блэк громко фыркнул, представив, что может спеть эта яблоня, если ей почитать, например, тот же "Пророк".
— У нас там нет газет, — успокоил его Гарри. — Давайте заведём поющую яблоню! — сказал он остальным. — Будем сказки ей читать весёлые... я буду. Или Эктор сам что-нибудь расскажет... 
— Да давайте просто купим у него всё, что есть, и не будем спорить, — предложил Трэверс. — По две штуки — на всякий случай. 
— Картошки тоже две? — уточнил Снейп. 
— Нет, пожалуй, — подумав, сказал Трэверс. — Картошки можно больше.
— По-моему, в этот питомник нам можно явиться среди бела дня, — рассудительно сказал Гарри.
— По-моему, тоже, — кивнул очень довольный собой Трэверс.
— Так и на улице не ночь, — заметил Снейп. 
— Ну, не знаю, — возразил Мальсибер, передёргивая плечами и косясь на серое окно, по стеклу которого ручьём стекали потоки воды. — По-моему, такую погоду следует приравнять к ночи. И вообще, вы же обещали, что мы не будем торопиться! А вы, — обратился он к старику, обезоруживающе улыбаясь, — обещали нам компот. Малиновый.
Хозяин дома между тем успел позвонить куда-то по старинному телефонному аппарату, висящему на стене, и обрадовал гостей, что его приятель Том будет ждать в любое время — до пятницы он совершенно свободен.
Гарри, который под шумок допил весь компот, смущённо улыбнулся, а хозяин замахал руками:
— Конечно-конечно! — и, подхватив опустевший кувшин, резво посеменил на кухню.
— А сейчас какой день? — очень довольно спросил Гарри. 
— Вторник, — отозвался Снейп. — До пятницы мы наверняка всё успеем — но я бы предпочёл закончить пораньше. И да — сейчас, всё же, день, — сообщил он Мальсиберу. — Четыре часа пополудни. 
— Это не день, а сплошное безобразие, — ответил тот, задумчиво глядя на блюдо с плюшками.
— Садитесь за стол! — радушно предложил человечек, который вкатил в гостиную столик на колесиках. На столике был исходящий паром большой чайник, чайник поменьше с заваркой, пара кувшинов с компотом, еще одно блюдо с плюшками, молочник и сахарница. — Я не люблю новомодный чай из пакетиков, — признался он, — поэтому всё по старинке.
— Чай в пакетике? — изумился Блэк.
— А зачем его туда кладут? — поддакнул Мальсибер, садясь за стол поближе к блюду с плюшками. 
— Это магглы придумали, — объяснил Гарри, устраиваясь рядом с ним... или с тем же самым блюдом. — Раскладывать чай в маленькие пакетики и так их заваривать — для скорости. Но в чайнике, по-моему, получается вкуснее. 
— Конечно, вкуснее, — согласился с ним Мальсибер. — Кто же любит варёные пакеты? 
— Тем более, что туда обычно идут отходы, — поддержал его Снейп. — Чайная пыль, крошево... конечно, обычный чай лучше. 
— Вот чего мне не хватало, — Трэверс втянул в себя поднимающийся над только что наполненной чаем чашкой пар. — Чая. И ещё кофе хорошего.
— Кофе, — печально вздохнул человечек, — мне его тоже не хватает. Я иногда хожу в кофейню на углу, чтобы хотя бы понюхать запах свежемолотого и свежесваренного кофе...
— А почему вы его не пьёте? — удивился Гарри. — В той же кондитерской?
— Врачи запретили, — признался человечек, — вот я и... и мистер Рэббит у меня все запасы кофе из дома унёс, чтобы соблазна не было.
Кот мурлыкнул и укоризненно посмотрел на хозяина.
— Я не пью чай, только компот! — торопливо сказал тот. — Чай мне тоже не рекомендуют, — смущённо улыбнулся он, — разве что изредка и некрепкий.
— Так можно же просто вкус изменить, — сказал Мальсибер и вопросительно посмотрел на Снейпа. — И запах. Только я не знаю, как... Северус, ты можешь? 
— Я — могу, — ответил Снейп, тоже беря палочку. — Желаете? — поинтересовался он. — Принимать полностью трансфигурированную пищу нежелательно — даже если она сделана из другой еды — а вот изменять запах и вкус безопасно.
— Вы просто волшебник! — молитвенно сложил руки хозяин дома. — Конечно, желаю!
— Вы же тоже! — воскликнул Гарри, пока Снейп после краткого раздумья колдовал над чашкой старика. — Ведь да? — спросил он Трэверса. 
По комнате разлился запах кофе, и Снейп предложил: 
— Попробуйте.
— Я не волшебник, — грустно ответил человечек, — увы... — и вдохнул запах кофе, блаженно прикрыв глаза.
Трэверс так же грустно кивнул Гарри, подтверждая его слова.
— Сквиб, — негромко проговорил Снейп. 
— Кто? — непонимающе переспросил Гарри. 
— Ты можешь как-нибудь так зачаровать его чашку, чтобы в ней всегда был кофе? — спросил Мальсибер. — А вторую — чтобы чай? 
— Могу, пожалуй, — кивнул Снейп и попросил старичка: — Дайте мне две разных чашки — я вам зачарую их. 
— Если вы хотите, — любезно добавил Мальсибер.
Старичок торопливо подошёл к буфету и вынул оттуда две чашки — маленькую, почти прозрачную, из тонкого фарфора, по форме похожую на цветок тюльпана, и большую керамическую кружку тёплого терракотового цвета.
— Вот эту, маленькую, для чая, — попросил он, — а большую — для кофе.
Снейп кивнул и сосредоточенно принялся за дело. Пока он колдовал, а старичок следил за ним почти заворожённо, Гарри снова прошептал Трэверсу: 
— Сквиб — это кто?
— Иногда в семьях волшебников рождаются дети, у которых магии почти нет, — негромко ответил Трэверс, — вот их и называют сквибами. Рождение сквиба — позор для чистокровной семьи, особенно из священных двадцати восьми, — он презрительно скривился, — поэтому их и отправляют к магглам. Чаще всего — стирая память.
— Бр-р, — Гарри передёрнуло. — По-моему, это мерзко, — сказал он с отвращением. — А он... Кандид — он тебе на самом деле кто? Правда дядя?
— Двоюродный дед, — кивнул Трэверс, — я искал родственников матери и вот... нашёл.
— Давай заберём его с собой? — предложил Гарри и горячо зашептал: — Ему понравится! У нас тепло, и коту там будет весело... давай? У меня никогда не было деда, — добавил он тихонько.
— Если он захочет, — задумчиво сказал Трэверс, — почему бы и нет?
— Спроси его? — попросил Гарри. — Дед — это же здорово! Мне кажется, нам всем очень нужен дед, — добавил он уверенно.
— Я спрошу, — пообещал Трэверс и повернулся к старику.
— Мистер Кандид, а вы не хотите пожить у нас на острове? Там хорошо, тепло, вам точно понравится!
Белый кот вопросительно мурлыкнул, глядя на хозяина.
— Мы с мистером Рэббитом охотно погостим у вас, — заулыбался человечек, — но как же мой сад? И кто будет кормить птиц?
— Сад можно перенести, — сказал Снейп. — Мы всё равно собирались делать свой. А птиц, я полагаю, вполне могли бы кормить соседи — англичане любят птиц. Уверен, если вы уедете, кто-нибудь за это возьмётся. 
— У нас тоже птицы есть, — сказал Гарри, — правда, не такие. Но они тоже любят, когда их кормят, — улыбнулся он.
— Если можно будет перенести сад, — задумчиво сказал Кандид, — у меня тут очень вкусные вишни. Чёрные и сладкие, Эктор подарил.
— Можно, — подтвердил с удивительным терпением Снейп. — Нам это будет даже удобнее: взрослые деревья уже, не саженцы. Да и дом можно перенести, — добавил он. — Только придётся для соседей несчастный случай имитировать — но мы аккуратно. Никто не пострадает.
— Здесь по соседству живут люди в основном немолодые и не слишком богатые, — грустно вздохнул старичок, — не нужно, чтобы кто-то из них пострадал. Хоть как-то.
— Решено, — согласился Трэверс, — вот закончим с одним неприятным делом и тогда займёмся переездом.

Глава 35

Развалины дома Гонтов днём выглядели еще печальнее, чем ночью.
— Выпускай призрака, — повернулся Снейп к Блэку, доставая шкатулку, в которой хранились обезвреженные Мальсибером хоркруксы, — пусть получит своё сокровище.
Блэк вытащил из кармана кувшин, увеличил его и, поставив на землю, открыл крышку, а затем сразу отступил назад — и всё равно едва успел. Призрак вырвался наружу, словно пробка из неаккуратно открытой бутылки шампанского, и разразился длиннейшей бранной тирадой. 
— Мы возвращаем медальон, — сказал, едва он замолчал, Мальсибер, держа в пальцах то, что теперь снова было древним артефактом
— Отдай! — взвыл призрак, жадно протягивая руки к медальону. — Отдай моё сокровище!
— Возьми, — с усмешкой проговорил Мальсибер, протягивая жадному призраку медальон. Прозрачные руки мгновенно сомкнулись на старинной вещи — и прошли насквозь. Призрак взвыл, а Мальсибер сухо поинтересовался: — Покажи мне, куда положить его. И будем квиты.
— Положи под крыльцо! — потребовал призрак. — Вон туда, где провалилась ступенька!
— И кольцо туда же, — сказал Гарри, — нам чужого не надо.
Мальсибер, подойдя к крыльцу, опустился на одно колено и, немного разрыв землю, положил в ямку кольцо и медальон, а затем тщательно укрыл их камнями и землёй. 
— Всё, — сказал он, поднимаясь. — Ты свободен — и тебе пора. 
В его руке вдруг невесть откуда появился кадуцей.
— Проводник? — удивился призрак, отшатываясь от него.
— Да — если тебе это нужно, — Мальсибер поднял кадуцей, но пока что не будил его. — Твоё дело здесь закончено: мы очистили твоё наследство и вернули в дом. Если хочешь, я провожу тебя.
— Как ты связан с моим родом? — настороженно спросил призрак, глядя на него. — Я чувствую это!
— Все чистокровные так или иначе в родстве друг с другом, — ответил Мальсибер. — Если я не ошибаюсь, мой прапрапрадед был женат на женщине из твоего рода. Давно — в позапрошлом веке.
— У нас, потомков Певереллов, всегда были особые отношения со смертью, — призрак задумчиво осмотрел Мальсибера со всех сторон и даже сверху облетел, — но вот Проводников я не припомню. Привратники были...
Он перевёл взгляд на Гарри, отчего тот зябко передёрнул плечами, и захохотал:
— Привратник! Да ещё со Стражем! Я же говорил — наша кровь! Нет, Проводник, твои услуги мне уже не нужны! Я свободен! А кольцо и медальон не трожь, — повернулся он к Гарри, — пусть лежат. Не по полукровке ноша! Внуков своих можешь прислать, им безопасно будет!
И призрак, облетев напоследок развалины дома, взвился вверх — и растаял в сгустившихся сумерках.
— Ну, вот вам и наследство, — сказал Мальсибер Гарри. — Придётся вам теперь и внуков заводить, — добавил он шутливо.
— Подай пример, — хихикнул Трэверс, — а то мы в этом смысле безнадёжны. Вот разве что Блэка женить...
— После тебя, — огрызнулся Сириус, — у меня уже наследник есть.
— Так он Поттеров наследник, — возразил Мальсибер. — Его бы детям играть с твоими — была бы банда, — улыбнулся он.
— Хогвартс пожалей, — мрачно заявил Снейп. — Какое счастье, что я там больше не работаю.
— Это точно счастье, — так же мрачно подтвердил Сириус, не глядя на Снейпа.
Гарри укоризненно посмотрел на того и другого и только рукой махнул.
— Пора в Хогвартс, — сказал он, — диадему возвращать. Может, мне одному сходить?
— Нет! — хором воскликнули остальные.
— Пойдём вместе, — безапелляционно сказал Снейп.
— А что там всем делать? — заупрямился Гарри. — Мы с Эктором аппарируем, я диадему отнесу, а вы пока ругайтесь! Ойген проследит, чтоб вы друг друга не поубивали.
— В Хогвартс ты один не пойдёшь! — отрезал Снейп. — А с Эктором — тем более!
— Я тоже хочу в Хогвартс! — сказал Мальсибер.
— Значит, пойду с Эктором и Ойгеном! — Гарри сердито сжал губы.
— Мы идём все вместе, — Снейп, похоже, начал злиться. — Гарри, в чём дело? Почему ты не хочешь идти с нами?
Блэк смолчал и лишь мрачно и обиженно уставился на крестника.
— Я уже слышать не могу, как вы постоянно ругаетесь! — вспылил Гарри. — И ничего на вас не действует!
— Так никто же не ругался, — очень удивлённо сказал Снейп. — Мы, по-моему, с Блэком с утра вообще успели только поздороваться.
— Я с ним в Хогвартсе могу вообще не разговаривать, — буркнул Блэк.
— Взаимно, — поддержал его Снейп.
— Вот и славно, — подхватил Мальсибер. — Значит, идём все! Дадите им шанс, Гарри?
— Последний, — уточнил Гарри.
— Последний шанс часто творит чудеса, — безо всякого смущения прокомментировал Мальсибер, упрямо не обращая внимания на повисшее напряжение. — Идём в Хогвартс? — спросил он, первым протягивая руку. — К какому из ходов?
— Сперва в Хогсмид, — сказал Снейп. — И оттуда уже к ходу.
* * *
— Василиска звать не будем, — твёрдо сказал Гарри, когда они пробирались по уже знакомому тайному ходу в Хогвартс, — я не хочу его расстраивать. Он же Наследника своего ждёт! Так что проберусь в эту комнату и положу диадему на место. Ну и бардак же там! — он покрутил головой с явным восхищением.
— Бардак? — переспросил Мальсибер и воскликнул: — Это же Комната Необходимости! Вы нашли её? Сто лет там не был... а можно с вами? — попросил он горячо.
— Можно, конечно, — ответил Гарри, — а что это за комната такая? На лавку старьёвщика похоже.
— О-о, это потрясающая комната! — оживлённо заговорил Мальсибер. — Она для каждого своя — и её нет ни на одной карте. Ты её какой увидел? — спросил он с острым любопытством. — Что там было?
— Сказали же тебе: как лавка старьёвщика, — не удержался Снейп. 
— Полагаешь, я там был когда-нибудь? — Мальсибер рассмеялся.
— Это ты зря, — авторитетно заявил Трэверс, — много потерял, на самом деле.
— Проводишь? — весело спросил Мальсибер и снова вопросительно посмотрел на Гарри. — Возьмёте меня?
— А что это только тебя! — возмутился Блэк. — Я тоже хочу!
— Интересно, — задумчиво сказал Трэверс, — там до сих пор лежит банка ананасов, которую мы с Роули стянули у старины Слагги и спрятали там, а потом забыли?
— Нам же всё равно туда? — спросил Мальсибер. — Пойдёмте вместе? Гарри, вы не против? 
— Если вы не будете ругаться, — ответил тот, всё ещё немного сердито поглядев на Снейпа и на Блэка.
— Да я вообще с ним говорить не буду! — недовольно сказал Блэк.
— У них молчаливый нейтралитет, — подмигнул Гарри Мальсибер, и тот против воли улыбнулся. — Они будут разговаривать через меня. Я же ведь посредник? Посредник. Вот и буду передавать им весточки. От одного к другому.
— Напомни мне купить пакет совиного печенья, — хмыкнул Снейп, — раз уж ты теперь будешь в роли почтовой совы.
— Ты будешь смеяться, — отозвался Мальсибер — и сам рассмеялся первым. — Но оно вкусное. Я его в детстве любил просто так есть, а когда вырос, то с вином.
— Надо будет попробовать, — сказал Гарри и тоже засмеялся, — хорошо, что у нас совы нет, не хотелось бы лакомство у неё отбирать.
— А почему у нас, кстати, нет совы? — спросил Трэверс. — У каждого волшебника должна быть сова... Малыш, ты какую бы хотел?
— Я не хочу сову, — продолжал смеяться Гарри, — я хочу почтового попугая!
— А я хочу! — немедленно встрял Мальсибер. — Хотя попугай — это тоже здорово, но я хочу нормальную сову. Давайте купим? 
— Покупай, — вздохнул Снейп. — Хотя я не представляю, что она будет делать на острове. Ты кому писать собрался? 
— Так друг другу, — без заминки отозвался Мальсибер. — Там же много островов: уплыл, забрал сову с собой — и написал. 
— Зачем? — удивлённо спросил Снейп. 
— Просто так, — пожал плечами Мальсибер. — Эктор, ты же понимаешь, да? 
— А что — хорошая идея, — поддержал Трэверс.
— Вопиллеры можно посылать, — ухмыльнулся Блэк.
— А Вопиллеры — это что? — тотчас же заинтересовался Гарри.
— Убойной силы вещь, — ответил его крёстный, — если хочешь выразить кому-то заочно своё недовольство.
— О, Вопиллер — это здорово! — подхватил Мальсибер. — Только я не очень помню, как их делают... напомнишь? — попросил он Блэка. 
— Не хочется прерывать такую познавательную беседу, — проговорил Снейп, — но мы входим в Хогвартс. 
— Т-ш-ш, — Мальсибер приложил палец к губам. — А то нас кто-нибудь услышит. 
Они замолчали, почему-то пошли теперь даже быстрее — и минут через десять оказались у подножья узкой и крутой винтовой лестницы. Трэверс пошёл первым, и ещё через некоторое время они, тяжело дыша, наконец, выбрались в пустой сейчас школьный коридор.
Они дошли до картины, на которой тролли в балетных пачках озадаченно переглядывались и недобро косились на пытающегося им что-то втолковать волшебника, и Гарри, сосредоточенно наморщив лоб и держа в руках диадему, трижды прошёл вдоль стены.
Ничего не произошло. 
— Отойдите, — прошипел Снейп, и спутники Гарри попятились на несколько шагов и остановились, прижавшись к стене. Гарри вновь прошёл вдоль стены три раза, и в той вдруг возникла дверь.
Попытавшегося войти первым Гарри, открывшего эту дверь, бесцеремонно отодвинул Сириус и решительно шагнул внутрь.
— Мерлин! — восхищенно выдохнул он. — Тут что, тысячу лет нюхлеры жили?
Внутри громоздились груды вещей, горами и пирамидами возвышавшихся под самый потолок. Некоторые из них удерживались в таком положении явно исключительно магической силой, другие образовывали весьма устойчивые с вида конструкции... 
— Здесь её точно не найдёт никто и никогда, — сказал Мальсибер, входя в комнату вслед за Блэком и Гарри.
— Включая нас с вами, — заметил вошедший за ним Снейп.
— А нам-то она зачем? — изумился Трэверс, с интересом озирающийся по сторонам. — О, смотрите! Вон она, банка с ананасами старины Слагги!
— Думаешь, они ещё съедобны? — с сомнением спросил Мальсибер.
— Сейчас проверю, — и Трэверс, недолго думая, нырнул в глубину страшноватой конструкции из парт, шкафов и доспехов.
— Это был глупый вопрос, — заметил Снейп, наблюдая за тем, как Гарри медленно бредёт куда-то среди вещей. Тот словно бы почувствовал его взгляд и, повернувшись к ним, сказал: 
— Я думаю, никто не должен знать, где диадема. Отвернитесь. Все.
Сириус быстро отвернулся в сторону, глядя на то, как Трэверс с азартом попавшего в малфоевский сейф нюхлера роется в завале.
— Ты уже достал эти драккловы ананасы, — не выдержал он, — так какого же Мордреда тебе надо ещё?
Трэверс что-то ответил, но его голос, искажённый и заглушённый той кучей вещей, в которую он влез почти по пояс, прозвучал совершенно непонятно. 
— Он там наверняка ещё что-то спрятал, — сказал Мальсибер, тоже отворачиваясь от Гарри и подходя к Трэверсу с другой стороны. 
— Предположить боюсь, что именно, — заметил тоже подошедший к ним Снейп. — И ещё больше боюсь, что он это сейчас найдёт.
— Что он там мог такого страшного спрятать? — пожал плечами Блэк. — Бутылку огневиски, пакет травы и пару флаконов настойки на мухоморах? В чём проблема-то?
— Это мы сейчас узнаем, — медленно проговорил Мальсибер, с огромным любопытством наблюдая за сперва замершим, а затем явно начавшим выбираться обратно Трэверсом. — Может, нам на всякий случай встать подальше? — спросил он шутливо. 
— Поздно, — усмехнулся Снейп, однако же палочку в руку всё же взял — и когда Трэверс, наконец, выбрался из-под завалов, та почти упёрлась ему в грудь.
— Нет, ну я так не играю! — даже обиделся Трэверс и вдруг хихикнул. — Это что, ограбление? "Мне нужна твоя одежда, очки и мотоцикл", — вдруг произнёс он каким-то механическим голосом с сильным акцентом.
— Когда он обдолбаться успел? — изумился Сириус. — Его ж всего пару минут не было!
— Да зрачки вроде в норме, — с сомнением проговорил Снейп. — Эктор, — добавил он, опасно сощурившись, — ты соображаешь, что мы в школе?
— Скучные вы, — пожаловался Трэверс, — не то, что Малыш. Малыш! — позвал он, — ты где там?
— Гарри занят, — Снейп раздражённо поморщился. — И просил ему не мешать. Ты бы это слышал, если б не искал... то, что ты искал. И я бы очень хотел знать, что это такое.
— Это секрет, — подмигнул ему Трэверс, — большой секрет для маленькой такой компании.
И быстро сунул что-то в карман мантии.
— Гарри был прав, не желая никого с собою брать, — нахмурился Снейп. 
— Он как раз собирался идти с Трэверсом, — напомнил ему Блэк. — Это остальных он брать не собирался.
— Так что проблема бы возникла в любом случае, — миролюбиво заметил Мальсибер. — Хорошо, что мы пошли, по-моему. 
— Вы снова ссоритесь? — спросил Гарри, подходя к ним и сурово хмурясь. — Вы же обещали!
— Мы не ссоримся, — растерянно сказал Блэк, — у нас тут Трэверс рехнулся.
— Сам ты рехнулся, — возмущённо ответил Трэверс.
— А что ты говорил про очки и мотоцикл с одеждой? — спросил Блэк — и вдруг задумался и пробормотал: — А ведь у меня он был...
— Вы чего? — удивился Гарри. — Какой мотоцикл с одеждой?
Трэверс хихикнул.
— Асталависта, бэби, — сказал он тем же голосом, и Гарри засмеялся.
— Это мы кино смотрели, — пояснил он, — Северус тогда не пошёл, у него как раз Феликс доваривался.
— Что такое "кино"? — спросил Мальсибер. 
— Ты не знаешь? — изумился Блэк. 
— Он о магглах ничего не знает, — сказал Снейп. — Чистокровный же — откуда? 
— Зря! — заявил Блэк. — У меня был когда-то мотоцикл, — добавил он. — Зачарованный. Не знаю только, где он теперь. 
— В аврорате, — вновь хихикнул Трэверс. — Они на нём теперь за мётлами гоняются. 
— Гарри, ты закончил? — попытался остановить творящийся бардак Снейп. — Мы можем идти?
— Можем, — Гарри огляделся и вздохнул: ему здесь понравилось. 
— Тогда возвращаемся, — почти приказал Снейп. — И быстро! Если нас поймают тут, будет скверно.
— Идём, — грустно сказал Гарри и помахал рукой на прощанье. — До свидания, Хогвартс, — сказал он.
И пошёл к выходу, не оглядываясь назад.

Глава 36

— И давайте, наконец, этого Лорда ловить! — потребовал Блэк, когда они выбрались из Хогвартса.
— Лорд же где-то на островах, — быстро, опережая возможную реплику Снейпа, сказал Мальсибер. — У кого портал?
— У Северуса, — сказал Гарри.
Снейп молча протянул руку и, едва все за неё схватились, активировал портал.
— А хорошо здесь, — заметил Трэверс, как только они оказались на месте.
— Как поймаем Лорда — ещё лучше будет, — отозвался Снейп. — Где вы его оставили?
— Над вулканом где-то, — махнул рукой Трэверс, — не думаю, что он далеко улетел. Вода же — а духи её не любят.
— Показывайте, — решительно сказал Снейп. 
— Погодите! — вмешался Гарри. — У нас только три метлы — а нас пятеро...
— Значит, ты остаёшься, — безапелляционно заявил Снейп.
— Нет! — возмущённо воскликнул Гарри, но Снейпа неожиданно поддержали Блэк и Трэверс: 
— Мы запросто справимся втроём! — заявил последний. — Малыш, в самом деле, будет лучше, если ты станешь держаться от него подальше. 
— Я хочу быть там! — Гарри обиженно сжал кулаки. — Что, как только я перестал быть этим... хоркруксом, меня можно вынести за скобки?
— На метле можно сидеть вдвоём, — заметил Мальсибер.
Снейп смерил его нечитаемым взглядом, а Блэк зарычал: 
— Вот ты и сидите на метле вдвоём, раз самый умный.
— Тогда я птицей обернусь! — упрямо сказал Гарри. — И всё равно полечу!
— Может, Гарри сядет лучше к тебе? — предложил Мальсибер Блэку. — А я с Северусом. Хотя, в принципе, и мы с ним вдвоём можем, правда? — улыбнулся он Гарри.
— Пусть с Блэком летит, — сказал Трэверс, — а ты и правда лети со Снейпом. У Блэка Метки нет, с ним безопаснее всего.
— Я поэтому и предложил, — кивнул Мальсибер, глядя на помрачневшего Снейпа. 
— Погодите, — возразил Гарри. — Это глупо — сажать на одну метлу двоих без метки! Как раз надо наоборот — чтобы если что, мы с Сириусом вас бы удержали. Я с Эктором полечу, — решил он. — А кто-нибудь из вас — с Сириусом. Так разумнее.
— Тогда пусть Блэк летит с Мальсибером, — хмыкнул Трэверс, — потому что со Снейпом они друг друга поубивают ещё в полете до вулкана.
— Я не против, — согласился Мальсибер.
— Только те, у кого нет меток, должны сесть сзади, — словно малым детям, разъяснил им Гарри. — Как иначе, если что, держать их? 
— Разумно, — Мальсибер улыбнулся, а Блэк раздражённо что-то прошипел себе под нос. 
— По мётлам! — воскликнул Трэверс, пресекая возможную дискуссию.
* * *
— Ну и куда девался этот мордредов дух? — первым не выдержал Блэк, когда они долетели до острова с вулканом. — Где его фестралы дерут?
— Полагаю, он нашёл какое-то убежище, — сказал Снейп. — До соседнего острова тут слишком далеко, а для перелётных птиц пока что не сезон.
— И как его выманить? — возмутился Блэк. — Покричать — выходи, Тёмный Лорд?
— На метки, — сказал Снейп, задирая свой рукав. — Мы же ведь могли когда-то призывать его. Вот и призовём. Только сядем где-нибудь... И это должен делать не тот, кто отправлял его в вулкан. То есть я, — он достал палочку. — Нам нужно где-то приземлиться — чтоб ему было удобнее.
Они спустились на землю у подножия вулкана, и Снейп, прижав к Метке на своей руке палочку, обеспокоенно позвал:
— Где вы, Милорд?
Блэк презрительно скривился, но — чудо из чудес! — промолчал.
Ничего не произошло. Они подождали некоторое время, а потом Снейп, вновь ткнув палочкой в метку, позвал настойчивей: 
— Милорд! Милорд, где вы? 
Но ответа не было. 
— Может, ты ему мешаешь? — спросил Мальсибер Трэверса. — Он же помнит, что это ты швырнул его в вулкан.
— Пф-ф-ф, — фыркнул Трэверс, но спорить не стал и, превратившись в гарпию, тяжело поднялся в воздух и отлетел подальше.
— Сириус? — вопросительно взглянул на Блэка Мальсибер.
— Р-р-р, — ответил ему чёрный пес и оскалил внушительные клыки. Уходить он не собирался — хватит, оставил крестника один раз!
Мальсибер поглядел на Гарри, однако не сказал ни слова — и тоже ткнул палочкой в свою метку и позвал: 
— Мой Лорд! Мой Лорд, умоляю, отзовитесь! 
— Мой Лорд! — повторил Снейп.
Гарри, посмотрев на крёстного и Трэверса, взвился в небо стрижом, и Мальсибер, снова прикоснувшись к Метке, позвал в третий раз:
— Отзовитесь, Мой Лорд!
И от склона вулкана к ним поплыло чёрное облако.
— Мой Лорд! — Мальсибер рухнул на колени и простёрся ниц, и Снейп, промедлив лишь секунду, тоже опустился на колени и так замер, низко склонив голову и глядя искоса на сидевшего поодаль чёрного пса. 
Облако подплыло ближе, ближе — и, наконец, начало обволакивать протянутые вперёд руки Мальсибера. В этот момент Снейп быстро кивнул Блэку, и пёс, растянувшись на земле, пополз к ним. Облако, тем временем, почти накрыло Ойгена и теперь подобралось к Снейпу — и в этот миг пёс превратился в человека и, выхватив из кармана старинный кувшин, откинул его крышку.
— Попался, гад! — радостно сказал Блэк, когда ловушка втянула духа, закрывая ловушку. — А это точно он, а не посторонний кто-нибудь? И это вы что, каждый раз так перед ним ползали? — с искренним недоумением спросил он. — Словно домовики! Головой об пол не бились, нет?
— Он, — сказал Мальсибер, поднимаясь и оставаясь просто сидеть на земле. — Ползали, — он усмехнулся. — Гадко выглядит, да? — спросил он.
— Слов нет, — коротко ответил Блэк, — и что, все так делали?
— Ну, кто жить хотел — тот делал, — Мальсибер хмыкнул. — Я, в общем-то, шучу, но лишь частично. Лорд любил покорных... но теперь у нас есть возможность посмотреть, насколько он умеет быть покорным сам, — он поднялся. — Полагаю, можно возвращаться — остальное можно сделать и на острове, — он потёр левое предплечье.
— Кошмар какой, — сказал вновь ставший человеком Гарри, — а зачем он так к вам подбирался?
— Хотел вселиться, — буднично ответил Мальсибер. — Проверял, насколько я согласен.
— Это как в фильме про Чужого? — Гарри передёрнуло.
— А потом из тебя бы вылез Лорд с вот такенными зубами! — порадовал Мальсибера Трэверс, который вместе с Гарри посмотрел фильм и очень им впечатлился.
— Я не знаю, как это выглядит, — признался не оценивший метафору Мальсибер. — Но знаю, что ничем хорошим подобное не кончается.
— Да что тут хорошего, — согласился Гарри. — А почему он с тебя решил начать, а не с Северуса?
— Я его позвал, — ответил Мальсибер. — Я не знал, насколько он опасен и силён — если бы он решил напасть, а я бы не справился, Северусу было бы проще мне помочь, чем наоборот: Северус сильнее.
— Ну да, сильнее, — пренебрежительно бросил Блэк.
— Он точно сильнее, чем я, — уверенно сказал Мальсибер и добавил: — Я вообще балбес и бездарь. 
И улыбнулся широко и радостно.
Снейп тихо фыркнул и, слегка подтолкнув его в спину, сказал:
— На метлу садись, балбес. Давайте возвращаться — нам ещё с Лордом беседовать.
— А здесь нельзя побеседовать? — удивился Гарри. Тащить Лорда на остров ему не хотелось.
— А с врагом надо на своей территории разговаривать, — просветил его Трэверс.
— Вот именно, — подтвердил Снейп. — Полетели, наконец! — поторопился он всех. — Стемнеет скоро.
* * *
Допрос Лорда решили провести вечером, на закате.
— А дрянь эта не заморочит всем головы и не удерёт? — спросил Блэк.
— Не удерёт, — Мальсибер показал ему кадуцей, крылышки которого пусть слабо, но подрагивали. — Я их разбужу — и если он выйдет из кувшина, они его поймают. С этого я и начну. 
— Я бы всё-таки подстраховался, — сказал Снейп, чертя на песке какие-то линии. — Он, конечно же, не призрак и не та сущность, что магглы зовут демонами — но всё-таки. 
— Да, пожалуй, — кивнул Мальсибер и попросил Блэка: — Дай, пожалуйста, ловушку. Я пока что открывать не стану, только змеям покажу.
— Бери, — буркнул Блэк и повернулся к крестнику, — Гарри, вы бы с Трэверсом пошли погулять? Мы тут сами справимся.
Гарри посмотрел на Блэка, как на предателя.
— Ни за что! — отчеканил он.
— Тут же сейчас будет самое интересное! — воскликнул Трэверс. — И мы с Малышом непременно должны это увидеть? Правда же? — спросил он Гарри.
— В кои-то веки вынужден согласиться с Блэком, — неожиданно заявил Снейп. — Шли бы вы отсюда. Оба.
— Как раз Гарри Лорд не опасен, — сказал Мальсибер, опускаясь на песок и зажимая ловушку между ног. — Метки у него нет, и он с ним больше не соединён. Но можно стену выставить, к примеру. Прозрачную, — он легонько встряхнул кадуцей.
Змеи подняли свои плоские головки и негромко зашипели — и от этого шипения по спинам всех присутствующих пробежал холодок. Медленно, словно бы обнюхивая, они обвили ловушку и замерли, в конце концов, сложив головки на её крышке, то и дело высовывая свои тоненькие золотые язычки.
Блэк подошёл к Гарри и пристегнул на воротник его мантии тяжелую бронзовую фибулу.
— Портал в дом Блэков, — сказал он, — сожми в ладони, если что-то пойдёт не так.
— Спасибо, — Гарри очень тепло ему улыбнулся. 
— Встань с ним рядом, — сумрачно проговорил Снейп, почти посмотрев на Блэка.
— А то я сам не догадаюсь, — глядя в сторону, буркнул Блэк.
— Я начинаю, — оборвал не начавшийся спор Мальсибер, левитируя ловушку в центр нарисованной Снейпом на песке фигуры.
Змеи тут же вытянулись было, но он что-то прошептал, и они вернулись, явно нехотя, и обвили кадуцей, но не уснули, а замерли, настороженно и неотрывно глядя на ловушку. Трэверс одним размашистым и точным жестом воздвиг стену, отделившую его с Поттером и Блэком от стоящей на песке ловушки — и поскольку с их стороны она была прозрачной, все трое замерли, наблюдая за происходящим. 
Мальсибер тоже взмахнул палочкой, и крышка приоткрылась, выпуская то самое чёрное облако, быстро сложившееся в некое подобие человеческой фигуры. Отделиться от ловушки ей не удалось, и она зависла над ней, словно бы приклеенная к самому её краю.
Мальсибер молча уставился на неё — и... И всё. Он молчал, фигура замерла, и больше ничего не происходило.
По крайней мере, так казалось со стороны.
— Подлый предатель! — не выдержал наконец молчания Тёмный Лорд. — Как ты посмел пойти против меня?
— Я вам предан, мой Лорд, — возразил Мальсибер. — Но что я мог сделать — один? Только притвориться...
— Притвориться? — зло переспросил его призрак Тёмного Лорда. — Я вижу, притворство у тебя в крови!
— О да, — ответил Мальсибер серьёзно. — Это и позволило мне убедить их. Это было всё, что я мог сделать, мой Лорд. Но я ждал. Ждал, пока они дадут возможность мне поговорить с вами. Мне не хватит сил справиться с ними, мой Лорд. Но вы — вы смогли бы сделать это. И наказать предателей. Позвольте мне помочь вам.
— И как же ты собираешься мне помочь? — язвительно переспросил призрак. — Только не говори, что впустишь меня в своё тело. Не заставляй меня думать, что ты считаешь меня таким идиотом!
— Не буду, — не стал спорить Мальсибер. — Да это и бессмысленно: две души в одном теле жить не могут. Я хочу вернуть вам ваше — но для этого мне нужен якорь, что вас здесь удерживает.
— Якорь? — медленно произнес призрак. — Откуда ты знаешь? Говори!
— Вы ведь здесь, — просто ответил Мальсибер. — Хотя ваше тело уничтожено. И вы не призрак. Я читал об этом. Раз вы здесь — где-то должен быть якорь. Иначе невозможно.
— Кто же я, если не призрак? — разозлился Тёмный Лорд. — Нет, это даже хуже призрака! Проклятый Поттер! Предатель Трэверс! Мерзкая тварь Блэк!
— Вы не призрак, — возразил Мальсибер. — Вы дух — это совсем другое. Трэверс предал вас, мой Лорд, но мы со Снейпом остались вам верны и сумели вас найти. Позвольте нам помочь вам вернуть тело, мой Лорд! — попросил он. — Где тот якорь, что вас держит?
— Я не верю тебе! — призрак обвиняюще наставил на него то, что можно было бы счесть рукой. — Меня уже предал тот, кому я доверял!
— Но вы не справитесь сами, мой Лорд, — настойчиво проговорил Мальсибер. — Кто-то должен вам помочь — позвольте сделать это нам с Северусом! Умоляю вас! — добавил он смиренно и прижал руки к груди.
— Открой мне своё сознание, — потребовал призрак.— Я не поверю пустым словам.
— Конечно, — Мальсибер чуть склонил голову, а затем, подняв её, едва ощутимо улыбнулся — и сделал то, что от него потребовали.
— Предатель! — выдохнул Блэк, сжимая палочку в руках. — Ведь знал же я, что ему нельзя верить!
— Тихо! — рыкнул Трэверс, неожиданно точным ударом по руке просто вышибая у него палочку и накладывая на Блэка Петрификус. — Ждём, — отрезал он, укладывая окаменевшего Блэка на землю так, чтобы тот мог видеть стену и то, что происходило за ней.
Чёрное облако, тем временем, приблизилось к Мальсиберу почти вплотную, и казалось, что оно его обнюхивает. Вскоре он чуть сдвинулся вперёд, и край облака окутал его голову. Снейп незаметно взял в руку палочку и, по-прежнему оставаясь на коленях, навёл её кончик на Мальсибера.
— Ты не обманываешь, — с некоторым даже удивлением констатировал призрак, — и это хорошо. Но я не могу доверять тебе после того, что случилось. Поэтому нужно будет придумать иной способ создания тела.
— Лорд всегда был параноиком, — хмыкнул Трэверс, — не стоило даже и пытаться.
— Я хочу помочь вам! — воскликнул Мальсибер. — И я в этом искренен, мой Лорд! Посмотрите сами, — предложил... нет, попросил он. — Я открыт вам.... Умоляю вас, мой Лорд!
Черный призрак снова окутал Мальсибера, чтобы через пару минут отодвинуться назад.
— Я вижу твоё искреннее желание помочь, — произнёс он, — но якорь останется там, где он находится сейчас. И это не подлежит обсуждению.
— Как прикажете, мой Лорд, — смиренно проговорил Мальсибер. Перед его глазами всё ещё стоял банковский сейф, виднеющаяся на одном из шкафов небольшая изящная золотая чаша с вензелем НН и тихая недобрая радость Волдеморта по поводу навечно заключённых в Азкабан хозяев сейфа. Они там умрут — и никто не доберётся до хоркрукса. А Лестрейнджи... Что Лестрейнджи. Они должны быть счастливы отдать за него жизни. 
— Мерлин... — прошептал Мальсибер — и Трэверс, следуя этому условному сигналу, первым взмахом палочки уничтожил стену, а вторым — захлопнул крышку ловушки. И как бы быстро он это ни сделал, чёрное облако затянуло внутрь быстрее. 
Гарри тут же снял Петрификус с Сириуса, а Мальсибер, устало потерев лицо ладонями, сказал:
— Я боюсь, у нас проблема.

Глава 37

— Это с головой у тебя проблемы! — рявкнул на Мальсибера изрядно перенервничавший Блэк. — Да ты ещё дурнее Беллы!
— Угадал, — невесело усмехнулся Мальсибер. — Зато я узнал, что хоркрукс находится в сейфе Лестрейнджей. А почему я дурнее?
— Потому что! — отрезал Блэк, отвернувшись в сторону.
— Как обычно, исчерпывающе и аргументированно, — так же в сторону заметил Снейп.
— А что было делать? — развёл руками Мальсибер. — Впрочем, Лорд сейчас просто призрак и толком увидеть ничего не может — только то, что ему покажут добровольно. К счастью, он переоценивает себя и недооценивает меня, — улыбнулся он. — Однако нам от этого не легче — потому что нам предстоит вытащить всех троих Лестрейнджей. Все же это понимают? — спросил он полуутвердительно.
— Да какого тра... лысого Мордреда всех-то тащить? — удивился Блэк. — Заберём одного — младшего. Он дурак и позёр, с ним будет проще.
— Он без брата не пойдёт, — со вздохом объяснил Мальсибер. — А Родольфус не пойдёт без своей супруги. Бесполезно. 
— Да что значит "не пойдёт"? — возмутился Блэк. — Кто их будет спрашивать? Превратить во что-нибудь — и забрать. Тоже мне, проблема. 
— И что дальше? — скептически поинтересовался Снейп. — Рабастан просто не пойдёт в Гринготтс — а любое Империо с него смоет там, внутри Водопад воров. Нет, боюсь, что Ойген прав: придётся брать всех троих.
— А Белла с муженьком, значит, в Гринготтс пойдут? — Блэк постучал себя пальцем по лбу. — У вас что, мозги отшибло, разом и у всех? Вы Беллу не знаете?
— Нам не нужно, чтоб они шли туда все вместе, — терпеливо сказал Снейп. — Здесь нам хватит младшего. Старшие нужны для того, чтобы он это сделал.
— Ты хочешь их пытать, что ли? — удивился Блэк. — Не думаю, что сработает.
Гарри с ошеломлённым видом посмотрел сначала на крёстного, потом на Мальсибера и Снейпа.
— Что мне всегда нравилось в Блэках, — усмехнулся Трэверс, — так это их абсолютная незамутнённость.
— Зачем пытать? — удивился уже Снейп. — Двух старших — в заложники, и Рабастан сделает всё, что нужно. 
— Я вот не уверен, что это потребуется, — заметил Мальсибер, успокаивающе улыбаясь Гарри. — У меня создалось впечатление, пока мы сидели в Азкабане, что, по крайней мере, Рабастан не такой уж и горячий сторонник Лорда. Я не поручусь за это, но, по-моему, он, скорее, обрадуется. Он художник всё-таки, а не боевик.
— А если художник — так и сидел бы дома, картинки малевал, — сердито сказал слегка сконфуженный Блэк, — а не в рейды за братцем и Беллой таскался! Сколько раз я этого поганца встречал где-нибудь среди живописных трупов!
— Справедливо, — вдруг заявил Снейп, несказанно этим изумив всех, включая Блэка.
— Малыш, — попросил Трэверс, — посмотри, там у нас за хижиной дракон не сдох? Или Мерлин с Мордредом в плюй-камни не играют?
— Нет, — с упрёком сказал Гарри — и очень тихо прошептал: — Ну зачем ты? Северус же старается!
— Так что мы будем делать? — спросил Мальсибер. — Потом? Чашу Рабастан нам вынесет, я думаю, с Лордом мы покончим — но что делать с Лестрейнджами? Не возвращать же их обратно? 
— Действительно, проблема, — кивнул Снейп.
— Добить, чтоб не мучились, — мрачно предложил Сириус.
— Добивать ты будешь? — с нехарактерной для него резкостью спросил Мальсибер.
— Я тебе что, Макнейр? — огрызнулся Блэк.
— А кто тогда? — Мальсибер нахмурился. — Кого ты в мясники запишешь? Или, полагаешь, если мы когда-то убивали — можно и ещё немножко? 
— Ойген, — с напряжённым удивлением проговорил Снейп. — По-моему, это была шутка. 
— Это не смешно, — отрезал тот. — Я не собираюсь больше убивать — с меня хватило. Добровольцы есть?
— Да иди ты! — зло рявкнул на него Блэк и отвернулся.
— Никто никого убивать не будет, — сказал Снейп. — И тут даже я, по-моему, понял, что Блэк не имел в виду подобное. 
— Если так — прости, — Мальсибер рывком поднялся и, подойдя к Блэку, стоящему к нему спиной, заглянул ему в глаза. — Я устал, наверное, от Лорда. И меня серьёзно мучает этот вопрос: что потом делать с Лестрейнджами. Не шути так больше, ладно?
Блэк буркнул в ответ что-то неразборчивое.
— А ты им память поправь, — посоветовал Трэверс, — и пусть живут. Где-нибудь.
— Что там править? — горько спросил Мальсибер. — Там разве что стирать последние лет двадцать... и что будет? Ложной памяти хватит года на три... ну, пускай на пять — затем заклинание начнёт потихоньку выдыхаться, и что дальше? Они начнут сходить с ума, теряя память? Или обновлять всё это временами? Я могу, конечно — но... — он покачал головой. 
— Убить гуманнее, — негромко сказал Снейп.
— Не надо никого убивать! — попросил Гарри.
— Беллу вообще лечить надо, — сердито сказал Блэк, — она же совсем с ума сошла! А муженёк её только потворствовал всем женушкиным выходкам, нет, чтобы в Мунго отвести!
— А ты сам-то представляешь, как её туда затащить? — скептически поинтересовался Снейп. — Впрочем, — добавил он, — у тебя будет шанс узнать это. Вот только вытащим её из Азкабана. 
— Бедный комендант, — захихикал Трэверс, — мне его даже жалко стало. Трёх человек за раз на смерть не спишешь!
— Отоврётся, — махнул рукой Блэк, — придумает эпидемию птичьей оспы или рыбной чумы.
— Зачем человека провоцировать? — возразил Снейп. — Тела можно трансфигурировать. Кто там будет проверять?
— А потом тела можно будет на дементоров списать, — ухмыльнулся Трэверс, — проголодались, бедные, и всех Лестрейнджей того.
— Тело после поцелуя дементора отнюдь не умирает, — немедленно просветил его Снейп. — Оно ещё может жить довольно долго. Жутковатое зрелище. Нет, я думаю, всё спишут на какую-нибудь лихорадку, истощение и потерю смысла жизни. Там же смерть не редкость.
— Не редкость, — согласился помрачневший Блэк, — мне иногда казалось, что я уже умер.
— Видишь? — кивнул Снейп. — Полагаю, комендант не удивится. Но вопроса, что с ними делать дальше, это всё-таки не отменяют. Нельзя же их просто отпустить на все четыре стороны.
— Может, их тут поселить? — вдруг предложил Гарри. — А мы за ними присматривать будем...
— Давайте! — неожиданно горячо поддержал его Мальсибер.
— Спятил? — зло спросил Блэк. — Только их тут и не хватало! А давайте ещё Долохова прихватим или Руквуда! Что мелочиться-то! Спешите видеть — колония ручных Пожирателей!
— Долохов — охотник хороший, — сообщил им Трэверс. — Если выбирать — я однозначно за него. Он, по крайней мере, вменяемый. 
— Останется им только ошейники нацепить и посадить на велосипед, — саркастически заметил Снейп. — В данном случае я полностью согласен с Блэком — этот вариант совершено исключён. 
— Предложи другой, — сказал Мальчибер.
— А зачем их на велосипед сажать? — удивился Гарри.
— И на кого тут охотиться? — повернулся к Трэверсу Блэк. — Тут не дикие леса Албании!
— Как зачем? — деланно удивился Снейп. — Это же вершина дрессуры: научить животное управлять велосипедом. 
— Здесь джунгли! — ответил Трэверс. — Не совсем, конечно, здесь — но неподалёку. Есть тут остров... — он мечтательно вздохнул. 
— Я не знаю, что такое велосипед, — сказал Мальсибер, — но мне предложение Гарри кажется очень разумным. Не обязательно на нашем острове — есть же и соседние. Вот там и поселить — на каком-нибудь поблизости.
— Да с чего вы взяли, что они сами захотят торчать тут, на острове? — возмутился Блэк. — Да Белла любого заавадит за предположение, что она будет рыбу чистить или кашу варить!
— Можно рыбу и не чистить, — ухмыльнулся Трэверс, — обмазать глиной или в пальмовых листьях запечь.
— Для чистки рыбы эльфы есть — их только забрать надо будет, — возразил Мальсибер. — Но предложи другое решение! Что с ними делать? Вот мы вытащим их из Азкабана, сходим с Рабастаном в Гринготс, добудем чашу — и что дальше?
— Вот кто тут самый умный, тот пусть и предлагает, — заявил Блэк.
— Мы с Гарри уже предложили, — терпеливо сказал Мальсибер. — Вы с Северусом категорически нашу идею отвергли. Ну так предложите что-нибудь! Раз убивать их всё равно некому, — добавил он с неожиданным ехидством.
— Давай, Снейп, предлагай, — прищурил глаза Блэк, — сколько ты там высказывался насчет своего выдающегося интеллекта? Вот и примени его на практике.
— Уступлю тебе, — Снейп несколько шутовски поклонился. — Всё же Беллатрикс твоя кузина. Если уж у кого и есть право решать её судьбу — то только у тебя.
— А вы голосование проведите, — хихикнул Трэверс.
— Голосование? — встрепенулся Гарри. — А ты за нас проголосуешь?
— Я всегда за тебя, Малыш, — улыбнулся ему Трэверс.
— Тогда нас трое, — радостно сказал Гарри, — и мы за остров.
— Браво, — кисло проговорил Снейп, глядя на Трэверса. — Никогда не сомневался в твоём идиотизме. Да на твоём фоне даже Блэк — образец разумности! — не сдержался всё же он. — Ему, по крайней мере, не приходит в голову селить здесь сумасшедшую садистку, её чокнутого мужа, который, по-моему, отличается от неё только тем, что пока что сохранил вменяемость — хотя я и не поручусь за это после десяти-то лет Азкабана — и его дёрганного братца-разгильдяя!
— Вот видишь, — наставительно сказал ему Трэверс, — как они чудесно уравновешивают друг друга!
— Уравновешивают?! — возмутился Снейп. — Ты уверен, что мы говорим об одних и тех же людях? Эктор, ты действительно хочешь притащить сюда Беллатрикс Лестрейндж? И её супруга — которому ты, при случае, противопоставишь что? 
— Контракт, — вмешался Мальсибер. — Другой вопрос — как их убедить подписать его. Но контракт вполне может защитить и Гарри, и всех нас. 
— Я не понимаю, тебе скучно? — продолжал бушевать Снейп, по-прежнему обращаясь к Трэверсу. — Настолько, что ты готов и Гарри рисковать? Ты хоть понимаешь, что с ним Белла сделает, когда увидит? С тем, о кого убился Тёмный Лорд?!
— Вот и пусть выбирают, — ответил Трэверс, — между жизнью на Острове под контрактом — и смертью.
— Любой контракт можно нарушить! — набросился на Трэверса и Блэк. — И я не позволю рисковать жизнью Гарри!
— Предложи другое, — терпеливо повторил Мальсибер. — Блэк, я понимаю — ты против. Хорошо — так что нам делать? Что бы ты сам сделал?
— Стереть память, — зло сказал Блэк, — лет до... пятнадцати, наверно. И пусть живут заново! Раз уж никто не хочет их убивать!
— Я уже сказал: я могу её стереть, — грустно ответил Мальсибер. — Лет на пять. А потом она начнёт проявляться — как плесень на стене. Обрывками, кусками... невозможно стереть такой большой кусок памяти безнаказанно — она всё равно будет возвращаться. И они начнут сходить с ума — им будет казаться, что они помнят то, чего с ними не было. Поэтому такие большие куски памяти и не стирают — это всё равно, что гарантированно свести человека с ума. Типичная ошибка тех, кто уже научился этому — но не удосужился узнать о последствиях. Если память не вернуть, это кончится безумием. Не говоря уже о том, что им всем сейчас под сорок. Ты правда думаешь, что они нормально воспримут себя в качестве подростков? Тело-то уже другое — с этим что прикажешь делать?
— Объясним, что вытащили их из Азкабана, но они при этом пострадали, потому и не помнят ничего, — ответил Блэк.
— А потом что делать? — настойчиво спросил Мальсибер. — Я же говорю: память будет возвращаться и сводить с ума. А потом — они ведь спросят, за что попали в Азкабан. И что тогда? Блэк, послушай, — он подошёл поближе. — Память — это личность, в общем-то. Ты готов фактически их уничтожить? И даже не дать шанса ни раскаяться, ни осознать, что они сделали? И вспомни самого себя в пятнадцать — что бы ты сказал, оказавшись вдруг на острове посреди океана? Разве ты бы не постарался вернуться?
— Да я бы наизнанку вывернулся, но вернулся назад! — зарычал на него Блэк.
— А ты думаешь, Белла не такая? Вы же оба Блэки. И что будет? — расстроенно спросил Мальсибер. 
— В принципе, — неохотно заговорил Снейп, — контракт, конечно, можно обойти любой — но можно максимально усложнить им всем задачу. К тому же, есть ещё обет — и вот его как раз обойти бывает очень тяжело. Возможно, если вправду поселить их на соседнем острове... Соблазнительно, конечно, заодно и палочки отнять, но я не уверен, что хотел бы, чтоб они освоили беспалочковую магию. 
— Как раз в местных традициях, — хихикнул Трэверс. — Вышло бы весьма... аутентично.
— А давайте сначала просто с ними поговорим? — предложил Гарри. — Это же их жизнь, так пусть они и выбирают!
— Между чем и чем? — спросил Снейп. — Мы тут, видишь ли, решаем, что им предложить.
— Вот все варианты и предложим, — сказал Гарри.
— И пусть никто не уйдет обиженным, — хмыкнул Трэверс.
— А кто будет предлагать? — вкрадчиво поинтересовался Снейп. — Ты? 
— Я, — вмешался Мальсибер. — Ну, или мы с Гарри, — отступился он под возмущённым взглядом Поттера.
— Да делайте вы, что хотите, — расстроенно махнул рукой Блэк, — всё равно же ничего не слушаете.
— Эта Белла, — сказал Гарри, подходя к нему, — она же твоя кузина? Тебе её совсем не жалко?
— Мне тебя жалко, — устало ответил Блэк, — и тех, кого она убьёт. Она сумасшедшая, ты понимаешь?
— Но она же в этом не виновата? — полувопросительно проговорил Гарри. — Может, её можно вылечить? Северус? — повернулся он к нему. — Ты же ведь лечить умеешь!
— Авадой, — ухмыльнулся Трэверс.
— Тебя — непременно, — немедленно отреагировал Снейп. — Лечить я действительно умею — однако далеко не всё. И уж точно не безумие. Это вон к нему, — добавил он с усмешкой, кивнув на Мальсибера. 
— Я тоже не умею, — возразил тот. — Но могу попробовать... если ты со мной поговоришь об этом, — осторожно проговорил он, вопросительно поглядев на Снейпа. 
— Поговорю, — тяжело вздохнул тот. — Но вообще здесь тоже есть целители. И не только здесь — в мире их полно. В принципе, попробовать бы можно... понять бы ещё, до какой степени она теперь безумна — и что там с мозгами у её супруга с деверем.
— У деверя мозгов от природы нет, — высказался Блэк, — а у супруга — совести. Но это точно не лечится.
— Совесть — это не критично, — отозвался Снейп. — Главное, чтобы они тоже не рехнулись — с тремя безумцами нам не справиться. Не говоря уже о том, что до сейфа не добраться.
— По-моему, проверить это можно только одним способом, — сказал откровенно уставший от этого разговора Мальсибер. — Нужно вытащить их из Азкабана — и решать уже на месте. Кстати, где мы остановимся в Британии? — спросил он почему-то у Блэка.
— А что, много вариантов? — удивился тот. — Или твой дом, или дом Блэков.
— Ну вот я и спрашиваю — который из? — улыбнулся тот. — Я, конечно, хочу свой — ну а ты?
— А я не хочу, — мрачно заявил Блэк, — это не дом, а вампир.
— Значит, мы пойдём ко мне, — Мальсибер буквально просиял. — Возьмём эльфов? Им приятно будет — и помогут, если что, с Лестрейнджами, — казалось, что его усталость испарилась, и он словно бы готовился к неожиданному празднику.
— Хоть ручных докси, — невесело сказал Блэк.
Мальсибер радостно отправился собираться и звать эльфов, а Гарри тем временем подошёл к Блэку и спросил тихонько: 
— Сириус, ты так расстроился из-за этих Лестрейнджей? Почему?
— Потому, что это очень плохая идея, — ответил Блэк, — даже Снейп это признает! А ты просто не понимаешь, что делаешь. Мерлин! Я просто не понимаю, как тебе объяснить, что так делать нельзя! Да безопаснее дракона сюда притащить, чем этих троих!
— Но а что же делать? — вздохнул Гарри. — Ойген объяснил же, что память им стирать нельзя... ничего, мы справимся, — добавил он уверенно. — Может, они тоже изменились? Вот как Ойген? Вы вот оба говорили, какое он чудовище — а теперь же ничего...
— "Мы справимся", — Сириус вскочил с места, — кто это — мы? Ты ещё ребенок, Трэверс... ну, тоже недалеко от тебя ушел, у Мальсибера в голове даже не ветер — ураган гуляет... Один Снейп нормальный — Мерлин, никогда не думал, что вообще такое скажу!
— Ну вот мы и справимся — втроём, — Гарри сжал его плечо. — Ты, Северус и я. Мне, вообще-то, уже почти пятнадцать — ну какой же я ребёнок! Эктор, кстати, очень многое умеет — просто он... — Гарри сделал небольшую паузу, — не любит вспоминать, что он, вообще-то, взрослый. И, по-моему, ему так лучше... но если будет очень нужно — он сумеет.
— Ну почему дети никогда не слушают, что им говорят старшие? — тоскливо сказал Сириус и вдруг замер. — Мерлин, — горько усмехнулся он, — впервые в жизни могу понять матушку.
— Ты её не слушал тоже? — сочувственно спросил Гарри. — Вы поссорились?
— Мы не ссорились, — Блэк смотрел куда-то в сторону, — мы ругались не переставая. Я всё делал не так, как ей хотелось.
— А помириться не успели? — понимающе спросил Гарри и ещё раз сжал его плечо.
— Нет, — глухо ответил Сириус, — я ушёл из дома, а потом… — он сцепил пальцы так, что они побелели. — Потом стало уже поздно.
Гарри крепко его обнял — а Снейп, так и стоящий неподалёку, вдруг резко развернулся и бесшумно ушёл куда-то в сторону моря.

Глава 38

До Британии уже привычно добирались порталом. А вот насчет списка летящих в Азкабан сразу начались споры.
— Вы с Блэком останетесь здесь, — категорическим тоном заявил Мальсиберу Снейп, — потому что летать никто из вас не умеет.
— Блэку можно крылья трансфигурировать, — Трэверс мечтательно улыбнулся, — я всегда хотел посмотреть на крылатого пса.
— Нас с Блэком можно просто превратить во что-нибудь, — помешал продолжить дискуссию на тему летающих собак Мальсибер. — Вы меня так из Азкабана забирали. 
— Да зачем? — недовольно возразил Снейп. — Как-нибудь без вас управимся.
— А правда, зачем? — поддержал его Гарри. — Там место такое жуткое...
— Господа изволят ностальгировать, — ядовито ответил ему Снейп, — по дементорам стосковались, не иначе.
— Ну что ты, — столь же ядовито парировал Блэк, — ты прекрасно заменяешь всех дементоров, вместе взятых!
— То есть вы с Лестрейнджами там разговаривать не будете? — уточнил Мальсибер. — Если так, то мы там в самом деле не нужны. 
— А зачем? — удивился Снейп. — Уже решили же, что забираем всех троих. О чём там разговаривать? 
— Может быть, спросить, не хотят ли они на свободу? — предположил Мальсибер. — Если просто притащить их, то они потом нам скажут, что спасать их не просили. И будут правы. А так...
— Ну, хорошо, — мрачно согласился Снейп, — тогда возьмём тебя, но не Блэка. В его способности разговаривать с Лестрейнджами я не сомневаюсь — он поговорит так, что Белла всё сделает назло.
— Тогда Сириус попросит её не ходить с нами, — радостно ответил Гарри.
— Да пойдёмте просто вместе — дело же общее, — примирительно сказал Мальсибер. — Мало ли, что может там случиться — вот появится не вовремя охрана, и разве Блэк будет лишним?
По лицу Снейпа отчетливо читалось, насколько он считает Блэка лишним, но озвучивать своё мнение он не стал. 
— Вот и прекрасно, — подвёл итог дискуссии Гарри.
В Азкабан решили отправляться на рассвете — чтоб минимизировать возможность неожиданного появления охраны. Ночь — время дементоров, человеческая же охрана обычно появлялась днём. Оставался короткий промежуток, когда солнце уже встало, а вот люди — ещё нет.
Поэтому с первыми лучами солнца, когда дементоры убрались отдыхать, в уже знакомое окошко пустой камеры Трэверса влетели птицы — стриж, ворона и археоптерикс.
— Птички небесные, вечные странники, — поприветствовал их грязный и заросший узник из камеры напротив той, где сидел Мальсибер, — по чью душу вы теперь?
Птицы спустились на пол коридора и превратились в седого и черноволосого мужчин и подростка в очках. Подросток достал из кармана две мелкие фигурки и положил их на пол — и через секунду на их месте стояли ещё двое черноволосых мужчин. 
— Здравствуй, Тони, — сказал один из них. — Что не спишь?
— Ойген, — ухмыльнулся узник, — смерть тебе к лицу. Как и Трэверсу. А что в компании живых покойников делают Снейп с Блэком?
— Странно, да? — Мальсибер подошёл поближе — и вдруг, быстро вынув палочку, навёл её на Долохова и, превратив его в камушек, левитировал его к себе и сунул в карман. 
— Не понял, — с очень нехорошим выражением лица проговорил Снейп. — Объяснись. Немедленно. 
— Тони — просто наёмник, — сказал тот, прикрывая карман ладонью. — В отличие от всех нас, он никогда не разделял идеи Лорда — ему на них было просто наплевать. Договориться с ним — и он поможет нам справиться с Лестрейнджами, если они сами не пойдут на контакт. Да и отпустить его, как я полагаю, вполне безопасно — мне кажется, он уже навоевался.
— Я смотрю, — Снейп мрачно посмотрел на Гарри, — твоё желание спасать всякую... опасную живность оказалось заразным.
— Я бы вообще всех забрал отсюда, — тихо сказал Гарри. — Но не буду — не смотри так... где там эти Лестрейнджи?
— А Руквуда ты прихватить не хочешь? — вызверился на Мальсибера Блэк. — Или Роули с Джагсоном?
Трэверс бросил косой взгляд на камеру Роули — но говорить ничего не стал.
— Я уже сказал: Долохов — наёмник, — повторил Мальсибер, отступая от него на шаг. — А не идейный боец. И случись что — кто будет драться с Родольфусом? Ты? Или Северус? Из тех, кого я знаю, шансы в такой драке есть только у Антонина.
— С чего ты взял, что он будет драться с Лестрейнджем? — возмутился Блэк.
— Мне бы тоже хотелось это знать, — раздался тихий и прерывистый, но вполне уверенный голос. — Блэк, от тебя, как обычно, одни проблемы.
Гарри огляделся и, первым обнаружив источник голоса, подошёл к одной из камер и, заглянув туда через решётку, сказал вежливо: 
— Доброе утро. А вы кто?
— Родольфус Лестрейндж, — церемонно склонил голову узник, — с кем имею честь?
— Гарри Поттер, — он подался вперёд, с жадностью разглядывая узника. — Мы искали вас.
— Забавно, — слегка усмехнулся Лестрейндж, — ну, так вы меня нашли.
— Отойди от него, — Сириус торопливо подошёл к камере, — и не приближайся!
— Это ты сейчас кому? — поинтересовался узник.
— Так решётка же, — удивился Гарри. — И палочки у него нет... зачем? У нас есть к вам дело, — продолжил Гарри, снова обратившись к Лестрейнджу и оглядываясь на остальных своих спутников, подошедших к нему, но пока что почему-то не вмешивавшихся в разговор. — У вас в сейфе есть одна вещь, которая нужна нам. А за это мы вас можем вытащить отсюда и поселить на нашем острове.
— Меня? — слегка презрительно ответил Родольфус. — Отклоняется.
— Руди, кто там? — из соседней камеры раздался такой же тихий голос, только какой-то по-детски растерянный. — А то я почти ничего не вижу...
— Здравствуй, Басти, — Мальсибер подошёл к другой решётке и взялся за её прутья. — Это Ойген. Со мной Северус — Снейп, помнишь? Эктор Трэверс, Сириус Блэк и... — он сделал паузу, — Гарри Поттер. Хочешь выбраться отсюда?
— С Руди? — быстро спросил узник. — Конечно же!
— Руди не хочет, — грустно возразил Мальсибер. — Но мы всё равно можем его забрать... если ты захочешь.
— Да! — просиял младший Лестрейндж. — Очень хочу! Но Руди не пойдёт без Беллы, — по его лицу скользнула горькая гримаса, — а я не пойду без брата.
— Поэтому, господа непрошеные спасители, вам придётся забирать отсюда всех троих, раз уж эта вещь настолько вам нужна, — холодно сказал Родольфус.
— Заберём, — не менее холодно ответил Снейп. — Если вы с братом дадите Непреложный обет никогда ни в чём нам не вредить. И отдать нам эту вещь.
— И на острове остаться, — добавил Блэк.
— Да будь ты проклят, позор всего рода Блэков! — раздался женский голос из дальней камеры.
— И тебе доброе утро, кузина, — ответил Блэк.
— Уточните формулировки, — спокойно сказал Родольфус, — понятие "ничем не вредить" слишком расплывчато.
— Уточню, если ты готов к переговорам, — пообещал Снейп. — Всё вполне обычно: не наносить физического, психического, морального и репутационного вреда ни магическим, ни каким-либо иным способом... стандартная клятва. Всё равно ничего лучше за все прошедшие столетия не придумали.
— Хорошо, мы с братом поклянёмся, — кивнул Родольфус.
— Отлично, — мрачно произнёс Снейп. — Второе — вы поклянётесь отдать нам ту вещь из сейфа. Одну, — добавил он. — На остальное ваше богатство мы не претендуем.
— Это радует, — насмешливо ответил старший Лестрейндж, а в его глазах Гарри на миг почудилась тень какого-то странного злого торжества.
— Эту вещь Рабастан принесёт нам сам, — ровно добавил Снейп. — И его кандидатура не обсуждается. Мы пойдём с ним вместе — но вынесет её из сейфа и из банка он. В этом вы тоже поклянётесь.
— Хорошо, — без каких-либо эмоций сказал Родольфус.
— Вы поклянётесь и за Беллатрикс, — продолжил Снейп. — Что если она навредит нам, вы ответите за это так, как если бы сделали это сами. Оба.
— Пусть Беллатрикс сама клянётся, — с неудовольствием ответил Родольфус, — она взрослый человек.
— Она не станет клясться, — возразил Снейп. — И ты отлично это знаешь. Так что либо так — либо вы здесь остаётесь, а мы рискнём с оборотным зельем. Может быть, конечно, нас поймают — но вы здесь останетесь наверняка. И умрёте — когда могли бы жить.
— Да зачем же рисковать? — вдруг вмешался Трэверс. — Мы их всех сейчас убьём — а потом дождёмся, пока наследник вступит в свои права. И уже с ним договоримся. Какой-то же наследник там наверняка будет.
— Спешу вас порадовать, — по губам старшего Лестрейнджа скользнула змеиная усмешка, — что после нашей смерти сейф просто закроется — ибо наследников у нас нет и не будет.
— Наследники всегда есть, — пожал плечами Трэверс. — Практика показывает, что они находятся. Но, впрочем, есть ещё Империо, — добавил он, любезно улыбнувшись. — Мы возьмём с собою Рабастана, и Мальсибер наложит на него Империо — и пойдёт с ним в банк. Под водопадом оно спадёт, конечно — но Мальсибер тут же наложит его снова. Мы получим вещь — а Рабастана вернём на место. Обернёмся за день-два... а вам сотрём память, чтоб охрану не позвали. Я им говорил, что так и надо сделать, — добавил он с неудовольствием, — но меня никто не слушал. Видите? Невозможно с ними договориться!
Из кармана мантии Гарри вдруг высунулась змеиная голова — змеи обожали прятаться в его одежде и спать или греться, и небольшой змеёныш удивлённо зашипел на парселтанге: 
— Какое страшное место! Я хочу домой!
— Потерпи, — прошипел Гарри, — мы скоро вернёмся!
— Мой Лорд? — на лице расслышавшей разговор женщины вспыхнула сумасшедшая радость. — Вы вернулись! Я знала, я верила!
— Верно, — медленно проговорил Мальсибер, отходя от камеры Рабастана и подходя к другой. — Здравствуй, Белла. Мы могли бы забрать тебя с собой... и с ним, — он указал на Гарри. — Если ты нам дашь один обет.
— Мой Лорд? — Белла перевела взгляд на Гарри. — Я сделаю всё, что вы скажете!
— Мордред, — тихо сказал Сириус, глядя на кузину.
— Сделай то, что скажет Северус, — проговорил Гарри, явно растерявшись и беспомощно поглядев на Снейпа. 
— Ну, вот всё и решилось так, как ты хотел, — сказал тот Родольфусу. — Ты должна дать Непреложный обет, — обратился он к Беллатрикс. — И после этого мы все отсюда выйдем. Ты готова?
— Погодите, — тихо проговорил Мальсибер. — По-моему, это свинство — так с ней обходиться.
— А что ты предлагаешь-то? — со злой растерянностью спросил Блэк. — Ну, нету другого выхода!
— Ойген прав, — негромко сказал Гарри, — я так не могу!
— Есть — если Руди с Басти дадут клятву, о которой говорил Северус, — сказал Мальсибер, подходя на сей раз к камере Родольфуса. — Хочешь знать, что это за вещь? — спросил он, кладя ладони на решётку. — И зачем она нужна нам?
— Мой Лорд? — непонимающе спросила Белла у Гарри. — Вы же заберёте нас отсюда? Всех? 
— Да, — кивнул Гарри, — я всех заберу. Клянусь!
— Гарри! — Блэк мгновенно подскочил к нему и зажал ладонью рот. — Не клянись — не вздумай! 
— Он же не от своего имени поклялся, — возразил Трэверс. — Но, Малыш — действительно. Не стоит.
— Я не могу никого здесь оставить! — твёрдо сказал Гарри. — Пусть все дают этот Обет — и мы их заберём!
— Мы с Басти дадим клятву, — сказал Родольфус, — Белла, как вы видите, тоже. А остальное можно обсудить потом.
— Что значит "все"? — взвился Блэк. — Их тут знаешь, сколько? Тут же полная тюрьма! Не дури — они здесь совсем не просто так и, поверь, никому лучше не станет, если они выберутся.
— Погодите вы, — сказал Снейп, тоже подходя к ним и с острым интересом прислушиваясь к тому, что происходило возле камеры Родольфуса. — Пусть поговорят. Гарри, эта женщина безумна, — сказал он, указывая на Беллатрикс.
— Я понял, — кивнул Гарри. — Северус, ну нельзя же так! Её лечить надо, а не держать здесь!
— Ты тоже полагаешь, что она должна... и может клясться? — спросил Мальсибер. — Она же не понимает, что происходит. Да, Обет сработает — но, Руди, она ведь просто не будет понимать и помнить, что сказала. Вам всё равно придётся за ней приглядывать — и что будет, если она всё же навредит кому-то? Просто потому, что сама не будет понимать, что делает? Она умрёт прежде, чем поймёт, что происходит — разве это справедливо?
— Надо, — согласился Снейп — и добавил еле слышно: — Только бесполезно. Всё — дай им поговорить. Вдруг договорятся до чего-нибудь, — сказал он с сомнением.
— Я буду приглядывать за своей женой, — ответил Родольфус, — как и за братом. Если ты не заметил, Басти тоже... не всё понимает.
— Поклянёшься в этом? — спросил Мальсибер.
— Да, — медленно произнёс Родольфус. — Я дам Непреложный Обет.
— Хорошо, — Мальсибер улыбнулся и обернулся к остальным. — Я думаю, в клятву Беллы стоит добавить слово "сознательно". Или что-то в этом роде. 
— Ну, пожалуй, — неохотно согласился Снейп. — Что ж — начнём. Гарри, подойди к решётке, — велел он. — Обет вы дадите каждому из нас, — пояснил он Лестрейнджам. — Начнём с Гарри. Я скреплю. Белла, возьми его за руку, — велел он. — И повторяй за мной: Я, Беллатрикс Лестрейндж, клянусь...
* * *
"...Сегодня стало известно о массовой эпидемии в Азкабане, в результате которой умерли все пожизненно осуждённые Пожиратели смерти. Я не буду сейчас писать о том, за что они получили свои приговоры, но даже Визенгамот в своё время не посчитал нужным применить к ним высшую меру наказания. И вот — они все мертвы. Что за странная эпидемия выкосила не самых слабых магов? До чего нужно было довести людей, что их организмы не смогли сопротивляться болезни? И болезни ли? Кому была нужна смерть последних сторонников Того-кого-нельзя-называть? Одни вопросы — и никаких ответов.
Умерло восемь человек. Прекратил своё существование род Лестрейнджей. Нет в живых талантливого невыразимца А.Руквуда. Лишились детей, внуков, племянников Роули, Джагсоны, Гиббоны...
А нам твердят, что в Магической Британии всё спокойно. 
Над всей Британией безоблачное небо, господа!"
Р.Скитер, специальный корреспондент "Пророка".

Глава 39

Первым из вытащенных из Азкабана сидельцев решили расколдовать Долохова, поскольку только он не давал никакого Обета.
— Только не кидайтесь сразу на него! — попросил Мальсибер. — Дайте мне с ним поговорить!
— Говори, — разрешил Спейп. — Но при нас.
Мальсибер укоризненно вздохнул, но спорить не стал и, положив вытащенный из кармана камушек на пол, указал на него палочкой и сказал:
— Финита!
Камень дрогнул, его контуры расплылись, он стремительно увеличился в размере — и через пару секунд на его месте стоял высокий худой мужчина с грязной бородой и волосами, в которых седых было куда больше, чем тёмных. Его полосатая роба и штаны протёрлись и разорвались в таком количестве мест, что, казалось, только магия и удерживала ветхую ткань от полного распада. 
— Привет ещё раз, — сказал ему Мальсибер.
— Надо же, — мужчина обвел быстрым взглядом комнату, в которой очутился, словно мгновенно фотографируя всех находившихся там людей, посмотрел на камин, дверь и окна, на палочки в руках магов и криво ухмыльнулся.
— И зачем я вам понадобился, господа хорошие?
— Ни зачем, на самом деле, — признался Мальсибер. — То есть мы, конечно же, придумали, зачем, но, сказать по правде, мне просто очень хотелось тебя оттуда вытащить.
— Вот как, — мужчина улыбнулся одними губами (глаза остались насторожёнными и холодными), — весьма признателен. Остальные остались там — или их тоже кому-то захотелось вытащить?
— Захотелось, — кивнул Мальсибер. — Собственно, поэтому меня там и не превратили в таракана, полагаю, — улыбнулся он. — Потому что нам и вправду нужна помощь — и нам кажется, что лучше тебя с ней никто не справится. Мы забрали всех — и хотя они и принесли обет нам не вредить, мы же понимаем, что любой обет можно обойти.
— Лестрейнджи, — понимающе кивнул мужчина, — вернее, Родольфус и, возможно, Беллатрикс. С Руквудом, думаю, вам придётся придумывать что-то самостоятельно. Кстати, — он снова улыбнулся, и Гарри словно холодом обдало, — а с меня вы Обет брать не собираетесь?
— А ты согласишься? — весело спросил Мальсибер. — Потому что в остальном ты угадал. Ну, и Роули, возможно, если его вдруг занесёт.
— Роули? — бывший узник иронически покачал головой. — Вот уж кто не проблема. Дружок бывший с ним легко справится, — он перевёл взгляд на Трэверса. — А я соглашусь — гнить заживо в Азкабане не предел мечтаний, так что тем, кто меня вытащил, я сильно обязан. И я не люблю оставаться в долгу.
— Тогда, если ты не возражаешь, начнём с меня, — сказал Мальсибер и, убрав палочку, встал рядом с Долоховым и протянул вперёд свою правую руку. — Северус? 
Снейп — как ни странно, молча — подошёл к ним и, коснувшись кончиком палочки их соединённых рук, начал ту же процедуру, что Гарри только что много раз наблюдал в Азкабане.
— Ну, а теперь, господа, — Долохов, только что принесший последний Обет мрачному и злому как голодная мантикора Блэку, широко улыбнулся всем своей волчьей улыбкой, не затрагивающей глаз, — могу я расчитывать на горячую воду и чистую одежду?
— Да! — Мальсибер щёлкнул пальцами, вызывая эльфа. — Он тебя проводит — и воды здесь много. Не экономь. Чистую одежду тебе тоже подберут — не обещаю, правда, что она будет новой и модной, но чистой и удобной — наверняка.
— А я так рассчитывал перещеголять Малфоя! — сокрушённо покачал головой Долохов. — И опять не судьба. Благодарю, — он коротко кивнул и подошёл к эльфу, который мгновенно исчез вместе с ним.
— Он жуткий, — сказал Гарри тихо.
— Жуткий, да, — согласился с ним Мальсибер. — Но при этом абсолютно нормальный и слово будет держать искренне. И это он ещё не знает, что мы задумали, — добавил он довольно.
— А мы что-то задумали? — не выдержал Сириус. — Как интересно! Вытащили отъявленных мерзавцев из тюрьмы, повесили их себе на шею, осталось только Гарри на лбу рядом со шрамом мишень нарисовать!
— По-моему, мы хотели окончательно упокоить Лорда, — напомнил ему пребывающий в замечательном настроении Мальсибер. — Заберём чашу — и избавимся от Лорда навсегда. И я готов поручиться, что и Долохов, и Роули, и... да все — кроме Беллы — будут счастливы!
— И Родольфус, — саркастично уточнил Снейп. 
— А ты знаешь — да, я думаю, он будет рад! — уверенно сказал Мальсибер. — Но мы же это узнаем скоро.
— Беллу надо лечить, — устало сказал Гарри, — у магов есть психиатры?
— Кто? — переспросил Мальсибер. 
— Психиатры, — повторил Снейп едва ли не по слогам. — Специалисты по душевным болезням. Нет, у магов таких нет, — ответил он Гарри, — но я думаю, что специалистов мы всё-таки найдём. Книги есть... опять же, Руквуд. Я очень удивлюсь, если выяснится, что он ничем не сможет тут помочь. 
— Если я сумею быть полезен — я всё сделаю, что нужно, — добавил Мальсибер. — Гарри, вы её жалеете? — спросил он понимающе.
— Да, — тихо сказал тот, — она же... не понимает ничего! И этот второй Лестрейндж тоже, хотя у него это выражено не так сильно. Даже у магглов сумасшедших не держат в тюрьмах!
— Басти... с ним вообще всё очень сложно, — погрустнел Мальсибер. — Надо с ним поговорить и понять, насколько всё серьёзно. 
— А мы не магглы, — заметил Снейп. — Мы волшебники. У нас гуманизм пока что не придумали.
— Зато Лорда и тюрьму придумали, — неожиданно огрызнулся на него Гарри.
— Лорда никто не придумывал, — сказал Трэверс. — Он как-то сам образовался. 
— Вполне самостоятельно, — поддержал его Снейп. 
— Хотя лучше б его выдумали, — добавил Мальсибер.
— Да не было бы никакого Лорда, если бы вы к нему не кинулись с восторженным визгом! — зло сказал Блэк. — Сам он зародился, как же!
— Мы ещё в школу ходили, когда война уже была в разгаре, — возразил ему Мальсибер. — Тогда уж нужно упрекать наших родителей — хотя я не стал бы и, пожалуй, соглашусь. Без нас всё могло бы быть иначе. Но, так или иначе, его никто не придумывал. А нас можешь... ну, не знаю, что — побить?
— А что это изменит? — горько спросил Блэк. — Если я вас побью? 
— Побьёт один такой, — ухмыльнулся Трэверс, — размечтался.
— Вдруг тебе от этого станет легче? — предположил Мальсибер. — Всё равно ведь они здесь, и все обеты принесены. Я думаю, всё будет хорошо — а Гарри точно ничего не угрожает. И давайте, наконец, вернём их всех — поговорить мы ещё успеем, пока они будут отмываться и переодеваться.
Блэк отвернулся в сторону, не желая отвечать.
— И кого следующего расколдовываем? — спросил Трэверс.
— Лестрейнджи пойдут последними, — безапелляционно заявил Снейп. 
— Давайте тогда Гиббона? — предложил Мальсибер и почему-то с некоторой опаской и сомнением поглядел на Гарри. — Вы только не шутите по поводу его фамилии, пожалуйста, — попросил он.
— Это правда фамилия? — удивился Гарри. — Я думал — псевдоним, как у Лорда.
— Это одна из самых старых и уважаемых фамилий в волшебном мире, — со вздохом сказал Мальсибер. — Вы не представляете, как его дразнили в школе — причём начали это магглорождённые, — он поморщился. — Для волшебников эта фамилия слишком известна, чтобы даже тем, кто вообще знает о существовании такого вида обезьян, пришла в голову подобная ассоциация. Тем более, что, по-моему, о них никто прежде не слышал. Но потом, конечно, дразнились уже все — слухи быстро расходятся... а он бесился, и всё становилось только хуже.
Гарри тоже поморщился — его самого в школе порядочно изводили, пусть и не из-за фамилии.
— По-моему, это подло, — тихо сказал он, — когда все набрасываются на одного. Я не собираюсь над ним смеяться или как-то шутить. Что я, дурак, что ли?
— Подло, — согласился с ним Мальсибер, почему-то делая шаг к Снейпу. — Но дети и подростки — те ещё придурки. Вы, по-моему, удивительное исключение. Ну так что — никто не против Гиббона? — уточнил он. — Если нет — давайте его расколдуем... его кто забрал? Ты, Северус?
— Я, — холодно сказал Снейп, — у меня теперь есть коллекция Пожирателей смерти. Осталось арендовать помещение и продавать входные билеты.
— Кому только нужно эдакое счастье? — Мальсибер явно не был намерен позволить кому-либо испортить себе настроение. — Ну, доставай же его!
Снейп закатил глаза и небрежно бросил на пол тёмный камушек. Затем навёл на него палочку и сказал: 
— Финита. 
И с подчёркнутым любопытством уставился на Мальсибера.
На месте камушка появился человек — страшно истощённый и оборванный, как все вытащенные из Азкабана, невысокого роста, сутулый и длиннорукий, он настороженно смотрел на всех из-под спутанных грязных волос, к которым больше подошло бы определение "космы". Особенно опасливо он косился на Блэка и Гарри, стараясь стать как можно более незаметным, а лицо его, и правда чем-то неуловимо напоминающее обезьянье, то и дело нервно подёргивалось.
— Как видишь, мы сдержали слово, — дружелюбно проговорил Мальсибер, подходя к нему. — Сейчас мы у меня дома, и пока что ты мой гость. Алкуин, ты, наверное, хочешь в ванну — отогреться и смыть всё это с себя?
— Да-да, — торопливо проговорил тот, — Конечно же, непременно, если это возможно... возможно же? И мне бы одежду... какую-нибудь, вместо этого экзистенциального кошмара... если можно, да?
Блэк скривился, но, покосившись на крестника, промолчал.
— Конечно, можно, — Мальсибер подошёл к нему и успокаивающе приобнял за плечи. — Ванна, думаю, уже готова, и одежду эльфы подберут. Вымоешься, побреешься... если хочешь, они могут и подстричь тебя. А потом мы пообедаем... давай, я провожу тебя, — он очень мягко потянул его к дверям.
— Да-да, — Гиббон пошёл к двери, двигаясь как-то боком, словно боялся оставить за спиной опасных хищников, — конечно же... помыться, побриться, подстричься... конечно, да.
— Он точно Пожиратель? — удивлённо спросил Гарри, когда Мальсибер увел "гостя" из комнаты, — какой-то он... зашуганный, вот.
— Точно, — мрачно ответил Сириус, — ты на него не смотри, что он тут кривляется. Гиббон тварь трусливая, подлая и злопамятная. А уж как на всякие пакостные заклинания горазд!
— Я бы на тебя посмотрел, если бы тебя вся школа травила, — не сдержался всё-таки Снейп. — Сам ты не был же в такой позиции, не так ли? — он сощурился, и в его глазах на миг плеснула неприязнь, граничащая с ненавистью. — Представь на секунду, что тебя дразнят даже первокурсники — а тебе ответить даже нечем, потому что это, Мордред раздери, твоя фамилия, и она действительно значит то, что значит! Станешь тут злопамятным и подлым — один-то против всех!
Он резко замолчал, но продолжал с яростью смотреть на Блэка: крылья носа трепетали, а сжатые в нитку губы слегка вздрагивали. 
— Зато какой шикарный хвост он Блэку наколдовал на третьем курсе! — мечтательно сказал Трэверс. — И ведь ни одна Финита его не брала! То-то он сейчас про злопамятность вспомнил!
— Хвост? — удивился Гарри. — Какой?
— Обезьяний, — хихикнул Трэверс, — дли-инный такой...
Снейп чуть слышно фыркнул, и его взгляд смягчился. 
— Да уж, хвост был... отличный был хвост, — сказал он, снова фыркнув — а потом всё-таки негромко рассмеялся. — Ты неделю с ним ходил, по-моему? — спросил он у Блэка.
— Ходил, — насмешливо оскалился Блэк, — а что такого? Хвост тоже можно для дела использовать!
— Я даже спросить боюсь, для какого именно, — Снейп даже губу прикусил, чтоб не рассмеяться.
— Вот Гиббон больше всего расстроился, когда Блэк хвостом начал со стола пирожные таскать, — засмеялся Трэверс, — ходил и ныл, что этого идиота ничем не проймёшь!
— Причём таскал я их с вашего стола, слизеры! — победно заявил Блэк.
— Ты таскал пирожные хвостом? — восхищённо спросил Гарри.
— Конечно, с нашего, — кивнул Снейп. — Чтоб таскать со своего, тебе пришлось бы сесть к нему спиной — и как тогда их есть?
Блэк показал ему средний палец — и тут же смущённо покосился на крестника.
— А за что он тебе хвост наколдовал? — спросил Гарри, от чьего взгляда этот жест, конечно, не укрылся. — Что ты ему сделал?
— Да помню я, что ли? — удивился Блэк. — Сколько лет прошло!
— То есть, — дотошно уточнил Гарри, — поводов было много? Разных?
— Да какие ещё поводы? — Блэку стало слегка неуютно. — Школа же. Все только и делают, что дерутся или дразнятся.
— Ты не поверишь, — негромко засмеялся Трэверс, — но некоторые там еще и учатся.
— А тебе он тоже наколдовывал что-нибудь? — спросил Гарри у Снейпа. 
— Нет, — с плохо скрытым ехидством ответил тот. — Я же к нему не цеплялся. 
— Снейп вообще цеплялся только к... кхм... гриффиндорцам, — сказал Трэверс, явно в последний момент изменив окончание своей реплики. — А Гиббон наш — ну и взрослый же, — добавил он удивительно невинно. — Он ведь на два года старше этих — кто ж в здравом уме полезет к старшему в своей гостиной? Хотя, — добавил он тут же, — лезли. Некоторые.
— А зачем ты цеплялся к гриффиндорцам? — повернулся Гарри к Снейпу. — Из-за мамы, да?
— Мы с твоим отцом и Блэком ещё с поезда друг друга невзлюбили, — неожиданно спокойно сказал Снейп. — Так бывает. Ненавидели друг друга все семь лет — и пару раз чуть было не убили.
— То есть как — чуть не убили? — переспросил Гарри. — Это шутка такая?
— Ну почему же шутка, — Снейп внимательно поглядел на Блэка. — Мозгов-то не было — что у меня, что у них. Могли убить вполне реально. Обошлось — сам удивляюсь.
— Да кто же знал, что ты такой идиот! — вспылил Блэк. — Что сунешься, куда не надо!
— Я же говорю: мозгов не было ни у одной из сторон, — кивнул Снейп. — И теперь ты знаешь, почему мы с Блэком так относимся друг к другу, — сказал он уже Гарри.
— А куда не надо было соваться? — спросил Гарри. — Что из-за этого можно умереть?
— Из-за любопытства, Гарри, — Снейп махнул рукой. — Все проблемы у людей из-за любопытства. Тебе вот и Руквуд подтвердит... и Блэк. Да? — уточняюще спросил он, выгнув одну бровь.
— Да, точно, — с облегчением сказал тот, — идиоты мы все были, вот и лезли куда попало.
— И лезли, и друг друга подставляли, — педантично добавил Снейп. — Впрочем, выжили — и ладно. Некоторые вот потом в Пожиратели пошли, — добавил он с неожиданной самоиронией. — Но, признаюсь, даже на этом фоне Гиббону доставалось чересчур.
— Но теперь-то вы вроде выросли? — с подозрением спросил Гарри, прекрасно понявший, что от него что-то скрывают и решивший это что-то непременно выяснить. — И находитесь на одной стороне?
— Ну, если тебя считать стороной — то да, — ответил Снейп и, склонив голову набок, воззрился на Блэка.
— Мы на твоей стороне, Гарри, — кивнул Блэк.
— А что, в этом были какие-то сомнения? — раздался от двери голос вернувшегося Мальсибера. 
— Мы сомневались, можно ли считать Гарри стороной, — сообщил ему Снейп. — Поскольку он всё же существо одушевлённое. 
— Руквуда вам не хватает для таких бесед, — уверенно сказал Мальсибер. — Мы сейчас его достанем или Роули?
— Джагсона, — предложил Трэверс, — он хотя бы спокойный, как сытый удав. А то Роули может что-нибудь отмочить, а с Руквудом лучше вообще говорить завтра.
— Джагсона так Джагсона, — легко согласился Мальсибер. — Но вот против "завтра" я решительно возражаю: я хочу закончить всё сегодня — в том числе и забрать чашу. А потом спокойно пообедать и выспаться. Думаю, у нас немного времени: когда станет известно, что Лестрейнджи умерли, будет сложно явиться с одним из них в Гринготтс и забрать из сейфа чашу.

Глава 40

— Я полагаю, что теперь не стоит оставлять Лестрейнджей напоследок, — сказал Снейп. — Учитывая то, что уже за полдень, а об их смерти могут сообщить уже в вечернем "Пророке". Остальные подождут, пока мы сходим в Гринготтс — с них не убудет. 
— Зачем терять время? — возразил Мальсибер. — Вернём сейчас остальных — это же недолго! И пока мы сходим в банк, они успеют вымыться и чуть-чуть в себя прийти. 
— Время дорого, — нахмурился Снейп. — Разделимся: кто-то пойдёт в банк, а оставшиеся всё закончат здесь. 
— А кто в банк пойдёт? — спросил Мальсибер. 
— Полагаю, мы с тобой, — тут же сказал Снейп. 
— Это неразумно! — возразил Мальсибер. — Ты-то ведь не в розыске — вернее, может быть, и в розыске, но ты не вне закона. Идти нужно нам с Лестрейнджем вдвоём — этого достаточно. Руди же поклялся.
— Пусть эльфы их усыпят, — предложил Блэк, — когда вымоют. Меньше проблем будет. Чашку бульона в зубы пополам с сонным зельем — от тепла и сытости сразу осоловеют.
— Да мы уже вернёмся к тому времени, — не согласился Мальсибер. — Это же недолго. И уснут они сами... не надо никого усыплять. Я не знаю, как тебе, а мне до сих пор порою снится Азкабан — и лучше иметь возможность проснуться, а не мучиться в этом кошмаре.
— Мое дело предложить, — ответил Блэк, покривившись при упоминании кошмаров, которые ему тоже были знакомы не понаслышке.
— Слушайте, — Мальсибер вдруг замер на месте. — А ведь тебя должны были оправдать! — он буквально уставился на Блэка. — Мы же отдали им Петтигрю — значит, должны были! Как бы нам узнать, было это или нет?
— Ты дурак? — изумленно посмотрел на него Блэк. — Кто меня будет оправдывать? Кому это надо? Да в Аврорате вашим письмом просто подтерлись, а Петтигрю с Краучем тупо спалили в ближайшем камине. Кто же свои ошибки признает?
— Не скажи, — возразил Снейп. — Ты прав, — кивнул он Мальсиберу. — Это надо как-то разузнать. Я не думаю, что они вот так просто взяли — и замяли дело. Хотя всякое, конечно, может быть... 
— Надо Дамблдору написать! — перебил его Мальсибер. — Блэк, серьёзно — я его, конечно, не люблю, но уж он-то точно заминать это не станет.
— Вот тебе и здрасьте, — зло сказал Блэк, — ему четырнадцать лет дела до меня не было, и вдруг появится? Вас в Азкабане подменили, или вы от Гарри внезапно заразились верой в добро и справедливость? Так Гарри простительно, он ещё мальчишка, а вы-то? Берите Лестрейнджа и мотайте в банк, пока "Пророк" не вышел — такую новость точно не утаят.
— Так он, видимо, поверил в твоё же собственное признание, — с непонятным напором начал спорить Мальсибер. — Ты же всем кричал, что виноват! Что ж ему было не поверить? Напиши ему! — повторил он. — Сложно тебе, что ли? А хотя... хотя ладно, — так же неожиданно, как начал этот разговор, отступил он вдруг. — В самом деле: давайте сюда Руди, и мы пойдём. А вы пока что остальных вернёте и отправите купаться. Ванн должно хватить.
Снейп вынул очередной тёмный камушек, произнёс Финиту, и через мгновение перед ними стоял Родольфус Лестрейндж.
— Надо тебя переодеть, — сказал Мальсибер. — И постричь. И выбрить. И нам пора в Гринготтс... идём, — решительно махнул он рукой. — Переоденешься, а пока эльфы будут тебя приводить в порядок — я тебе кое-что расскажу.
— Идём, — коротко кивнул Родольфус и вышел вслед за Мальсибером из комнаты, не обращая внимания на всех остальных.
— Хек мороженый, — буркнул Блэк, очень не любивший родственничка.
Мальсибер со старшим Лестрейнджем прошли по коридору и свернули в третью дверь, за которой обнаружилась одна из гостевых спален, оформленных в коричнево-голубых тонах. 
— Садись, пожалуйста, — попросил Мальсибер, указывая Родольфусу на кресло и шёпотом отдавая приказания появившемуся эльфу. — Он пока что приведёт тебя в более-менее приличный вид — а мы поговорим. Думаю, ты имеешь право знать, что мы собираемся сделать. 
Рассказ Мальсибера Родольфус выслушал молча и заговорил, только когда тот закончил и умолк, вопросительно глядя на него.
— То есть вы отказались от первоначального плана взять с собой Рабастана, — констатировал он. — Это понятно. Хорошо, я согласен. Сколько времени прошло с вашего визита в Азкабан?
— Часа четыре или пять. Сейчас чуть за полдень — думаю, если мы успеем до вечера, всё должно получиться. Заодно и я зайду в свой сейф... и остаётся лишь молиться всем богам, чтобы гоблины не вызвали авроров.
— Гоблины? — слегка усмехнулся Родольфус. — Это вряд ли. Нам пора, я полагаю. Басти и Беллу вы тоже расколдовали?
— Да, уже должны расколдовать, — кивнул Мальсибер. — Идём, — он оглядел Руди и кивнул на кровать, где эльфы уже разложили выглядящую совершенно новой одежду. — Переодевайся — и отправимся.
Родольфус молча оделся, педантично расправил складки на мантии и на сотую долю дюйма ослабил воротник.
— Я готов, — сказал он.
Мальсибер сосредоточенно подправил палочкой черты сперва его лица, затем собственного, потом взял Родольфуса за руку, сосредоточился — и аппарировал. 
Они оказались на Диагон-аллее и, надвинув шляпы пониже, быстро двинулись к зданию Гринготтса. И лишь когда они поднялись по ступеням, Мальсибер вновь вернул им лицам первоначальный вид.
* * *
Джагсон, которого Снейп расколдовал следующим, действительно оказался спокойным. Флегматично поинтересовавшись насчет "пожрать" и получив сухое пояснение Снейпа, что пока придётся довольствоваться бульоном, он пробормотал "и то счастье" и безропотно позволил эльфу увести себя в ванную. 
Почти не доставил проблем и Роули, который сначала полез к Трэверсу обниматься, а потом чуть не заехал ему по физиономии: — "Сам свалил, угрёбище, а мы там загибались!". Трэверс быстро скрутил бывшего приятеля и уволок выяснять отношения, а Блэк со Снейпом, переглянувшись, с почти одинаковыми выражениями лиц сказали:
— Руквуд...
— А ты что, его знаешь? — удивился Снейп. — Откуда?
— Азкабан, — ядовито ответил Блэк, — Пожирательский ярус. Тринадцать лет. У вас сегодня что — сеанс коллективного беспамятства?
— Что, он такой страшный? — удивился Гарри. — Неужели хуже Долохова?
— Так он, значит, даже там тебя впечатлить успел? — хмыкнул Снейп. — Он... страшный, да, — кивнул он Гарри. — Хотя и в ином смысле. Увидишь, — пообещал он, кладя на пол очередной камушек. — Финита.
Появившийся человек окинул их ничего не выражающим взглядом, подошёл к разожжённому камину и уселся в кресло перед ним, закрыв глаза и протянув к огню длинные худые ноги в лохмотьях. 
Молча.
Снейп глубоко-глубоко вздохнул, потом очень медленно выдохнул и, подойдя поближе к Руквуду, поинтересовался: 
— Вымыться и переодеться не хотите?
— Хочу, — ровным голосом ответил человек, по-прежнему не открывая глаз.
— Так соблаговолите проследовать за эльфом, — скрипнув зубами, сказал Снейп.
— Соблаговолю, — тон человека не изменился, глаза не открылись.
— Для этого, — вмешался быстро вернувшийся и до сих пор с интересом наблюдавший за ними Трэверс, — сперва нужно встать. Вставайте!
Человек молча встал, не открывая глаз.
— Глаза откройте, — велел Трэверс. — А теперь идите за эльфом и исполняйте то, что он вам скажет. 
Когда Руквуд вышел, Гарри озадаченно спросил: 
— Почему он такой?
— Урод потому что, — буркнул Блэк, и Гарри явственно передёрнуло.
— Потому что это алгоритм, а не человек, — буркнул Снейп. — Сам увидишь. Я не поручусь, конечно — может быть, он что-нибудь и чувствует. Но внешне этого не видно. Так что вынужден согласиться с Блэком — он урод в том смысле, что у него отсутствует то, что есть у других людей.
— Да рядом с ним даже зятёк мой Руди на человека похож, — сердито сказал Блэк, — в нём эмоций — как в дементоре! Они к его камере и не подлетали даже, твари! Не иначе, родню чуяли.
— У него просто счастливых воспоминаний нет, — заметил Снейп. — Им питаться нечем. Вот и не подходили.
— Ну почему же, — усмехнулся Трэверс, — он иногда очень даже чувствует! Гиббон как-то шумерское заклинание с хеттским перепутал — так Руквуд настолько ожил, что у него даже интонации в голосе появились!
— Полагаешь, это можно отнести к счастливым воспоминаниям? — скептически поинтересовался Снейп.
— А кто его знает, — пожал плечами Трэверс, — но мне всегда было жалко Роули. Сидеть рядом с Руквудом четырнадцать лет... с ним же даже поговорить невозможно. Торфинн герой просто.
— Вынужденный, — хмыкнул Снейп. — Мордред с Руквудом — ты с ним, Гарри, ещё познакомиться успеешь. Остались Лестрейнджи — с кого начнём? Или подождём, пока вернётся старший?
— Давайте подождём, — поспешно сказал Сириус, и Гарри так же торопливо закивал. Белла и Рабастан на них обоих произвели очень сильное впечатление.
Спорить Снейп не стал — просто выложил из кармана два оставшихся там камня и предложил: 
— Можно пока пойти прогуляться. 
Однако уйти из дома они не успели: вернулись Родольфус с Мальсибером, который торжественно вынул из-за пазухи небольшую золотую чашу и водрузил её на стол. 
— Последний кусочек, — сказал он. — Думаю, я отнесу их вместе — хотя тут надо спросить змей, удержат ли они обоих. Как у вас дела?
— Всех расколдовали, кроме Лестрейнджей, — невинно заявил Трэверс, — решили, что им будет лучше очнуться рядом с близким человеком, — и покосился на Родольфуса.
— Извини, — сказал тому Мальсибер. — Но, может, так и вправду лучше. Давайте тогда всё закончим... Руди, как ты думаешь, с кого начать? Белла или Басти?
— Басти, — не задумываясь, ответил Родольфус, неприязненно взглянув на Трэверса.
— Северус? — вопросительно произнёс Мальсибер, и Снейп без особенной охоты отлевитировал один из камушков на пол и прохладно проговорил: 
— Финита. 
Появившийся на месте камня мужчина с длинными почти совсем седыми волосами и такой же белой бородой нервно огляделся — и, увидев Родольфуса, кинулся к нему. Они обнялись, а потом, постояв так немного, Рабастан оглянулся и, остановив мечущийся взгляд на Трэверсе, спросил: 
— Мы теперь ваши пленники? Да?
— С чего это! — возмутился Трэверс. — Мы вас вообще-то спасли!
— Мы вас? — непонимающе повторил Рабастан. — Как это? Когда? Руди? — он вопросительно и почему-то очень встревоженно посмотрел на брата. 
— То есть вы хотите сказать, что мы можем быть свободны? — спросил тот, продолжая обнимать брата за плечи. — И уйти прямо сейчас?
— Вы Обет давали, что останетесь жить на острове, — напомнил Трэверс, — хотите умереть — идите, держать никто не будет.
— Значит, пленники, — констатировал Родольфус. — Впрочем, это, всё же, лучше Азкабана, — сказал он уже брату. — Да, мы теперь у них в плену — но это ничего. Как ты? 
— А что это за остров? — спросил Рабастан, лихорадочно переводя взгляд с брата на всех остальных и обратно. — Где он? Что там?
— Остров красивый, — сказал Гарри, с жалостью глядя на Рабастана, — на юге. Там всегда тепло, океан синий-синий, песок белый, цветы красивые... Мы ещё хотим там сад разбить, с вишнями, малиной и яблонями. Птицы прилетать будут, их там полно. Вы птиц любите?
— Люблю, — неуверенно улыбнулся Рабастан, насторожённо глядя на Гарри. — Особенно чаек... там есть чайки?
— Чаек нет, — ответил Трэверс. — Попугаи есть, колибри и вороны. И ещё много каких-то ярких птиц. Тебе понравится. 
— Жалко, — искренне расстроился Рабастан. 
— Зато там есть море, — мягко проговорил Родольфус. — Впрочем, из Обета непонятно, сможем ли мы выходить под парусом.
— Ну остров же часть суши, окружённая морем, — сказал Гарри, — наверное, это будет от расстояния зависеть. А чаек можно позвать, — предложил он Рабастану, — наверное, они согласятся жить на новом месте.
— Чаек звать не нужно, — возразил Снейп. — Они сожрут яйца и птенцов всех остальных. По-хорошему, туда и ворон брать не следовало — только уже поздно. Не стоит ситуацию усугублять. Что до моря, — продолжал он, — то вы обязывались жить на острове, а не никогда его не покидать. Так что на несколько часов можно, полагаю. 
— А зачем мы вам? — продолжал расспрашивать их Рабастан. — Что вы с нами делать будете?
— Да вы нам... — начал Сириус, но торопливо поправил начатую фразу: — Низачем. Гарри вас жалко стало, вот мы вас из Азкабана и забрали. Живите, как хотите. Ничего мы с вами делать не будем.
— Совсем? — недоверчиво спросил Рабастан. 
— Совсем, — подтвердил Снейп. 
— Басти, — Мальсибер подошёл поближе. — Ты не хочешь принять ванну? Отогреться и помыться... а потом мы поедим. 
— Хочу, — несмело улыбнулся тот, снова оглянувшись на брата. Тот кивнул и убрал руку с его плеч, а потом даже слегка подтолкнул его: 
— Иди. 
— А ты? — тут же спросил Рабастан. 
— Ну ведь не в одной же ванне вам купаться, — сказал Мальсибер. — Руди никуда не денется — идём, я провожу тебя. 
— Иди, — повторил Родольфус. — Мы потом увидимся. 
Когда Мальсибер всё-таки увёл младшего Лестрейнджа, Гарри всё-таки не выдержал и спросил непонятно у кого: 
— Он всегда таким был? Или с ним случилось что-то?
— Азкабан с ним случился, — не глядя ни на кого, ответил Сириус, — там с ума сойти легче легкого.
— Но ведь вы же... и все остальные не сошли с ума, — сказал, хмурясь, Гарри. 
— Как сказал бы Руквуд, статистически всё верно, — морщась, сообщил Снейп. — Двое из десяти — одна пятая.
— То есть меня ты больше сумасшедшим не считаешь? — приятно удивился Трэверс. — Это радует!
— Ты не настоящий сумасшедший, — сказал Трэверсу Снейп. — Ты просто наркоман — что сходно, но всё же не одно и то же. 
— Беллатрикс, — сухо напомнил им Родольфус, — расколдуйте её, а потом обсуждайте статистику и её погрешности.
— Сейчас Мальсибер придёт — и расколдуем, — одёрнул Родольфуса Блэк. 
— Малыш, иди ко мне, — позвал Трэверс Гарри. — А то мало ли, — пробормотал он себе под нос. 
Гарри, поколебавшись, всё же подошёл к нему, а Трэверс тут же достал палочку. То же сделали и Блэк со Снейпом — и вошедший в комнату Мальсибер спросил удивлённо: 
— У вас что, уже дуэль?
— Нет, — с ледяной любезностью улыбнулся Родольфус, — господа просто меряются палочками.
— Кстати, это может стать проблемой, — заметил Мальсибер. — Вам всем нужны палочки. 
— Купим, — легкомысленно возразил Трэверс. — Там, — он махнул рукой куда-то в сторону и сказал нетерпеливо: — Давайте уже Беллу — и закончим с этим.
И, не дожидаясь ничьего ответа, указал палочкой на сиротливо лежащий камушек, левитировал его на пол и сказал: 
— Финита.

Глава 41

Появившаяся женщина торопливо оглянулась по сторонам и, увидев Гарри, неожиданно быстрым движением метнулась к нему и упала на колени, преданно глядя на мальчика.
— Мой Лорд! — с обожанием выдохнула она, а в темных глазах засветилось совершенно сумасшедшее счастье.
— Мерлин, — хрипло пробормотал Сириус. При ярком свете дня выглядела его кузина особенно жутко.
Гарри отступил назад, но Трэверс не дал ему отойти слишком уж далеко, шепнув: 
— Протяни ей руку — пускай поцелует.
Гарри отчаянно замотал головой и попросил женщину:
— Встаньте, пожалуйста.
— Вы сердитесь? — огорчилась она.
— Нет, я... я не сержусь, — Гарри постарался улыбнуться. — Вам надо отдохнуть, умыться...
— Как прикажете, мой Лорд, — женщина поднялась, не отрывая от него взгляда.
— Я хочу, чтобы вы... — Гарри сглотнул, — вымылись, поели и поспали. И... и пока что это всё, — он почти жалобно посмотрел на Снейпа, и тот вмешался: 
— Может быть, Родольфус проследит? 
— Да, — благодарно кивнул Гарри. — Пусть он проследит — а вы слушайтесь его. Ты их проводишь? — попросил он Мальсибера. 
— Провожу, — кивнул тот и позвал Лестрейнджей: — Пойдёмте.
— Мерлин, — снова сказал Сириус, когда Мальсибер увел обоих Лестрейнджей, — впервые в жизни сочувствую этому говнюку. И брат, и жена сумасшедшие...
— Хорошо, хоть он нормальный, — сказал Снейп, подходя к Гарри. — Как ты? — спросил он сочувственно. — Я надеюсь, Беллу удастся привести в себя настолько, чтобы она перестала путать тебя с Лордом.
— А зачем? — удивился Трэверс. — Пусть путает, всем спокойней. Даже её муж, заметь, не заикнулся, что это не Лорд и ты, мол, не права.
— Потому что с психами не спорят, — сказал Снейп. — Хотя в целом я согласен: пусть путает. Но Гарри же собрался её лечить, — добавил он язвительно.
— Собрался, — кивнул Гарри, — надо поискать хорошего врача. И для неё, и для Рабастана.
— Видишь ли, Малыш, — осторожно проговорил Трэверс, — про Рабастана я не спорю. Пускай лечат. Но вот Беллатрикс по-настоящему опасна. Её вылечить — только беду накликать.
— Я не думаю, что её вообще удастся вылечить, — глухо сказал Сириус, — у неё и до Азкабана были проблемы.
— Она всегда такой была? — очень сочувственно спросил Гарри. — С детства?
— Она меня старше, — ответил Сириус, — намного. Может, в детстве такого и не было. Но я Беллу помню уже ненормальной. То хохочет, то визжит, то громит всё вокруг...
— Почему же её не лечили? — спросил Гарри. — Или она тоже сирота?
— Интересно, зачем Лестрейндж на ней женился? — спросил Трэверс.
— А на ком ему ещё жениться? — хмыкнул Снейп. — Чистокровная наследница из Двадцати восьми... может, он её вообще не видел до женитьбы.
— Всё он видел, — сердито сказал Сириус, — они оба на свадьбе с такими физиономиями были, словно это похороны. Я мальчишкой был, но хорошо помню!
— Не понимаю, — сказал Гарри, — если оба не хотят , то зачем тогда жениться?
— Так выбор маленький, — язвительно ответил Снейп. — Ему же нужна была не просто чистокровная, а из двадцати восьми! Видимо, никого получше не нашлось. 
— Да кто такие эти двадцать восемь? — воскликнул Гарри. 
— Двадцать восемь самых старых и чистокровных семей в Британии, — пояснил Трэверс. — Блэк вон тоже из них — как и я.
— Бред какой-то, — удивился Гарри, — а что, на ком-то другом, не из этих двадцати восьми, ему бы кто-то жениться запретил? Зачем жениться на той, кого терпеть не можешь и кто терпеть не может тебя?
— Вот его и спроси, — предложил Снейп. 
— Кого спросить и о чём? — поинтересовался вернувшийся Мальсибер. 
— Зачем Руди женился на Беллатрикс, — ввёл его в курс дела Снейп. — И вообще, почему священные двадцать восемь женятся исключительно друг на друге. 
— Отнюдь не все! — возразил Мальсибер. — И я бы не советовал задавать Руди такие вопросы: контракт контрактом, но не стоит.
— А ты тоже из этих двадцати восьми? — спросил Гарри.
— Нет, — Мальсибер качнул головой. — Наша семья старая, но мы часто женились на полукровках — так что недостойны, — он рассмеялся. 
— Зато не выродились, как некоторые, — буркнул Снейп.
— Кто это некоторые? — тотчас вскинулся Блэк.
— Гонты, — ухмыльнулся Трэверс. — Когда Лорда упокаивать будем? — деловито поинтересовался он. — А то нам ещё эту толпу на острове размещать. На соседнем!
— Кстати, это представляет некоторую проблему, — заметил Снейп. — Им всем нужно где-то жить — то есть нам предстоит стройка. Я поищу в библиотеке нужные книги, но должен предупредить, что дело это не быстрое. И я не думаю, что оставлять их всех на одном острове без присмотра — хорошая идея. 
— И что ты предлагаешь? — недовольно спросил Блэк. — Поселить их с нами? 
— Я пока не знаю, — признал Снейп. — Но оставлять их одних не стоит. 
— Мы об этом ещё успеем подумать, — сказал Мальсибер. — В любом случае, сначала мы их заберём к себе. Им всем понадобится помощь — и нужно купить палочки. Я бы предложил здесь переночевать, а завтра на свежую голову всё обдумать и вернуться. А Лорд, — он вздохнул и сказал преувеличенно беспечно: — Я думаю, его тоже лучше упокаивать оттуда. Возвращаться же приятнее: солнце, море...
— Портреты своих родственников прихвати, — посоветовал Трэверс, — хоть объяснят, что делать, если опять что-то пойдёт не так.
— Да я часть забрал уже, — сказал Мальсибер несколько рассеянно. — Заберу и остальные... слушайте, — он тряхнул головой. — Я хочу позвать к нам Эйва.
— Кого? — не понял Гарри.
— Эйвери, — пояснил Снейп с очень странной интонацией. — Мы... дружили. В школе. Почему ты думаешь, что он захочет? — спросил он Мальсибера. 
— Потому что он захочет, — уверенно сказал тот. — Впрочем, я сказал "позвать", а не "забрать". Раз уж мы даже Руквуда забрали! Почему Эйв должен тут торчать один?!
— Действительно, — с энтузиазмом подтвердил Сириус, — надо же всех забрать! Малфоя с семейством, Нотта, МакНейра, Крэбба с Гойлом! Кого я ещё не знаю из вашей меченой компании? Собери всех Пожирателей смерти и получи Аваду в подарок!
— Мы дружили, — повторил Мальсибер. И добавил очень медленно: — Как вы, к примеру, с Ремусом Люпином. И я хочу позвать друга жить с нами, а не торчать тут одному. Тебе никто не мешает сделать то же самое.
— Ты! — Блэк с яростью повернулся к Снейпу. — Ты ему рассказал!
— О чём? — с искренним непониманием спросил Снейп. А потом пренеприятно усмехнулся: — Если ты о той истории с ивой — то нет. До сих пор я эту тайну сохранял — хотя теперь вот полагаю, что не стоило. 
— Погодите! — тут же вмешался Мальсибер. — Блэк, о чём ты? Что вы с Люпином дружили, знал весь Хогвартс!
— Ты прекрасно знаешь, почему я не могу позвать Ремуса с собой, — глухо сказал Блэк, тяжело глядя на Снейпа, — я не могу рисковать Гарри.
— А ты прекрасно знаешь, что я зельевар, — презрительно скривился тот. — И, я полагаю, знаешь, что из этого следует... или нет? 
— Я не понял, — сказал Мальсибер. — Блэк, ты можешь объяснить, почему вдруг Люпин может навредить Гарри? Он что, — медленно проговорил он, — тоже сошёл с ума?
— Это я сошёл с ума, раз вас терплю, — зло ответил Блэк, — причём уже давно!
— Добро пожаловать в клуб, — хихикнул Трэверс.
— Да вы о чём говорите? — спросил Гарри. — Я вообще ничего не понимаю!
— Я тоже, — признался Мальсибер. — Блэк, рассказывай уже, — потребовал он. — Всё равно сказал же половину. Так закончи. Что не так с Люпином? 
— В самом деле, Блэк, — поддакнул Снейп.
— Это не моя тайна, — устало сказал Сириус.
— Да брось, — подначил Трэверс. — Твоя, не твоя... у нас тут у всех тайн на десятерых. Всё равно Мальсибер, если пожелает, всё узнает. 
— Я не практикую легиллименцию без согласия объекта, — возразил Мальсибер. — Но, Блэк, в самом деле — объясни нам, почему Люпин не может жить на острове? И при чём тут зельеварение? 
Снейп склонил голову набок, глядя на Блэка с каким-то исследовательским любопытством.
— Я не скажу! — набычился Блэк.
— Если это не его тайна, так и не трогайте человека! — пожалел крёстного Гарри, хоть ему и было очень любопытно.
— Тогда скажу я, — ласково проговорил Снейп. — Я, конечно, давал слово никому об этом не рассказывать — но то было в школе, а мы давно её закончили. И теперь это уже никому не повредит. Блэк, ты можешь объяснить мне, ты реально полагаешь, что об этом до сих пор никто не знает? До сих пор? 
— Чужие тайны раскрывать нельзя! — горячо сказал Гарри. 
— О, она мне не такая и чужая, — почти промурлыкал Снейп. — Я имею к ней... некоторое отношение. Так уж вышло. Которое, я полагаю, даёт мне полное моральное право распоряжаться ей по собственному усмотрению. Так что лучше расскажи, — повторил он Блэку.
— Ты своему слову хозяин, да? — Блэк с ненавистью уставился на Снейпа. — Захотел — дал, захотел — забрал, так? А я, как ты любишь повторять, идиот и придурок. И ничего говорить не буду!
— Блэк, а стоит эта тайна возможности общаться с другом? — спросил Мальсибер. 
— Я слово давал только для того, чтобы Люпин мог закончить школу, — возразил Снейп. — Школу он закончил. Больше никаких обязательств я на себя не брал. И я ещё раз хочу тебе напомнить — кто бы объяснил мне, почему, — проворчал он, — что я зельевар. Достаточно квалифицированный для того, чтобы единственным препятствием для проживания твоего приятеля на острове было твоё упрямство.
— А что, хранить тайны надо по стоимости? — повернувшись к Мальсиберу, горько усмехнулся Блэк. — Не знал.
— Перестаньте! — не выдержал Гарри. — Если Сириус дал слово, зачем заставлять его это слово нарушить? Это... неправильно!
— Может, тебе у него спросить? — ответил вопросом на вопрос Мальсибер. — Кто тебе мешает написать ему и поинтересоваться, что он сам об этом думает? Пока мы все здесь, письмо дойдёт быстро. Пускай сам решает. Может, ему вообще этот остров совершенно не нужен.
— Хорошо, как скажешь, — Снейп пожал плечами. — Но, по-моему, это просто глупо. Впрочем, кто-кто, а лично я буду только рад: не могу сказать, что жажду лицезреть Люпина ежедневно.
— Я... напишу, — посмотрел на Мальсибера Блэк, — и спрошу Рема, что он об этом думает. И могу ли я рассказать Гарри.
— И не только Гарри, вероятно, — полувопросительно проговорил тот. — Однако мы немного отвлеклись, — добавил он с улыбкой. — Я вас спрашивал о том, не против ли вы того, чтобы я позвал к нам Эйва.
— Я не против, — улыбнулся Гарри.
— Как ты сказал, если уж мы Руквуда туда притащим... — пожал плечами Трэверс, — Эйвери хоть на человека похож.
— Меня можешь не спрашивать, — сказал Снейп. 
— А ты что скажешь? — спросил Мальсибер Блэка.
— Согласен с Трэверсом, — буркнул Блэк, — уж лучше Эйвери, чем Руквуд.
— Спасибо! — Мальсибер просиял. — Я не поручусь, конечно же, что он захочет — но я его спрошу. Сейчас, если никто не против. Эльфы стол накроют к четырём — вы меня не ждите и садитесь. Северус, побудешь за хозяина? 
— Смотри не пожалей об этом, — предупредил тот и махнул рукой: — Иди уже. 
— Спасибо! — повторил Мальсибер — и почти что выбежал из комнаты. 
— Ну, хоть кто-то счастлив, — констатировал Трэверс. — Славно, когда человеку для этого нужно так немного...
— И я пойду, — мрачно сказал Блэк, — письмо писать.
Когда он вышел из комнаты, Трэверс тотчас же подошел к Снейпу.
— Надо поговорить, — негромко сказал он.
— Пойдём, — согласился тот. — Мы на минуту, — сказал Снейп Гарри, уводя Трэверса из комнаты.
— Что не так с этим Люпином? — сразу же спросил Трэверс, — и на какой драккл тащить его к Гарри, если он опасен? Хотя чего там можно опасаться — сколько помню этого Люпина, там такая серость неприметная!
Снейп скривился.
— Блэк преувеличивает — впрочем, как обычно. Ничего там нет опасного, если за ним приглядеть вовремя. Я сказал бы, — сказал он с сожалением, — но Гарри уже завёлся на предмет хранения чужой тайны, а ты проболтаешься, а расхлёбывать мне. Подождём — уверен, что Люпин даст добро, и все всё узнают.
— У него что, хронический лишай? — удивился Трэверс. — Так это вроде лечится.
— Ну, что-то в этом духе, — хмыкнул Снейп. — Всё — больше не скажу пока. Подождём. Тем более, что эльфы вон зовут обедать, наконец.
— Ну ладно, — пробормотал очень недовольный Трэверс, прикидывающий, что лучше — раскрутить на откровенность Блэка или проследить, куда полетит сова с письмом Люпину, — подождём.

Глава 42

На острове всех удивил Руквуд — он откуда-то добыл магическую палатку на одного человека и заявил, что будет жить там. 
Один.
Ибо четырнадцать лет соседства с малоинтеллектуальными существами чересчур даже для него. 
Возражать никто не стал, спрашивать, откуда он достал палатку — тоже. Очевидно, даже у малоинтеллектуальных существ мозгов для этого хватило.
— Может, спросим у него, нет ли там ещё таких? — предложил Гарри. — Какая вещь удобная... 
— Спроси, — кивнул Снейп. — Ты же хотел понять, что в нём такого ужасного. Вот и пообщайся. 
— После, — возразил Мальсибер. — Нам сейчас всех нужно как-то разместить. Надо было подготовиться... 
— Надо было, — согласился Снейп.
— Вызови своих эльфов и пусть вторую хижину сделают, — мрачно сказал Блэк, только что получивший ответ от Люпина и рычавший после этого на всех, кроме крестника. — Нашёл проблему.
— Не уверен, что они умеют, — с сомнением проговорил Мальсибер. — Но пускай попробуют... 
— Надо Руквуда позвать, — решил Снейп. — И посмотрим в книгах. Не думаю, что соорудить хижину — такое уж искусство.
Призванный на помощь Руквуд взялся руководить процессом — и на месте выбранной хижины стала расти огромная яма под фундамент, предполагающий размеры хижины не меньше мальсиберовского дома.
Оценивший масштаб строительства Трэверс переглянулся с Гарри и аппарировал к Большому Киану, построившему когда-то их хижину после трех попыток справиться самим. 
Срочно спасать ситуацию.
Киану — действительно большой мужчина с такой чёрной кожей, что она отливала синевой — осмотрел яму, покачал головой и вынес вердикт: 
— Белые люди. 
И опять покачал головой — с заметным сожалением.
Руководитель строительства Руквуд головой качать не стал: он не совершал нерациональных поступков — и поэтому ответил кратким: 
— Варвар.
Но значение этого слова было Киану неизвестно, так что он, поцокав языком, сказал: 
— Слишком большой. Лучше сделать несколько домов поменьше. 
— Вот и я так думаю, — согласился Снейп. — Кто в здравом уме захочет жить вместе с Лестрейнджами?
— А с Гиббоном лучше, что ли? — сказал Блэк.
— Вот опять ты взъелся на человека — совершенно ни за что! — упрекнул его Мальсибер. — Что он тебе сделал?
— Да Гиббона один Джагсон и мог выносить, — возмутился Блэк, — не помнишь, что ли? Джагсону что Гиббон, что кальмар — он и внимания не обратит.
— А давайте их самих спросим, кто с кем жить хочет? — предложил Гарри. — Чтобы они потом не поубивали друг друга.
— Спросим, разумеется, — сказал Снейп. — Не в тюрьме же. Но я предположу следующий расклад: Лестрейнджи отдельно, Руквуд — тоже, ну и остальные группой. И, по-моему, Мальсиберу и Эйвери нужно собственное жильё — уже на нашем острове.
— Нам тоже, — мрачно сказал Сириус, — я Рема сюда лично притащу. 
— Тогда вам стоит соорудить красную хижину, — хихикнул Трэверс, — вперёд, Гриффиндор!
— Сами покрасят, — брюзгливо сказал Снейп. — Итак, сколько всего нужно хижин? Две на нашем острове для гриффиндорцев и Эйвери с Мальсибером, и три на соседнем: для Лестрейнджей, Долохова с Роули и Джагсона с Гиббоном. Руквуд разберётся сам.
— Так этот Люпин согласился? — радостно спросил Гарри. — И ты расскажешь, что у него за тайна?
— Пока нет, — сердито ответил Сириус, — неудобно ему, видите ли, навязывать свое общество! Надо было мне лично явиться и за шиворот его притащить, как мы с Джейми обычно в таких случаях делали. А то плюнуть некуда, одни... слизеринцы кругом!
— Так сходи за ним, — предложил Гарри. — У нас же есть теперь портал до Англии.
— Вот построим — пойду, — Блэк насмешливо посмотрел на бывших однокурсников, — я предусмотрительный. Сначала дом, потом жильцы, а не наоборот.
— И откуда что взялось, — хмыкнул Снейп. 
— Не ссорьтесь, — примирительно сказал Гарри. — Сириус же прав — так действительно удобнее. 
— Вот я и удивляюсь, — покивал Снейп.
— А мы на Блэка благотворно влияем, — радостно сказал Трэверс и тут же озабоченно нахмурился.
— А сад где будем делать? И надо хижину для Кандида построить.
— Сад — на той стороне острова, — махнул рукой Снейп. — На северной. Разница невелика — но хоть что-то. Но спешить не стоит — там нужна система чар. Я собираюсь проконсультироваться с Руквудом. Что до хижины — мы, мне показалось, собирались его дом перенести?
— А сил хватит? — усомнился Трэверс. — Да и в каменном доме в здешнем климате как-то...
— А чем плох каменный дом? — спросил Снейп. — Поставим его в тень, если будет нужно — наложим чары охлаждающие... но как пожелаешь — можно и хижину построить. Одной больше, одной меньше...
— Мы его спросим, — предложил Гарри, — как лучше: хижину или дом.
— Действительно, — с некоторым удивлением сказал Трэверс. — Хорошая мысль.
Так, решив вопрос с размещением и оставив строительство профессионалам — то есть Большому Киану и его парням, они стали готовиться к ритуалу упокоения Лорда.
Очень надеясь, что больше такие ритуалы им не понадобятся.
В какой-то момент Мальсибер, дождавшись, когда Гарри куда-то отошёл, сказал остальным: 
— Я должен предупредить, что могу вернуться далеко не сразу — или вовсе не вернусь. Я не представляю, как собирают душу воедино — но я пообещал и должен это сделать. Ваша задача — удержать Гарри от того, чтобы он пошёл за мной. Толку всё равно не будет — он просто там заблудится, и всё.
— Семь привязок к жизни, семь обманов смерти, — забормотал вдруг Трэверс, — одна сломана, две живы, четыре целы. Кольцо, медальон, диадема, Гарри. Четыре. Змея и чаша. Шесть. Мы потеряли одну часть, — сумрачно сказал он. — И неизвестно, как приманить кусочек души, который был в Нагини.
— Они обе где-то там, — сказал Мальсибер. — Между мирами. И как их найти — я не представляю. Но я должен — я дал слово. Пока душа Лорда не соберётся воедино, я оттуда не вернусь. Обещайте, что удержите Гарри здесь. Да и ты, — сказал он Трэверсу, — не ходи туда за мной. Застрянем оба — никому лучше не станет.
— Мне кажется, — смущённо сказал прибывший с ними на остров Эйвери, — что нужна какая-то подстраховка. Потому что идти туда смертельно опасно, даже для Проводника, тем более неопытного.
— И для Гарри, — мрачно сказал Сириус, — он же опять бросится этого болвана вытаскивать. Прошлый раз чудом обошлось.
— А вы на что? — спросил Мальсибер. — Вы его не пустите — не должны пустить. Я поговорю с ним сам — но он всё-таки подросток. Если что — вы должны его удержать здесь. В конце концов, без привратника держать дверь открытой просто не получится — кто-то должен за ней приглядывать. Изнутри её открыть сложнее — хотя тоже можно. А вот подстраховка... я просто не представляю, что бы это могло быть.
— Клубок ниток, — предложил Трэверс, — будешь, как Тесей в Лабиринте.
— А привязывать нитку будем к твоей дурной башке? — огрызнулся Блэк. — Он там опять застрянет! Ты бы ещё приманку предложил разложить!
— Клубок можно, — неожиданно согласился Мальсибер — и вдруг улыбнулся. — А я знаю! Нужно просто помечать дорогу. Мне же говорили в детстве! Я не знаю, что там произойдёт с клубком — хотя я его возьму, почему нет — но дорогу я отмечу.
— Чем? — с интересом спросил Трэверс.
— Кровью, разумеется. Больше ничего там не удержится. — ответил Мальсибер с лёгкостью.
— Приманку, — задумчиво сказал Эйвери, — Ойген, часть должна стремиться к целому.
— Приманить кусочки на бОльший остаток? — спросил Мальсибер. — Да, пожалуй, — благодарно улыбнулся он. — Я попробую. По идее, должно сработать... ну и, может, змеи их учуют.
— Сквозное зеркало возьми, — предложил Блэк, — чтоб до тебя дозваться можно было.
— Я бы взял, — сказал Мальсибер с сожалением, — если бы было. Не уверен, правда, что оно там будет действовать — но я попробовал бы.
— А не было бы, так я бы не предлагал, — огрызнулся Блэк, протягивая ему небольшое зеркальце, — парное я Гарри отдал.
— Спасибо, — Мальсибер взял зеркальце и заглянул Блэку в глаза. — Я надеюсь, что верну. Я не знаю, как там течёт время — я его там не ощущаю вовсе. Так что могу задержаться. Ну что, — он оглядел их и вернувшегося Гарри. — Нам, наверное, пора. Незачем тянуть. Блэк, давай ловушку.
Блэк молча протянул ему кувшин и шагнул к Гарри, крепко беря крестника за плечо.
— Гарри, — Мальсибер поставил кувшин на землю и встряхнул кадуцей, будя его. — Обещайте мне, что даже если я оттуда не вернусь, вы не попытаетесь пойти за мной. Вас не будет — дверь захлопнется, и мы там застрянем навсегда уже вдвоём. Обещаете?
— А если я опять тебя потеряю? — спросил Гарри.
— Значит, потеряете, — жёстко сказал Мальсибер. — До тех пор, пока вы здесь, в этом мире, у меня будет шанс отыскать дорогу, а у вас — меня дозваться. Не нужно делать этого всё время — достаточно просто в одно и то же время каждый день звать меня. Но отсюда. Обещайте мне. Пожалуйста.
— Потому, что иначе за тобой туда пойдем мы с Трэверсом, — так же жёстко добавил Блэк, — так что считай, сколько жизней будет стоить твоя поспешность.
— Гарри? — вопросительно и требовательно произнёс Мальсибер, и тот крайне неохотно проговорил: 
— Ладно. Обещаю. 
— Вот и славно. Ну, увидимся, — подмигнул Мальсибер — и поднял крышку у ловушки. 
Оттуда сразу вырвалось чёрное облако — но едва оно оторвалось от горлышка, две золотых змеи метнулись к нему и вцепились в него с двух сторон, почти сразу оплетя его своими тонкими телами. Крылья на конце кадуцея затрепетали всё быстрее — а затем Мальсибер вместе с ним и с призраком пропал, словно растворившись в воздухе.
— А теперь ждём, — Блэк почти силой усадил крестника на широкую скамью и сел рядом.
* * *
Едва Мальсибер ступил в тот серый мир, где единственным цветным и тёплым пятном был кадуцей и змеи, как чёрное облако, что они держали, превратилось в странное подобие то ли младенца, то ли взрослого мужчины, обожжённого и изуродованного. Остановившись, Мальсибер вынул из кармана нож и уверенно уколол его острым концом средний палец своей левой руки. Капля крови, упавшая на ту странную поверхность, что Ойген для простоты называл для себя "землёй", светилась ярким красным светом — словно лампочка или драгоценный камень в солнечных лучах. Мальсибер облегчённо улыбнулся и прижал палец к ладони, унимая кровь. 
Странный взрослый младенец огляделся — и захныкал, испуганно и жалобно. 
— Не плачь, — успокаивающе проговорил Мальсибер. — Скоро всё закончится. Не плачь.
Существо — полупрозрачное, но значительно плотнее призрака, больше напоминающее туман — продолжало плакать и беспорядочно махать тоненькими и неестественно длинными ручками. Мальсибер двинулся вперёд, вполголоса утешая того, кого уже не знал, как называть, и время от времени останавливаясь, чтобы уронить на землю каплю своей крови. Теперь за ним тянулась неровная сверкающая красным цепочка этих капель, отчётливо различимая в серости здешнего мира. 
Как ни странно, на сей раз Мальсибер очень быстро вышел к валунам на берегу реки — и растерянно остановился рядом. Чтоб извлечь из чаши последний кусочек души, ему требовался кадуцей — но что будет, если змеи выпустят свою добычу? Постояв немного, он сделал то единственное, что пришло ему в голову: притянув к себе туманного полумладенца, приобнял его левой рукой и, прижав к себе, осторожно проговорил: 
— Отпустите. Я держу его. 
Змеи, как ни странно, подчинились, а младенец и не думал вырываться — напротив, он вцепился в Ойгена своими обжигающе ледяными тоненькими ручками и почти перестал плакать.
Управляться одной рукой было неудобно, и на сей раз у него ушло немало времени на то, чтобы справиться с хоркруксом — хотя, казалось бы, всего и нужно было достать коробку с ядом василиска и ополоснуть в ней чашу. Наконец, ему это удалось, однако змеи почему-то не накинулись на выплывшее из него крохотное облачко, просто напряжённо наблюдая вместе с Мальсибером за тем, как оно плывёт к созданию на его руках. 
А потом оно прилипло к его коже — и словно растворилось. Существо издало удовлетворённый звук — а потом внезапно вновь расплакалось. 
— Как всё просто, — прошептал Мальсибер, убирая чашу и коробку с ядом и поднося создание к расщелине в камнях.
Ничего не происходило. Мальсибер обескураженно потёр лоб — и, присев на корточки и усадив свою странную ношу к себе на колени, вычерпал из небольшой лунки принесённую им сюда воду. А затем снова поднёс существо к щели.
А потом, словно заворожённый, Мальсибер наблюдал за тем, как из расщелины один за другим выплывают крохотные почти прозрачные облачка, впитываясь без следа в явно радующееся им создание. Которое менялось, всё отчётливее приобретая черты и очертания обычного, только небольшого, человека. Только вот его возраст Мальсибер так и не мог определить: тот казался ему разом и младенцем, и почти что стариком, и взрослым, в расцвете лет мужчиной. 
— Если б и дальнейшее было так же просто, — прошептал Мальсибер, поднимая непонятное создание на руки — и только сейчас понимая, что совсем не ощущает его веса. — Что ж, пойдём искать, — сказал он, оглядываясь и встряхивая кадуцей.
Сколько странствовал Мальсибер по здешней серой пыльной тверди, он не знал. Яркие огоньки капель его крови отмечали его путь, так что заблудиться он не опасался — однако никаких следов оставшихся обрывков существа, что он так и нёс на руках, не было. 
— Так слоняться можно вечно, — сообщил он обвившим его руку — ту, что держала Лорда — змеям. — Надо как-то приманить их... только я не представляю, как. Позови их, что ли, — попросил он странное создание, так и обнимавшее его своими ручками. — Я замёрз донельзя — меня надолго так не хватит. 
Существо у него на руках зашевелилось и забормотало что-то странное, и в этом его лепете отчётливо слышались страдальческие и обиженные нотки. 
— Погоди-ка, — вдруг сказал Мальсибер, осенённой неожиданной и, говоря по правде, дикой мыслью. — Давай мы вот что с тобой попробуем...
Он взял нож и без предупреждения полоснул им по руке создания. Оно громко и отчаянно заверещало, змеи зашипели, вытянулись и вдруг потянули его куда-то в сторону.
Мальсибер подчинился и двинулся туда. Шёл он долго, существо на его руках тихо хныкало, и Мальсибер совсем заледенел от источаемого им холода, когда увидел, наконец, парящие впереди него уже хорошо ему знакомые крошечные облачка. Сразу оба. Он пошёл быстрее, и когда оказался совсем рядом, те подплыли ближе, а затем, прилипнув к созданию на его руках, растворились в нём.
— Вот и всё, — сам себе не веря, прошептал Мальсибер — и, обернувшись, почти без удивления увидел совсем рядом с собой тёмную широкую реку, у берега которой стояла лодка.
Пустая.
Никакого перевозчика там не было.
Впрочем, может, так и должно быть?
Оглядевшись, Мальсибер подошёл к лодке и, в очередной раз сдавив свой палец, выдавил пару капель крови. Они упали на самый край берега, почти попав в воду, и Мальсибер почему-то испугался. Но нет, кровь осталась на земле. Постояв ещё немного, Мальсибер с усилием оторвал от себя свою странную ношу и осторожно опустил громко и испуганно зарыдавшее создание в лодку.
— Не бойся, — попросил он ласково. — Всё хорошо. Всё правильно. Так, как должно быть. Тебе пора.
Он попытался оттолкнуть лодку от берега, но ту будто что-то удерживало. Он толкнул ещё раз, и ещё — а потом вдруг увидел на дне длинное весло, которого, он мог поклясться, только что здесь не было.
— Но я не могу, — прошептал он растерянно. — Мне туда нельзя!
Лодка покачнулась. Змеи тихо зашипела, и в голове Мальсибера прозвучали сказанные им слова: "Я всё сделаю". Что ж, пообещал — так делай...
Он в отчаянии оглянулся на сияющие алым цветом капли крови и ступил в лодку. Едва он взял в руки весло, лодка тронулась, мягко и совсем бесшумно, и ему лишь оставалось перемещать весло, выдерживая направление.
Прочь от берега — и прочь от жизни.

Глава 43

На рассвете Гарри, чутко всматривающийся в одну ему видимую дверь, отчаянно вскрикнул и рванулся вперёд — но Эктор и Сириус, с двух сторон вцепившиеся в него, не пустили.
— Всё, — голос Гарри был мёртвым и тихим. — Дверь закрыта. Он остался на той стороне.
— То есть как? — пробормотал Снейп со смесью отчаяния и растерянности. — Но...
Он умолк, с силой стиснув пальцами собственные колени, но, похоже, даже не заметив этого.
— Он жив, — ободряюще сказал Гарри Трэверс, — он же сказал, что придёт не скоро и сумеет открыть дверь оттуда. Ты же не почувствовал его смерть?
— Зеркало! — напомнил Сириус, — Гарри, позови его!
Но зеркало, торопливо вынутое из чехла, отражало только самого Гарри. И никого больше.
— Я его не чувствую, — тихо сказал Гарри. — Совсем. Его... его нет. Совсем нет, понимаете?
— Ты и не можешь почувствовать, раз дверь закрылась, — авторитетно заявил Трэверс. — Проводит душу — и тогда придёт. А ты зови, как он сказал. Каждый день, в одно и то же время. Лучше на закате.
— Почему на закате? — тускло спросил Гарри.
Он не справился. 
Не смог. 
Не смог справиться с первым серьёзным делом.
— На закате и на рассвете грань между мирами истончается, — объяснил Трэверс. — Дозваться проще. Так что зови, теперь вся надежда только на тебя.
— Я буду, — тихо сказал Гарри, а потом встал и молча ушёл прочь, к океану.
Эйвери, который тоже сидел с ними, карауля ушедшего друга, молча смотрел на море, не замечая, как по его лицу текут слезы.
Снейп, посидев ещё какое-то время, тоже встал и ушёл куда-то, оставив Трэверса в компании Эйвери и Блэка.
* * *
Так и потянулись дни на острове — Гарри на закате звал Ойгена, сидя на берегу, Блэк и Трэверс стояли рядом, а Снейп и Эйвери, чуть поодаль, напряжённо всматривались вдаль. Тщетно.
Дни сменяли друг друга, собираясь в недели, недели складывались в месяцы, а потом — в годы.
Разросся разбитый на острове странный сад с голубыми и чёрными вишнями и поющей яблоней, каждый год на Рождество падал снег в радиусе десяти метров от роскошной пушистой ели, цвело белыми цветами и покрывалось алыми ягодами земляничное дерево...
Но никто не откликался на зов.
Обитатели соседнего острова, тем временем, тоже обжились, отстроив себе весьма своеобразные дома. Так, жилище Роули и Джагсона представляло из себя приземистый и простой дом, основательный и напоминающий обитель зажиточного британского фермера.
Вокруг дома Лестрейнджей вырос яблоневый сад — очень похожий на тот, что они оставили в Британии. Там не было экзотики вроде абрикосов на яблонях или поющих яблонь, зато все остальные деревья хорошо прижились и радовали обитателей обильным урожаем.
Руквуд, Долохов и Гиббон жили поодиночке, но если для двух первых это было их личным решением, желающих оспорить которое не нашлось, то последний с радостью разделил бы с кем-то кров. Но его не звали. Он вообще выглядел в здешней компании человеком лишним и случайным, и его присутствие, похоже, никого особенно не радовало.
А ещё среди обитателей второго острова гуляла сомнительная шуточка — "нас здесь семь человек и Гиббон!"
Гиббон делал вид, что ничего не слышит, однако же навряд ли это было правдой: с чем с чем, а со слухом у него не было никаких проблем.
Более того: в какой-то момент неожиданно для всех выяснилось, что Гиббон — музыкант.
Выяснилось это совершенно случайно, когда Трэверс купил где-то укулеле и решил научиться играть, но, поскольку музыкального слуха у него не было никакого, то репетировать он решил на втором острове.
Бывших коллег было не жалко, в отличие от Малыша.
Когда Трэверсу в очередной раз надоело мучить ни в чем не повинный, но на удивление капризный инструмент, и он оставил его в тени и ушёл курить под пальмы, Гиббон тихо подошёл и, уселись на песок, взял укулеле в руки, что-то где-то покрутил — и заиграл.
— Ты что, умеешь? — искренне изумился не поверивший глазам и ушам (вроде обычную сигарету брал!) Трэверс.
— Что тут уметь? — дернул левым плечом Гиббон. — Не виолончель же. И не скрипка.
Трэверс, который однажды, обкурившись, слушал игру на скрипке, а потом решил её повторить, нервно поёжился.
— Слава Мордрреду, — с чувством сказал он.
Гиббон лишь вздохнул в ответ, а потом всё-таки пробурчал себе под нос: 
— Виолончель... вы разве же поймёте...
— Почему это мы не поймём? — возмутился Трэверс.
— Да потому что, — он безнадёжно махнул рукой. — Это музыка... искусство... а вы... эх!
— А мы тоже искусство ценим, — Трэверс решил обидеться. — Мы в кино бываем! А Малыш вообще недавно плеер купил, с музыкой!
— С музыкой? — уцепился Гиббон за одно из немногих знакомых ему в реплике Трэверса понятий. — Что это — плеер? Инструмент? Или что-то вроде граммофона?
— Ну типа того, — задумался Трэверс, — только он меньше, а музыки — больше. Часа три работает без подзарядки.
— Без чего? — не понял Гиббон. И жадно попросил: — А можно посмотреть? И... послушать?
— Да почему нельзя? — Трэверс никогда не был жадным, да и Малыш тоже, — я принесу. Могу прямо сейчас, если Малышу он не нужен.
— Принеси! — пылко воскликнул Гиббон. И добавил, вспомнив: — Пожалуйста.
Гарри на просьбу дать послушать плеер охотно согласился и вручил Трэверсу аппарат с крошечными наушниками.
— А можно вообще настроить на громкую трансляцию, — предложил он, — мы тут с Сириусом и Ремусом немного поколдовали. Показать?
— Давай, — с предвкушением сказал Трэверс.
Нет, определенно, бывших коллег давно пора было слегка встряхнуть.
А что для этого подходит больше музыки? 
Особенно громкой.
— Как ты думаешь, что им поставить для начала? — спросил Гарри. — Тут много всякого... 
— А давай ту немецкую группу, — хихикнул Трэверс, — очень впечатляет.
* * *
Немецкая группа не подвела — громкие раскаты барабанов и грохот тяжёлого металла обрушились на мирный Пожирательский остров.
— Боже мой, — первым смог хоть что-то вымолвить Гиббон, зажимая руками уши — видимо, от шока позабыв о куда более действенных способах их защиты. 
— Вот чего мне не хватало! — обрадовался мгновенно появившийся на шум Долохов. — Отлично же!
— Бодро так, — поддержал его Джагсон.
Белла вылетела из дома с палочкой наперевес — и на слушателей и организаторов концерта обрушились струи холодной воды.
— Началось, — пробормотал Долохов, еле успев накрыть плеер щитом. — Белла, тебя в школе заглушающим учили?
— Эта дрянь все заглушающие пробила! — зло ответила Белла. — Какой кретин это устроил?
— А что, много альтернатив? — хмыкнул вышедший следом за женой Родольфус.
— Мы просто хотели вас встряхнуть немного, — с лёгким смущением проговорил Гарри. 
— У вас, несомненно, получилось, — вежливо сообщил ему Родольфус.
— Ручаюсь, что не обошлось без моего безмозглого кузена! — сердито ответила Белла, но уже без прежнего запала. Она уже перестала называть Гарри "мой Лорд", но явно выделяла его из прочих.
— Не угадали, — улыбнулся Гарри. — Это была наша с Эктором идея. И некоторым, по-моему, понравилось! — он покосился на Долохова.
— Да, Блэк громкость регулировал, — без зазрения совести сдал Сириуса Трэверс, — здорово, да?
Гарри посмотрел на Трэверса с укором. У него же почти получилось! Зачем было признаваться?
— Идиот, — припечатала братца любящая кузина, — и всегда таким был!
— Кто бы говорил! — не остался тот в долгу. 
Родольфус выразительно кашлянул, но на Блэка это не произвело никакого впечатления.
— Какое трогательное единодушие! — сладко сказал оторвавшийся от мольберта Рабастан, — истинно блэковское!
— Кто бы говорил! — хором повторили Блэк и Беллатрикс — и яростно уставились друг на друга. Гарри, не сдержавшись, засмеялся, Долохов махнул рукой, а Трэверс предложил: 
— Может, ещё что-нибудь послушаем? Можно не такое громкое...
— А ничего менее чудовищного здесь нет? — поинтересовался несчастный Гиббон. — Это не музыка, это же какое-то звуковое Круцио!
— Тут есть разное, — сказал Гарри, который, кажется, единственный из всех Гиббона жалел и всегда разговаривал с ним подчёркнуто дружелюбно. — Вам чего хотелось бы?
— Классического, — грустно ответил Гиббон.
— Классического? — озадаченно переспросил Гарри. — Битлз, что ли? Или Роллингов?
— При чем тут жуки и камни? — изумился Гиббон. — Я имею в виду симфонический концерт или оперу.
— Э-э... — Гарри почесал макушку. — Нет, такого нет... Но вообще можно поискать же? — спросил он Трэверса. 
Тот скорчил глубокомысленную гримасу и изрёк: 
— Поискать всегда можно.
— Лучше бы что веселое, — попросил здоровяк Джагсон, — как у "Вещих сестричек", — он ностальгически вздохнул.
— Можно и то, и то, — авторитетно проговорил Трэверс. 
— Это как? — округлил глаза Джагсон. — "Сестрички" с оркестром?
— С камерным? — ужаснулся Гиббон.
— Сдурел? — заржал Долохов. — Или по камере в Азкабане ностальгия замучила? Ты ещё сводный хор дементоров предложи!
— Камерный — это малый! — неожиданно сорвался Гиббон.
— То есть не всё левое крыло, а только Пожирательский ярус? — деловито уточнил Долохов, — ну это же меняет дело!
— Да что с вами говорить! — Гиббон махнул рукой, развернулся и ушёл, что-то горестно бормоча себе под нос.
— Никогда Гиббону не понять человека, — заржал Роули.
— Что вы все к нему цепляетесь? — раздражённо спросил Гарри. — Я бы тоже нервным был, если бы меня дразнили. Как в начальной школе!
— В начальной школе? — Сириус ехидно ухмыльнулся. — Не льсти Роули. Для него это недостижимый идеал.
— В маггловской начальной школе! — не менее ехидно ответил ему Гарри, научившийся за прошедшие три года отлично имитировать интонации крёстного. — В которой я учился. Вот там пятилетки очень любили дразнить кого-нибудь за дурацкие фамилии.
— У магглов есть школы? — изумился Роули. — Они же дикари!
— Это, между прочим, тоже магглы сделали, — сказал Гарри, указав на плеер.
— Блэк — маггл? — обомлел Роули. — Что? — повернулся он к Трэверсу и Гарри. — Вы же сами сказали, что это он придумал!
— Кто сказал? — Гарри прикусил изнутри щеку, чтоб не рассмеялся. Трэверс захихикал.
— Так Эктор же и сказал! — кивнул в сторону приятеля Роули.
— Ничего подобного! — возмутился Трэверс. — Я сказал, что он громкость регулировал! Видимо, перестарался, и кое-кто оглох.
— Или мозги кое-кому отшибло, — поддержал его Сириус.
— Причём с рождения! — подключилась Белла, — Блэки магглами не бывают!
— Правильно, — поддержал её Родольфус. — Блэки бывают только сквибами.
— Сквибами все бывают, — не осталась в долгу супруга, — и Лестрейнджи, и Трэверсы, и Джагсоны!
— А Малфои? — с интересом спросил Трэверс. — Бывают Малфои-сквибы?
— Нет, — Родольфус почему-то рассмеялся. — Малфои — это Малфои. Там уже не важно, сквиб он или нет.
— Да уж, — сердито сказал очень не любивший Малфоя Роули, — эти павлины ощипанные и без магии всех поимеют! Мы в Азкабан попали — а Малфой отоврался, что под Империо был!
— Потому что врать тоже надо уметь, — наставительно проговорил Долохов.
— А что ж ты сам не научился? — ухмыльнулся Роули.
— А я честный человек! — ответил Долохов. — Все эти финты не по мне. И потом, — он усмехнулся, — меня ж на месте взяли. Какое там Империо.
— Значит, мы все здесь — честные люди, — подытожил Трэверс, — и за это надо выпить!
— У тебя есть? — радостно спросил Долохов. — Только не яблочный сидр?!
— Интересно, ты хоть один разговор к выпивке не сводишь? — набросилась на Трэверса Беллатрикс.
— Разумеется, — обрадовался он, — кто хочет покурить?
— Руди! — возмущённо воскликнула Белла.
— Есть кальвадос, — сообщил тот собравшимся, одновременно разводя руками. — Правда, пока всего двухлетней выдержки.
— Прекрасно, — обрадовался Долохов, — кто с нами?
— Все! — бодро провозгласил Трэверс.
Гарри только рукой махнул и молча аппарировал на остров, на котором стояла их с Трэверсом и Блэком хижина, и который здесь называли теперь малым — по аналогии с соседним, большего размера, на котором жили остальные.
Оба Блэка — и Сириус, и Беллатрикс — молча переглянулись, но на пьянку не пошли. Сириус аппарировал следом за крестником, а Белла, которой с утра сильно нездоровилось, пошла к себе, на ходу набрасывая на дом все известные ей заглушающие чары — слушать пьяное веселье она не собиралась.
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Укулеле так и осталась у Гиббона, который вознамерился переделать её в виолончель и, разумеется, не преуспел.
Гарри, которому он взялся изливать душу, после того как получил-таки свою вожделенную классическую музыку на сотне СД-дисков, его горем проникся и доставил Гиббону несколько маггловских книг по изготовлению струнных иструментов. 
И Гиббон напрочь пропал для общества (которое этого сначала и не заметило).
Он экспериментировал с разными породами древесины, пытаясь создать ЕЁ — лучшую в мире виолончель.
* * *
— Слушайте, а куда подевался наш Гиббон? — поинтересовался как-то вечером Джагсон.
— А Мордред его знает, — махнул рукой Роули.
— Его давно нет, — возразил Джагсон.
— И что? — Роули с интересом воззрился на Джагсона. — Тебе-то какое дело?
— Вдруг он помер? — тот потянулся. — Лежит где-нибудь. Жарко — начнёт пахнуть... А так зарыли бы, а его дом можно было бы приспособить для чего-нибудь.
— Ну, вот начнет пахнуть, тогда и найдем, по запаху, — жизнерадостно заржал Роули.
— А вдруг он не помер, а нашёл способ сбежать отсюда? — настырно продолжал Джагсон.
— Гиббон? — уставился на него Роули. — Ни за что! Он же придурок, хуже Блэка.
— А куда он тогда делся? — Джагсон иногда бывал занудней Снейпа. — Я к его дому ходил — там ничем не пахнет! А окна зачарованы, и не видно ничего.
— Не пахнет, значит, живой, — подытожил Роули.
— А куда он тогда делся? — снова спросил Джагсон. — Я считаю, нужно разобраться.
— А кто разбираться будет? — хмыкнул Роули. — Кто тут у нас за Аврорат с Визенгамотом?
— Поттер, — подумав, решил Джагсон. — Мы ж ему вроде как почти что присягнули. По крайней мере, его Гиббон ничем не приложит.
— Значит, сообщаем Поттеру, — пожал плечами Роули.
* * *
Поттер обнаружился в лаборатории: стоял напротив Снейпа и сосредоточенно записывал что-то в большой блокнот.
— Мистер Поттер, — начал Джагсон, — у нас тут Гиббон пропал. 
— А по запаху мы его пока не нашли, — влез Роули.
— Вон отсюда, — несколько отстранённо заявил Снейп. 
— Подождите там, — попросил Гарри, кивнув на дверь. — Я попозже подойду. 
Как-то незаметно так сложилось, что со всеми вопросами и проблемами все здесь, кроме Руквуда и Снейпа, шли к нему. Гарри к этому давно привык и просто старался разрешить всё наилучшим образом — вот, к примеру, как сейчас. 
Вышел он примерно через полчаса — и, подойдя к удобно устроившимся под ближайшей пальмой Джагсону и Роули, спросил: 
— Так что случилось с Гиббоном?
— Да пропал он куда-то, — обстоятельно начал Джагсон, — он раньше-то болтался, как яйца у гиппогрифа, то у нас поработает, пока с Роули не разос... разругается, то у Лестрейнджа в саду, то с бренчалкой своей, которую вы ему дали — а тут нету нигде. Мы уж думали, он к Чокнутому Трио прибился — ну, Белле же скоро нельзя будет работать, так Долохов нас обсмеял.
— Ага, сказал, что ему в бригаде только Гиббона с балалайкой и не хватало, для полного счастья, будто обоих Блэков мало, — добавил Роули.
— Вот мы и думаем — помер, что ли? Так хоть похоронить тогда, — Джагсон почесал в затылке, — а то небось валяется где-нибудь...
— Почему нельзя? — спросил Гарри, раздумывая, раскрывать им правду или пока не стоит.
— Так Белла ж того, — пояснил Роули, — в ожидании. Наследник у Лестрейнджей будет... если повезёт. Белла-то болеет сильно.
— Мы аж не поверили сначала, — добавил Джагсон. — Как узнали. Какие ж наследники после Азкабана-то? Руквуд вообще сразу предложил от проблемы избавиться, — добавил он, — да только Белла его чуть прямо на месте не убила.
— Так что с Гиббоном-то? — встрял Роули. — Ну как Белла на труп наткнётся? Она трупов-то перевидала, конечно, но беременные ж как не в себе становятся.
— Я не думаю, что не неё это плохо повлияет, — с сомнением проговорил Гарри.— А мистера Гиббона я видел позавчера. Думаю, он просто занят. Делом, — он хотел было добавить "в отличие от вас", но не стал.
— Гиббон — делом? — не поверил Джагсон. — У него ж руки из жо... не из того места растут! Ни свиней покормить, ни грядки выполоть...
— Живой, значит, — несколько разочарованно сказал Роули, — ну и Мордред с ним.
* * *
— Что опять надо этим недоумкам? — язвительно спросил Снейп, когда Гарри вернулся в лабораторию.
— Гиббона, — коротко ответил Гарри, которого Снейп с Руквудом давно приучили отвечать на вопросы точно и коротко.
— Конкретизируй, — потребовал слегка удивлённый Снейп.
— Они его потеряли, — немного подумав, ответил Гарри. — Не видели давно — и решили, что он мог умереть. Переживают, что если Беллатрикс увидит труп, это может повредить ей или ребёнку.
— Какому ребёнку? — Снейп посмотрел на Гарри, как на того же Роули. — Кого туда приволок Блэк? Или это был Трэверс? Откуда там может взяться ребенок?
— Ребёнку Беллатрикс и Родольфуса, — невозмутимо ответил Гарри. — Если я правильно понял, она беременна.
— Мордред, — сказал Снейп.
Ему очень хотелось сказать что-то другое, желательно из лексикона Долохова, но опускаться до этого уровня?
— Думаешь, родится мальчик? — всё-таки не удержался Гарри.
— А ты, похоже, будешь крёстным? — Снейп скривил губы. — В таком случае, имя подойдет идеально.
— Почему я? — неожиданно возмутился Гарри. — Почему ещё и этим снова должен заниматься я?!
— Не надо было тащить сюда всю компанию, — в который раз повторил Снейп.
— Надо было их оставить в той тюрьме? — сердито спросил Гарри. — Здесь они и не вредят никому, и не мучаются рядом с этими жуткими тварями.
— Да, дементоры тебе точно благодарны, — покивал Снейп, — вот уж кто мучился, причем абсолютно безвинно.
— Это дементоры-то мучились? — Гарри поглядел на него с упрёком. — Разве что от Руквуда. Хотя даже к Руквуду их подпускать нельзя! Ни к кому нельзя.
— Идеалист, — буркнул Снейп, — хватит тратить время. Продолжим...
* * *
— Надо бы сходить, проверить, как там Гиббон, — озабоченно проговорил через некоторое время Гарри. — Вдруг они пойдут и вправду ломать дверь.
— А ты теперь при Гиббоне служишь привратником? — в голосе Снейпа яда было, как у всех змеек Гарри, вместе взятых. — Обойдётся Гиббон.
— Я так и не понял, почему вы все его не любите, — с упрёком сказал Гарри. — Он, конечно, дёрганый и недоверчивый, но я не могу его за это осуждать. Ты бы на его месте вообще, наверное, давно всех отравил.
— Давно надо было, — мрачно заявил Снейп.
— Ну так кто тебе мешает? — спросил Гарри, аккуратно разливая готовое зелье по флаконам.
— Не хочу тратить ингредиенты на идиотов, — ответил Снейп, — они прекрасно убьются сами. Ребёнок! В её возрасте! После Азкабана!
— Ну ведь с ней же работают какие-то целители? — без особенной уверенности спросил Гарри. — И вы с Руквудом...
— Мы с Руквудом не колдомедики, — разозлился Снейп, — а Блэки все идиоты поголовно! Как и Лестрейнджи.
— Ну, вот и посмотрим, кто родится, — оптимистично сказал Гарри. — Вдруг получится нормальный?
— Напомни мне, как у тебя с логикой? — саркастически спросил Снейп. — Я уже не говорю о такой ерунде, как биология и психология. Кто там может быть нормальным?
— Руквуд говорил, что в экстремальных условиях организм часто мобилизует свои ресурсы, — возразил Гарри. — Может, это и произошло, и ребёнку досталось всё лучшее, что есть.
— Или наоборот, — не согласился с ним Снейп, — и будет этот ребенок отмороженным психопатом, помешанном на контроле.
— Почему именно на контроле? — удивился Гарри .
— Родольфус, — коротко ответил Снейп. — Должно же в ребенке быть хоть что-то от отца.
— А вдруг наоборот? — подначил его Гарри. — От Родольфуса в ребёнке будет потакание родным — а от мамы темперамент.
— В принципе, — задумчиво сказал оценивший перспективы Снейп, — я всегда могу уехать. В Японию, Канаду, да хоть в Южную Африку.
— А как же я? — сделав грустное лицо, спросил Гарри.
— Ты тоже можешь уехать, — разрешил ему Снейп, — особенно, если этот ребёнок еще и унаследует мозги обоих своих дядюшек.
— И их бросить тут одних? — покачал головой Гарри. — Если я и ты уедем, что будет с ребёнком?
— Этот ребёнок точно не пропадёт, — отрезал Снейп.
— Не пропадёт, — согласился Гарри. — Но что из него вырастет? Без нас? — спросил он с упрёком.
— Ну, не Лорд же! — Снейп презрительно скривился.
— А если этот... как его? — Гарри наморщил лоб. — Гриндевальд?
— Чудесно, — парировал Снейп, — тогда мы отправим его в Хогвартс. Пусть Альбус порадуется.
— Так для этого мы должны быть здесь, — разумно возразил Гарри. — Иначе кто его будет отправлять туда?
— Родители, — просветил его Снейп.— Полагаю, с этим они справятся.
— Думаешь? — скептически спросил Гарри. — А если с Родольфусом что-нибудь случится?
— Что именно? — с интересом спросил Снейп. — Яблоко упадет на голову, или взбесятся бочки с кальвадосом?
— Мало ли, — пожал плечами Гарри. — Умрёт как-нибудь. Это не так важно — важно то, что у ребёнка останется только мама. И дядя... два. Хотя два дяди, — добавил он глубокомысленно, — уже неплохо.
— В данном случае количество не переходит в качество, — насмешливо фыркнул Снейп.
— Значит, можно считать, если что — Сириус о нём позаботится, — обрадовался Гарри. — Тогда мы вправду сможем уехать. Если что.
— Примерно как о тебе, — согласился Снейп. — Может, тоже подкинет его Петунье.
— Ну вот, — Гарри погрустнел. — Значит, всё-таки нам уезжать нельзя.
— Считай это кармическим воздаянием, — посоветовал Снейп.
— За что? — засмеялся Гарри. — Думаешь, я в прошлой жизни был безответственным ублюдком?
— Ты — нет, — мрачно ответил Снейп.
— А кто тогда? Ты? — Гарри продолжал смеяться.
— Сферический конь в вакууме, — хмыкнул Снейп, — по последней версии твоего дорогого Эктора.
— Раз ты конь — пройдись со мной до дома Гиббона! — попросил Гарри. — Надо бы проверить, всё-таки, что там с ним такое.
— А без коня ты пройтись не можешь? — едко спросил Снейп.
— Могу. Но с конём лучше, — без малейшего смущения заявил Гарри.
— Шут, — буркнул Снейп, и его лицо на краткий миг исказилось от боли.
— Слегка, — согласился Гарри, широко ему улыбнувшись. И позвал: — Идём!
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— Мистер Алкуин! — позвал Гарри, подойдя к домику Гиббона, — вы дома?
И вежливо постучал в дверь.
Внутри некоторое время было тихо, а затем дверь слегка приоткрылась, и в образовавшуюся щель выглянул Гиббон, страдальчески вопросивший: 
— Что надо?
— С вами всё в порядке? — поинтересовался Гарри. — А то ваши соседи уже беспокоятся.
— Я работаю! — воскликнул Гиббон. — В отличие от них, я создаю прекрасное! Вы же знаете, — добавил он с укором — и вдруг, явно не удержавшись, спросил заговорщически: — Хотите посмотреть?
— Разумеется, — невероятно вежливо ответил Снейп, — мы же именно для этого и пришли.
— А тебя я не зову! — отрезал Гиббон, открывая дверь ровно настолько, чтобы Гарри смог пройти, и немедленно заступая Снейпу дорогу.
— Не настаиваю, — кивнул Снейп, — что там у тебя может быть интересного? Пыль под кроватью и шкурки от бананов?
— Ничего, — отрезал Гиббон, закрывая дверь сразу за Гарри прямо перед носом Снейпа. 
Внутри было светло и пахло деревом и лаком. Гиббон поманил Гарри за собой и провёл в комнату, которая, вероятно, изначально должна была играть роль гостиной, однако теперь превратилась в мастерскую, в левом углу которой на большом столе лежала почти готовая виолончель.
— Ух ты! — обрадовался Гарри. — У вас получилось!
— Ещё нет, — довольно сказал Гиббон. — Ещё не готово. Но уже скоро, скоро... посмотрите — ну разве она не красавица?!
Виолончель и правда была прекрасна — изящный корпус отливал всеми оттенками свежего цветочного мёда, длинный гриф, четыре металлические струны...
— Хотите послушать, как она звучит? — возбуждённо спросил Гиббон. — Не сейчас, конечно, не сейчас... но я скоро уже её закончу — и тогда... хотите?
— Хочу, — радостно кивнул Гарри, — говорят, что у виолончели самый выразительный звук.
— Он будет прекрасен, — почти прошептал Гиббон. — Но позже... это будет позже. Скажите им, чтобы не мешали мне! — почти взмолился он, прижимая к груди руки. — Они постоянно пытаются сюда проникнуть!
— Может, они тоже хотят посмотреть? — предположил Гарри.
— Мало ли, чего они хотят! — вспыхнул Гиббон. — Они ничего не понимают! Они обязательно здесь что-нибудь сломают, и вообще, они её не заслуживают! Никто не заслуживает, — он нежно погладил бок виолончели.
— Да почему сломают-то? — не понял Гарри. — Зачем это им?
— Они всё ломают! — Гиббон сжал губы в узкую полоску. — И вообще, здесь нечего смотреть! Работа не закончена! Запретите им мешать мне! — горячо попросил он снова.
— Так если запретить — им точно захочется что-нибудь сломать, — возразил Гарри. — Может, вам просто не обращать на них внимания?
— Но я не могу! — страдальчески воскликнул Гиббон. — Мне всё время приходится обновлять запирающие заклинания! Это отвлекает, понимаете?! А вас они послушают.
— С заклинаниями мы с Северусом вам поможем, — пообещал Гарри, — может, тогда ещё какие-нибудь чары отвлечения внимания поставить?
— Поставьте! — закивал Гиббон. — О, я буду вам невероятно признателен! Поставьте! И пусть они все обо мне забудут! Насовсем!
— Непременно, — сказал Гарри, думая, что на месте соседей Гиббона он и без чар постарался бы обходить его дом стороной.
— Я вам буду очень благодарен! — повторил он, вновь погладив виолончель и бросив на Гарри нетерпеливый взгляд. — Очень!
— Я прямо сейчас этим займусь! — заверил Гиббона Гарри и торопливо распрощался.
— Сбежал? — поинтересовался Снейп, дожидавшийся его неподалёку.
— Ага, — признался Гарри, — давай ему на дом запирающие чары наложим. И отвлекающие внимание. Пусть спокойно работает, и нас никто дёргать не будет.
— Может, вообще накрыть его куполом? И чарами невидимости, — предложил Снейп. — Остальным сказать, что дом ушёл под воду — вроде Атлантиды.
— Зачем под воду? — удивился Гарри. — Пусть просто мимо проходят. Нам тут только местной мифологии не хватало!
— Они спросят, куда он делся, — терпеливо проговорил Снейп. — Что ты собираешься сказать?
— Скажу, что сидит дома, — пожал плечами Гарри. — И всё.
— И они, бесспорно, скажут — о, ну раз всё хорошо, пускай сидит. И потеряют интерес, — кивнул Снейп.
— Я вообще не понимаю, — удивился Гарри, — откуда такой интерес к мистеру Гиббону? Три года никому дела до него не было — что он там делает и делает ли вообще.
— Так он не прятался, — пожал плечами Снейп. — И привычно ныл и ненавидел всех и вся. А потом вдруг исчез. Людям некомфортно.
— Людям комфортно, когда их ненавидят? — Гарри во все глаза уставился на Снейпа, — да неправда же! Мои родственники меня не ненавидели, а просто не любили и боялись — но назвать комфортной жизнь рядом с ними... Да я тогда пошёл бы с первым же человеком, который просто поговорил со мной... как с человеком, а не обузой. Если это правда так — то нам целителей надо было ко всем приглашать, а не только к Лестрейнджам!
— Людям комфортно, когда ничего не меняется, — возразил Снейп. — Со временем привыкаешь к тому, что перемены, как правило — к худшему. Гиббон всегда был таким — и все к этому привыкли. Это норма, понимаешь?
— Не понимаю, — грустно сказал Гарри, — наверное, никогда и не пойму.
— Ты не суди по себе, — посоветовал Снейп. — Ты другой и ни на кого не похож. Возможно, твоё восприятие мира уникально, — он вдруг почему-то вздохнул и замолчал, глядя куда-то в море.
А потом спросил: 
— Что ты думаешь о Гиббоне?
— Мне его жалко, — задумчиво произнёс Гарри, — вроде и умный, и талантливый, но... — он только рукой махнул.
— Жалко? — переспросил Снейп, и в его взгляде мелькнула печаль. — Почему?
— Да он на человека стал похож, только когда за виолончель взялся! — ответил Гарри. — И то всячески это человеческое в себе прячет.
— Было бы, что прятать, — не удержался Снейп. — Я отлично помню его в школе. Он всегда был злобным истеричным трусом — не то что не дружил ни с кем, на Слизерине с этим сложно, но он даже просто разговаривать по-человечески был не в состоянии. Я вообще не помню, чтобы он спокойно говорил, кроме как отвечая на уроках.
— Он вполне может говорить по-человечески, — тихо ответил Гарри, — но только с теми, кому доверяет. Это грустно, на самом деле, но доверяет он только мне, ну и Ойгену тоже. Доверял.
— Я же говорю: ты уникален, — подчёркнуто проигнорировав упоминание Мальсибера, сказал Снейп. — Потому что уж поверь мне: жалеть это ничтожество не за что. Но ты отыскал ему занятие и считай, что осчастливил — то есть сделал больше кого бы то ни было. Так что можешь жить спокойно — и если ты желаешь, можем вернуться в лабораторию, пора приступать к следующему этапу приготовления подкормки.
— Я не согласен, что его не за что жалеть, — негромко сказал Гарри, — но спорить с тобой не хочу. Поможешь мне с чарами? Запирающие я поставлю, а вот с отвлечением внимания у меня не очень.
— Помогу, — вздохнул Снейп. — Хотя я тебе уже показывал, — упрекнул он Гарри. — Помнишь формулу? — он привычно начертил её в воздухе.
— Помню, — смущённо улыбнулся Гарри, — у меня с концентрацией проблемы, слишком много сил вкладываю. Так, глядишь, все не просто внимание на этот дом перестанут обращать, но и вообще забудут о его существовании.
— По-моему, это то, что нужно, — хмыкнул Снейп. — Но как бы наши подопечные не решили, что сходят с ума, когда из ниоткуда зазвучит виолончель. Так что соберись и действуй. Начинай.
— Ага, — улыбнулся Гарри, — и Долохов со своей бригадой примется проблему решать, как обычно, надёжно и основательно.
Он сосредоточился — и повторил движение палочки Снейпа, надёжно прикрывая от любопытствующих жилище Гиббона.
* * *
Солнечный диск опустился в океан, и Гарри, который каждый день приходил сюда — сначала в сопровождении Эктора, Сириуса, Северуса и Маркуса, а потом уже, когда прошло два года, в одиночестве, позвав Ойгена и попробовав увидеть Дверь на ту сторону, молча опустился на белый песок.
Двери не было — как не было её с тех самых пор, как она неожиданно захлопнулась за ушедшим на ту сторону Мальсибером. За два минувших года, кажется, никто больше не верил и не ждал его — да и Гарри тоже приходил сюда, скорее, по привычке и из чистого упрямства. И за это время он привык потом сидеть и думать, глядя на догорающий закат. О разном. О том, как прошёл ещё один день, и о тех людях, с которыми теперь жил. Их было много, и они все были очень разными — и всё же было что-то, что их всех объединяло. Нет, не исчезнувшая метка, а... Гарри так и не нашёл за эти годы подходящего определения.
Что общего, например, могло быть между Беллатрикс Лестрейндж и Руквудом? Белла была очень похожа на Сириуса — наверное, как все Блэки. Взрывной темперамент, фанатичное упрямство, яркая эмоциональность Беллы — и холодное бездушие Руквуда, который иногда казался Гарри не человеком, а машиной. Искусственным интеллектом, как в столь нежно любимых Эктором комиксах.
А что общего между Гиббоном и Долоховым? Который, кстати, чувствовал себя отлично — может, даже лучше всех, и даже умудрялся весьма прилично зарабатывать, консультируя местных (и, кажется, уже не очень местных) обитателей соседних островов "о способах разрешения конфликтов". Вроде бы убийств после его консультаций не случалось, да и кровавых разбирательств — тоже, так что Гарри в его деятельность не вмешивался. И вот что же общего между ним, ещё и взявшимся не так давно тренировать некоторых местных "в искусстве боя и самозащиты", и несчастным Гиббоном, взрывающимся от любого показавшегося ему косым взгляда?
Или между насквозь приземленными Роули и Джагсоном и мечтателем вроде Рабастана Лестрейджа, в картины которого, кажется, можно войти — и который всё чаще пишет не островные пейзажи, а меловые скалы, поросшие вереском холмы и холодное море под низким северным небом?
Или между тем же Эктором и Северусом? Кроме, разве что, отношения к нему, к Гарри. Правда, нечто общее можно было отыскать между Руквудом и Снейпом — но всё же, всё же... 
Но при этом они все на удивление спокойно и едва ли не гармонично ужились здесь — разве что не считая Гиббона. Лестрейнджи, вон, даже ждут ребёнка, а Джагсон, кажется, вознамерился отыскать себе жену среди местных женщин. Что-то было, что их всех объединяло — даже Сириуса.
Тот так и держался особняком, общаясь, по большей части, с Гарри и, как ни удивительно, с собственной кузиной — и хотя это общение чаще всего напоминало бесконечные перепалки, кажется, ни одна из сторон их так не воспринимала. Порой Сириус бывал в Британии — к его вящему изумлению, аврорат сработал так, как должно, и Блэка оправдали, даже извинившись (правда, несколько невнятно) и вполне вернув ему доброе имя.
Он все же пригласил сюда Ремуса Люпина, оказавшегося оборотнем, но вот вписаться в странноватую компанию обитателей острова Люпин так до конца и не сумел, проводя здесь только небольшую часть года.
— Это место настолько не моё, — как-то сказал он Сириусу, — что мне тяжело здесь находиться.
И тот его понял и нередко куда-то отправлялся вместе с ним — и Гарри, хотя и скучал по ним, видел, что обоим это идёт на пользу.
Иногда он и сам думал о том, что хотел бы побывать ещё где-то и попутешествовать, что с ними, что, к примеру, с Эктором, но пока что не решался насколько-то надолго покинуть остров. Но, возможно, в будущем году...
Он посидел ещё немного на берегу, глядя, как на небе появляются первые звёзды, и, легко поднявшись с песка, пошёл к дому.

Глава 46

Появления наследника — Лестрейнджи были твёрдо уверены, что родится сын, и упорно ругались из-за имени (Рейнард или Арктурус) — ожидали перед Рождеством, или Йолем.
Но жизнь обожает смеяться над всеми планами, которые так тщательно строят люди...
Хэллоуин обитатели обоих островов любили и готовились к нему заблаговременно. Утром тридцать первого октября ветви пальм были украшены чрезвычайно натурально выглядящей паутиной, кокосовые орехи зачем-то превратили в тыквы, а их настоящих собратьев с вырезанными причудливыми рожами расставили и у дверей домов, и просто по берегу. Вечером предполагался большой общий ужин у костра — однако ближе к полудню стало ясно, что этот праздник не пройдёт по плану: у Беллатрикс начались схватки.
Поначалу все жители островов обрадовались — рождение ребёнка казалось добрым знаком, да ещё выпивка... Родольфус на радостях обещал отдать на праздник весь кальвадос, который, на удивление, оказался весьма недурным. Но уже спустя пару часов стало ясно, что вместо праздника кальвадос может пойти на поминки.
Схватки то становились сильными и частыми, то почти что затухали, и в какой-то момент приглашённая из местных повитуха озабоченно сказала, что боится за ребёнка. Впрочем, и без её слов было понятно, что что-то идёт не так — вот уже и обезболивающие заклятья плохо действовали. Эффект зелий был не лучше — Беллатрикс держалась, но было заметно, что силы её тают.
— Надо что-то делать, — тихо сказал Гарри Снейпу, — я... я опять вижу эту Дверь. И она открывается для двоих, я чувствую!
— Целитель нужен, — мрачно проговорил Снейп, нервно дёрнув углом рта. — Я же говорил, что нужно отыскать заранее кого-то! — не сдержал он раздражения. — Кто тут знает всех вокруг... Эктор, где тебя носило? — напустился он на мирно сидевшего на крыльце дома Трэверса. — Гарри говорит, — он подошёл поближе и прикрыл их заглушающими чарами, — что эта дракклова дверь снова открывается — для двоих! Мордред с ним, с ребёнком, но если Белла умрёт тоже, я даже думать не хочу, что станет с Родольфусом!
— Мордред, — задумчиво повторил Трэверс, — тогда... придётся звать бокора.
— Зачем?! — испуганно спросил Гарри. 
— Они и без того чуть живы, — напомнил Снейп. — Целитель нужен, а не бокор! — воскликнул он — и пробормотал в сторону: — Можно было хотя бы сегодня не курить?
— Нет здесь целителей, — напомнил ему Трэверс, — повитуха есть, маггловская больница на одном из островов и бокор. Всё. Повитуха уже здесь. Тащим Беллу в больницу?
— Да как мы её вытащим? — скривился Снейп. — Аппарировать в таком состоянии нельзя... и какие, к дракклам, магглы? Чем твой бокор помочь сможет? 
— Дверь закроет? — неуверенно спросил Гарри.
— Договорится со смертью, — ответил Трэверс, — иногда это возможно. Отдать жизнь за жизнь. Ребёнка за Беллу, например.
— Да, пойдёт, — согласился Снейп. — Руди бы ещё уговорить... ну да уломаем. Зови, — решил он.
Трэверс кивнул — и аппарировал к себе за метлой. К бокору лучше было являться привычным способом — на метле или на лодке. Другие средства бокор не любил, и портал, к примеру, мог привести не к нему, а в пасть крокодила.
Снейп же вернулся в дом и, отведя Родольфуса, не отходившего от жены ни на шаг, чуть в сторону, сообщил ему о грядущем госте. 
— Дети у вас ещё будут, — сказал он. — Беллатрикс важнее.
— Белла не переживёт, — глухо ответил Родольфус, — она сказала, что... даже если будет хоть тень шанса, ребёнка нужно спасать. Даже если ценой будет её жизнь.
— Переживёт, — отрезал Снейп. — И не такое переживала. Вылечим — если будет, кого лечить. Ты-то сам что хочешь?
— Спасите Беллу! — отчаянно выдохнул Родольфус.— Спасите мою жену!
— Вот и я о том, — кивнул Снейп. — Поправится, придёт в себя и родит ещё. Не маггла же, — он похлопал Родольфуса по плечу. — Эктор приведёт сейчас своего бокора — послушаем его.
Бокор вошел в дом совершенно незамеченным — и Снейп, проверивший сторожевые заклятья, понял, что для них посетителя просто не существовало.
— Рабы мёртвого безумца, — поприветствовал их бокор, — получившие свободу даром.
— И тебе доброго дня, — ответил за всех Снейп. 
— Вот, просим тебя о помощи, — сказал Трэверс. — Сможешь защитить ребёнка с матерью?
— Духи не хотят, чтобы они жили, — покачал головой бокор, а черепа в ожерелье на его цилиндре согласно запрыгали. — Духов очень много — и все злы на вас. Ни мать, ни ребёнок не должны жить.
— Чем мы так их разозлили? — спросил Снейп.
— Ты меня спрашиваешь? — захихикал бокор, став странно похожим на Трэверса. — Спроси об этом тех, кого вы убили! И спроси тех, кого ты предал! Она смотрит на тебя сейчас!
— Ну конечно, — скривился Снейп. — Вот ей делать больше нечего, как стоять тут и глазеть. Да и никогда она не пожелала бы ребёнку смерти.
— Скажи, что мы можем сделать, — спросил Трэверс. — Как спасти хотя бы одного из них?
— Обменяйте, — усмехнулся бокор, злобно зыркнув на Снейпа. — Жизнь за жизнь.
— Так пускай возьмут ребёнка, — предложил Снейп. — А мать оставят. Его жизнь за её.
— Ребёнка? — гаденько захихикал бокор. — Ребёнок уже принадлежит им! Разве что случится чудо, и придёт заступник. Но заступника нет, и нерождённого никто не спасёт. Нет, обмена не будет. Такого обмена, — и он посмотрел на молча сидящего возле дверей Родольфуса.
— А какой бы их устроил? — спросил тот, и Снейпу совершенно не понравилось ни выражение его лица, ни интонация.
— Хочешь спасти свою женщину? — предложил бокор. — Можешь отдать свою жизнь. Или, — он оскалил подпиленные чёрные зубы, — отдай своего брата! Ты старший, ты можешь расплатиться его жизнью!
— Я отдам свою, — решительно сказал Родольфус. — Пусть они живут. 
— С ума сошёл? — резко оборвал его Снейп. — А ты подумал, что будет с ними без тебя? Ещё и этого ребёнка Белла потеряет — и одна останется. Она действительно рехнётся! И брата пожалей — что с ним станет, когда он останется один? 
— Но ведь нет другого способа, — тихо проговорил Родольфус. 
— Если нет — подумай, кто из вас лучше всех перенесёт чью смерть, — жёстко сказал Снейп. — Белла? Басти? Ты? 
— Может, есть ещё какой-то способ? — спросил Трэверс бокора.
— Есть, — бокор был явно очень доволен, — мне нужен слуга. Жить ты останешься, — ухмыльнулся он, глядя на Родольфуса, — и даже рассудок сохранишь. Если захочешь.
— Да! — горячо выдохнул Родольфус.
— Нет! — почти крикнули разом Снейп и Трэверс. 
— Ты не понимаешь, на что хочешь согласиться, — сказал Трэверс. — Это хуже смерти! Нет, — сказал он уже бокору. — Этого не будет. Назови конкретную службу! — попросил он бокора.
— А если, — спросил Родольфус, — если они оба выживут? Это возможно?
— Не выживут, — покачал головой бокор, — духи не пропустят сюда новую жизнь. И заберут жизнь твоей женщины. Они уже ликуют — не достойны жить те, кто отнимал чужие жизни! Много, много жизней!
— Но ребёнок никого не убивал! — с отчаянием прошептал Родольфус. — Хорошо, я...
— Подумай о брате! — Снейп бесцеремонно тряхнул его за плечо. — И о жене. Они останутся одни! И что с ними будет? Рабастан едва в себя пришёл — ты представляешь, что с ним станет?!
— Но я не могу... — умоляюще прошептал Родольфус.
— Тебе придётся, — жёстко сказал Снейп.
— У вас, белых, много говорят, что дети отвечают за грехи отцов, — бокор покачал головой, — вот только говоря это — не верят. Твоя жена и твой ребёнок обречены.
В этом момент Белла закричала, и повитуха воскликнула:
— Ребёнок пошёл!
— Не надо, — сказал Снейп. — Отпусти их.
Бокор вдруг оскалился и с ненавистью посмотрел на Родольфуса.
— Тебе снова повезло, клеймённый раб, — выплюнул он, — чем только ты заплатишь за такой подарок? 
И, крутанувшись вокруг своей оси, он просто пропал — словно его и не было никогда.
— Чокнутый дурак, — прошипел Снейп, а Трэверс только поглядел на то место, где стоял бокор, и пробормотал что-то удивлённо.
А через пару минут раздался детский плач — тихий и слабый.
— Жива? Она жива? — быстро спросил Родольфус, бросаясь к изголовью постели.
— Кто? — еле слышно прошептала Беллатрикс.
— Мальчик, — голос повитухи звучал озабоченно.
— Мальчик, — губы Беллатрикс, искусанные и сухие, дрогнули в победной улыбке, — слава Мер...
Договорить она не успела, потеряв сознание.
— Белл, не умирай! — Родольфус, стиснув в пальцах палочку, зашептал заклятья, пока Снейп вливал в полуоткрытые губы Беллатрикс очередное зелье, а Руквуд, бросив короткий взгляд на роженицу, подошёл к младенцу, которого обтирала акушерка. 
— Идём, — позвал Трэверс так и просидевшего всё время в самом углу Гарри. — Что могло — случилось... идём.
— Дверь закрылась, — тихо сказал ему Гарри.
— Ну так это хорошо, — улыбнулся Трэверс. — Значит, все останутся живы. Идём, — он буквально заставил его встать и повёл за собой. — Смотри — солнце едва село... у нас есть шанс всё же посидеть сегодня у костра, — подмигнул он Гарри. — Раз ты говоришь, что дверь закрылась — значит, сейчас мать с ребёнком будут спать, Родольфус, конечно, там останется — ну а мы будем праздновать.
— Солнце село, — негромко повторил Гарри, — солнце село... пойдём, конечно! Костер — здорово же!
Он подумал, что дверь закрылась как-то не так — не с той стороны, а с этой. Словно… кто-то пришёл в этот мир. Но говорить вслух ничего не стал.
Мало ли что.
Мало ли… кто.

Глава 47

Праздник всё-таки получился — Родольфусу было не до них, но Рабастан, проказливо улыбнувшись, прикатил из погреба бочонок кальвадоса и пару бочонков сидра, Джагсон и Роули выставили окорок, Трэверс — копчёную рыбу, а его странноватый дядюшка — полную корзину выпечки и несколько банок джема, до которого оказался великим охотником младший Лестрейндж.
Долохов, попробовав малиновый джем, стал ностальгически вздыхать о морошке — и в него с двух сторон вцепились Рабастан и мистер Кандид. В конце концов, вдохновленный красочными описаниями, Рабастан принялся тут же рисовать морошковое болото (альбом и карандаши он носил с собой постоянно), а Экторов дядюшка проворно убрался "звонить Тому, чтобы он это чудо непременно завёл у себя в питомнике!"
В конце концов, Рабастан, закончив рисунок, не нашел ничего лучшего, как засунуть в него руку и собрать пригоршню ягод, а Долохов заявил, что это вовсе не морошка, а княженика и костяника. 
Руквуд, которого тоже вытащили на праздник, высказался, что собранные ягоды не имеют никакого отношения ни к одному из перечисленных биологических видов, являясь химерой, за что на него несказанно обиделись и Долохов, и Лестрейндж-младший.
Впрочем, Руквуда это ничуть не расстроило.
— Давайте выведем эту химеру! — предложил Гарри. — Вы же знаете, как это можно сделать? — спросил он Руквуда.
— Ботаника, равно как и гербология, никогда не входила в сферу моих интересов, — равнодушно ответил Руквуд, уткнувшийся в очередной фолиант.
— Слава Мерлину, — неслышно сказал Эйвери, который с Руквудом был знаком лучше остальных.
— То есть, вы не знаете, как это сделать? — вздохнул Гарри. — Ладно... Мы тогда сами справимся, — сказал он почти уверенно. — Кандид что-нибудь придумает!
Руквуд ответом его не удостоил, ибо никакой значимой информации слова собеседника не несли.
— Ты неправильно это делаешь, — укоризненно проговорил Снейп. — Августус, нам понадобится ваша консультация, — обратился он к Руквуду. — У нас нет специалиста по селекции растений, но вы ведь наверняка можете посоветовать какую-нибудь литературу по этой теме?
— Могу, — не отрываясь от чтения, ответил Руквуд, и Гарри даже померещилась в его безразличном голосе легчайшая тень улыбки.
— Тогда посоветуйте, — невозмутимо попросил Снейп. — И проконсультируйте нас, пожалуйста, в процессе работы. Хотелось бы получить именно эту химеру, — уточнил он.
— Записывайте, — ответил Руквуд и сухим профессорским тоном начал диктовать список литературы, нимало не заботясь о том, записывает ли это кто-нибудь.
Снейп записал — на бесцеремонно отобранном альбоме Рабастана и его же карандашом.
— Благодарю вас, Августус, — вежливо сказал он.
— Это Рабастан рисовать не умеет, — высказался Сириус, — вот и вышло не пойми что.
— Про что рассказали, то и вышло! — взвился Рабастан. — Сам даже кошку не нарисуешь, а туда же, критиковать!
— Я могу нарисовать квадрат! — гордо заявил Сириус.
— Чёрный, — хихикнул Трэверс.
— Да хоть зелёный! — заявил Сириус.
— Живой квадрат? — с интересом спросил Трэверс. — Это любопытно...
— Кошмар какой! — поежился Роули. — Не надо нам тут никаких живых квадратов! У нас тут и так какая-то дрянь завелась... Воет по ночам, как Блэк на луну.
— Какая дрянь? — тут же заинтересовался Трэверс. — У нас никто не воет... И часто он так?
— Да всю последнюю неделю, — сердито ответил Джагсон, — днём-то не слышно, а ночью воет, как маггл под Кру... противно, в общем.
— Что же вы молчали? — упрекнул его Трэверс. — Сегодня выясним, что это такое... Тем более, что уже, в общем, ночь. Где воет-то? — спросил он, деловито оглядываясь. 
Снейп, тем временем закончивший беседовать с Руквудом, отошёл в сторонку и, подсвечивая себе Люмосом, углубился в какие-то расчёты. 
— Что ты делаешь? — спросил, подходя к нему, Гарри. 
— Создать болото вовсе не так просто, — отозвался тот. — Просто климата здесь недостаточно. Это целая экологическая система... будет сложно. И понадобится отдельное место... Если хочешь, можем сейчас сходить к нам и посмотреть, где его удобнее расположить.
— Давай завтра с утра, — предложил Гарри, — на свежую голову. А то что-нибудь пойдёт не так, — добавил он, прислушиваясь к словам Трэверса.
— Вон там воет, — показал Джагсон, — там ещё раньше дом стоял... Мордред, не помню, чей!
— Ой, — прошептал Гарри, растерянно глядя на Снейпа. — Мы, наверное, перестарались... 
— Да, пожалуй, — согласился тот. — Ничего, сейчас всё исправим... иди, сними чары с дома, — велел он и направился в сторону обсуждающей странные звуки компании. — А я говорил, что одной рыбы для сохранения нормальной работы мозга недостаточно! — заявил он, с упрёком глядя на Джагсона. — Ягоды есть надо — в том числе и помидоры. И шоколад. И яйца. А то вы с вашей овсянкой скоро в маразм впадёте. Забыть имя своего соседа — это надо же! — покачал он головой.
— Какого соседа? — возмутился Роули. — Сроду у нас соседей не было! Лестрейнджи в одной стороне острова, Руквуд в другой, Долохов в третьей! И мы. И причём тут яйца с ягодами?
— Это химера воет! — заржал Долохов. — Небось, сбежала от Руквуда и одичала.
— Если от Руквуда сбежала — то это она от радости, — тоже расхохотался Роули. — Эк ей свезло-то...
— Погляди сюда, — Снейп взял его под локоть и развернул к дому Гиббона, с которого Гарри как раз успел снять чары. — Видишь что-нибудь?
— Хибара какая-то, — сказал Роули, — срам смотреть!
— Нормальный дом! — почему-то возмутился Снейп. — И кто там живёт?
— Химера! — радостно ответил Долохов, допивший кальвадос и теперь пытающийся вытрясти из опустевшего бочонка ещё хоть капельку.
— Которая воет! — поддержал его Рабастан.
— Гиббон, — коротко сказал Руквуд.
— Гиббон, — подтвердил Снейп, выразительно постучав себя по лбу, и обвёл их осуждающим и печальным взглядом. — Я не удивлён, что из всех вас об этом помнит только Руквуд.
— Почему это? — возмутился Рабастан. — Я тоже помню! Он ещё Блэку в Хоге хвост наколдовал! А Блэк решил хвостом девчонкам мантии задирать, вот его и побили вместе девчонки с Гриффиндора и со Слизерина!
— И давно ты помнишь, что он тут живёт? — язвительно поинтересовался Снейп. — Что ж тогда товарищам не напомнил, когда у них "что-то завыло"?
— А они не спрашивали, — надулся Рабастан.
— А с чего Гиббон выть начал? — заинтересовался Долохов. — Голос предков прорезался?
— Так ты правда помнил? — с острым любопытством поинтересовался Снейп.
— Помнил, — дёрнул плечом Рабастан, — а что?
— Ничего, — Снейп отвернулся и язвительно ответил Долохову: — Это называется "виолончель" и "музыка". Но не всем дано понять, конечно.
— Это не виолончель, — заявил Рабастан, — виолончель была раньше.
— В смысле "раньше"? — обалдело переспросил Роули. — Оно ж как выло, так и воет!
— Воет неделю, до этого играло! — вспыхнул Рабастан. — Что тут непонятного?
— Просто господа ни разу не слышали виолончели, — успокоил его Снейп. — А сейчас, как ты полагаешь, что это такое?
— Скрипка, — буркнул Рабастан, — неудачная, полагаю.
— Ну, это первый образец, — утешил его Снейп. — Ничего, поправит. А вам, господа, придётся потерпеть. Человек, в отличие от вас, делом занят. Очевидно, — язвительно продолжал он, — вы его достали до такой степени, что он взял да укрыл свой дом чарами от всех невежд. Потому-то Рабастан с Руквудом его и слышали — а вы нет, — добавил он победно.
— Ох, — вдруг проговорил Гарри. — Мы же даже не позвали его на праздник!
— И правильно сделали, — буркнул Роули.
— Нет, не правильно! — вспылил Гарри. — Почему вы все его так ненавидите? Он вам ничего не сделал! Он вообще не появлялся здесь уже давно! Он же ваш товарищ — как так можно?!
— Товарищество — вещь обоюдная, — неожиданно трезво сказал Долохов, — а Гиббон ко всем относился, как к насекомым. Опасным или не очень. Ненавидеть его никто не ненавидит, это вы зря. Но и своим он никому так и не стал.
— А как же ему относиться к тем, кто его всё время обзывает? — с вызовом спросил Гарри. — Вы же все — и вы, вот лично вы! — постоянно дразните его! И ладно бы за какие-то слова или поступки — но ведь за фамилию! В которой он уж точно не виноват! И за внешность. Это гадко!
— А в любой компании находится мальчик для битья, — пожал плечами Долохов, — вот Гиббон им и стал. Убил бы кого-нибудь, кто над ним смеялся — всё бы и закончилось. Либо бы от него отстали, либо тоже убили. А раз терпит — ну, так кто же виноват?
— То есть чтоб с тобой считались — надо убивать? — резко спросил Гарри. — Договариваться вас не научили? 
— Тони, в некотором смысле, прав, — вмешался Трэверс. — Везде есть аутсайдеры — и в нашей компании на эту роль было два кандидата. Эйвери, в каком-то смысле, повезло: он умён и неконфликтен, хотя робок и даже труслив, и это сочетание делало его отличным претендентом — однако Гиббон со своей истеричностью его переплюнул. Понимаешь, Малыш, нельзя воевать в одиночку со всем миром, тем более, заранее — мир тебя переиграет. Гиббон этого не понял — и рассорился со всеми прежде, чем его вообще узнать успели. Если на простое "здравствуй" отвечать "пошёл ты на...", у тебя друзей не будет.
— Слушайте, — возмутился Джагсон, — сегодня праздник же! А мы про Гиббона. Не позвали его — так он и сам бы не пошёл, верно? И всем хорошо.
— Справедливо, — признал Снейп. — Должен заметить, что сегодня у нас не один, а два праздника, — добавил он. — День рождения нового Лестрейнджа. Мы пока не знаем его имени — но, полагаю, можем выпить за здоровье.
— Почему это не знаем? — возмутился Рабастан. — Он будет Рейнардом, в честь нашего отца!
— Ну, тем более! — воскликнул Снейп. — Тогда — за здоровье Рейнарда Лестрейнджа!
— Белла хотела сына Арктурусом назвать, — удивился Сириус.
— Пусть будет двойное имя, — легко согласился Рабастан. — Рейнард Арктурус. Красиво же!
— Значит, пьём пока без имени, — решил Джагсон. — Крёстным-то ты будешь? — повернулся он к Рабастану.
— Кто же ещё? — улыбнулся Рабастан. И добавил, покосившись на сощурившегося Блэка: — Может, даже мы вдвоём...
— Блэк в крёстных — дурная примета! — ляпнул Роули.
— Это почему?! — немедленно возмутился тот.
— Ну как — родителей убьют, а крёстного в Азкабан, — разъяснил ему Роули.
— Роули, ну ты и кретин, — вздохнул Долохов, — тебе б язык прижечь, чтобы не молол что попало.
— Н-да, — покачал головой Снейп. — Роули как был дебилом — так им и остался. Даже удивительно...
— Зачем прижигать? — удивился Трэверс. Он лениво махнул палочкой — и рот Роули... исчез. Словно не было. На его месте осталась ровная и гладкая кожа, ничем не отличающаяся от той, что была на подбородке.
— Да он напился, как свинья, — примирительно сказал Джагсон, — вот и несёт что попало.
— Значит, тем более ему на сегодня хватит, — сказал Трэверс, пока Роули безуспешно тыкал своей палочкой себе в лицо, пытаясь невербально снять заклятье.
Роули с отчаянием ухватился за лицо и глухо застонал.
— Эктор, — тихо попросил Гарри, — отмени заклинание. Он же просто дурак.
— Само спадёт, — легкомысленно отмахнулся Трэверс. — Когда протрезвеет. Может, поумнеет... хотя вряд ли, — признал он. — Ну, или хоть думать научится вперёд, что несёт.
— Он за сорок лет не научился, — махнул рукой Долохов, — хотя, конечно, стимула такого у него не было. Так что, может, и сработает. Светлеет уже, — посмотрел он на небо, — пора по домам. А то ещё кто по пьяни отличится.
— Да, пойдёмте спать, — поддержал его Снейп. — Вы зовите, если что, — сказал он Рабастану. 
— Позовём, — пообещал тот. — Хотя я очень надеюсь, что не придётся...

Глава 48

Мальсибер медленно шёл по кромке воды, с наслаждением ощущая, как она ласкает его голые ступни и как те на каждом шагу погружаются в мокрый песок почти до щиколоток. Жаль, что солнце уже село, однако воздух всё равно был тёплым и пах морем, свежестью, деревьями и — совсем слегка — дымом от костра. Хотя... какая разница, чем именно? Воздух ПАХ, вода и песок ЧУВСТВОВАЛИСЬ — мир вокруг был настоящим и живым, и Ойген до сих пор не до конца верил в то, что смог сюда вернуться. Сколько же он пробыл там, где нет даже времени? Год? Месяц? Или один день? Хотя нет — не месяц и не день. Он узнал ту женщину, к которой сумел после сотен... нет, тысяч неудачных попыток всё же привести ту душу, которой так неосторожно пообещал когда-то ВСЁ исправить. Сам не понимая, в чём клянётся... Сколько раз с тех пор, как он пересёк с нею на руках ту реку, он пытался привести её обратно в этот мир? Но всегда в последний миг дверь закрывалась, и он с рыдающим младенцем на руках был вынужден вернуться — чтоб попробовать опять, и снова, образно выражаясь, получить по носу. Но он пробовал и пробовал — и сегодня у него вдруг получилось. Почему — теперь он понимал, пожалуй... понимал — и не мог не улыбаться. Если б только они знали... Но нет. Он не скажет им — он просто будет рядом и... и что? Он больше ничего не должен этому... ребёнку. Да, он привык за это время думать о душе как о младенце — и сам не понял, как и почему так произошло. И привык к ощущению невесомого создания на руках — и только сейчас запоздало удивлялся тому, что у него почему-то совершенно не уставали руки. А ведь он так и держал его — всё время... сколько бы его там ни было.
Нет. Никто не должен знать, что это за ребёнок — если он и вправду хочет дать этой несчастной душе шанс прожить совсем другую жизнь. А он этого хотел...
Мальсибер легко опустился на колени и сел, не раздеваясь, прямо в набегающую на него ласковую лёгкую волну. А затем и лёг и, уставившись в темнеющее небо, в котором начинали загораться звёзды, тихо рассмеялся от переполняющих его облегчения и счастья.
Он вернулся! И он снова будет жить. Просто жить... 
Ойген так и лежал на берегу, в прибое, лишь иногда сдвигаясь, когда вода поднималась слишком сильно, начиная заливать лицо — а когда начался отлив, высушил свою одежду и песок вокруг себя, а потом улёгся на него и долго лежал, разглядывая звёздное небо и слушая шум прибоя. 
И не заметил, как заснул — впервые с тех пор, как когда-то давным-давно покинул этот остров.
* * *
— У нас гости, — удивлённо сказал Кандид, когда вся компания аппарировала на свой остров.
— Где? — мгновенно подобрался Блэк, выхватывая палочку.
— Сюда же никто, кроме нас, попасть не может, — удивился тоже вооружившийся Трэверс, — ни маги, ни магглы.
— Я не знаю, — Кандид, кажется, расстроился. — Но вон там кто-то лежит. И, по-моему, спит, — добавил он, указывая в сторону берега. — Хотя я не уверен.
— Утопленника, что ли, вынесло? — Трэверс пристально уставился в сторону тёмной фигуры на белом песке.
Впечатлительный Эйвери побелел — утопленников он боялся.
— Да нет, — Блэк принюхался, — мертвечиной не пахнет. Пахнет...
— Сейчас всё узнаем, — решительно сказал Снейп, отодвинув Гарри в сторону и двинувшись к берегу. — Гарри, подожди пока на месте, — велел он. 
— Чем пахнет? — напряжённо спросил Гарри Блэка. — Сириус?
— Кто-то знакомый, — тихо ответил Сириус, — запах старый, не могу понять...
Эйвери, который остался с ними, недоверчиво посмотрел на Блэка и вдруг торопливо, запинаясь от волнения, пошёл следом за Снейпом и Трэверсом.
— Ремус, что ли? — спросил Гарри, нетерпеливо переминаясь с ноги на ногу. 
— Нет, конечно, — мотнул головой Блэк. — Уж кого-кого, а его бы я узнал... 
— Идём туда тоже! — позвал Гарри, доставая палочку. 
— Стой тут! — тут же велел Блэк. 
— Сириус, я давно не ребёнок, — нахмурился Гарри. — Идём, посмотрим. Даже Марк пошёл! — он двинулся вперёд, и Блэку волей-неволей пришлось пойти за ним.
И вдруг идущий первым Трэверс остановился и громко захохотал.
— Стоило Малышу один день тебя не позвать, как ты явился сам? Давно надо было!
Лежащий на берегу человек зашевелился, а Гарри, ещё не разглядев его лица, побежал вперёд — и чуть было не упал, когда Снейп зацепил его за воротник каким-то хитрым заклятьем и остановил. 
— Не лезь, — прошипел он, выставляя вперёд палочку. — Неизвестно, кто это. 
— Это Ойген! — крикнул Гарри, отчаянно пытаясь высвободиться. — Я же знал, я говорил, что Дверь не так закрылась... да отпусти же ты меня!
Однако Снейп словно бы его не слышал — он медленно подошёл к севшему, наконец, человеку и, не задавая никаких вопросов, проговорил заклинание, снимающее оборотные чары. Ничего не изменилось, а Мальсибер плавно развёл руки в стороны — и в одной из них сверкнул кадуцей. 
— Я не знаю, сколько меня не было, но, видимо, довольно долго, — сказал он. — Северус, это правда я.
— А кто ещё, — Блэк рассмеялся лающим смехом, — только такой идиот завалится спать на песке, вместо того, чтобы идти в дом!
— Ойген, — счастливо улыбнулся Эйвери, — ты наконец вернулся!
— Берег лучше, — уверенно сказал Мальсибер и, заулыбавшись, спросил словно бы окаменевшего Снейпа: — Северус, я встану? — и, не получив ответа, медленно поднялся и, подойдя к нему, крепко обнял и шепнул на ухо: — Отомри!
И рассмеялся.
— Шут, — наконец отмер Снейп, — ты бы ещё со спины подкрался и сказал "ку-ку!"
— Ку-ку! — радостно повторил Мальсибер, прикрывая на миг глаза и счастливо вздыхая — а затем высвободился из его объятий и притянул к себе подошедшего к ним Эйвери. — Здорово же, что я успел притащить тебя сюда? — спросил он, крепко сжимая его в объятьях.
— Здорово, — ответил за него Снейп, — хоть один умный человек на весь остров.
— Что, так плохо всё? — весело спросил Мальсибер, обнимая по очереди Гарри, а затем и даже не успевшего увернуться Блэка. — А как же Руквуд? Вы его прогнали?
— А Руквуд не человек, — просветил его Трэверс, — а порождение машинного разума.
— Кстати, о порождениях, — Сириус усмехнулся, — у меня племянник родился. Вот, праздновали, пока ты тут дрыхнул! Бочку кальвадоса приговорили!
— Ты мне не поверишь, — сказал Мальсибер, — но я даже по Руквуду соскучился. Не говоря уже об остальных... как же хорошо! — воскликнул он, оглядываясь и широко разводя руки, будто пытаясь обнять ими целый мир. — Племянник? — обернулся он к Блэку. — То есть сын Беллы и, видимо, Родольфуса? Когда? — спросил он, сияя.
— Да вот сегодня как раз, — ответил Блэк, — или уже вчера? А почему это "видимо, Родольфуса"? — удивился он. — Кто же ещё на такое счастье пойдёт?
— Я же ведь не знаю, сколько я отсутствовал, — пояснил Мальсибер. — Мало ли, что тут могло случиться... говоришь, сегодня? — спросил он и сказал решительно: — Надо их поздравить. Вы проводите меня? 
— Сейчас? — недовольно спросил Снейп. — Ночь уже. Только все угомонились... Кстати, как ты выбрался оттуда? — спросил он, похоже, сам не замечая собственной улыбки. 
— Твоим способом, — сказал Мальсибер. — Ты мне столько раз твердил, что если что-нибудь не получилось, надо пробовать и пробовать, покуда не получится, что даже я запомнил. И я пробовал и пробовал — ну и вот... 
— Хэллоуин, — проговорил Трэверс. — День и ночь, когда грань между мирами максимально истончается...
Гарри вдруг пристально на него посмотрел — глазами Привратника, не обычного мага, но спрашивать ничего не стал: он видел, что Проводник выполнил свою работу, а значит, и своё обещание тоже.
И ещё он успел понять, что некоторые вещи не стоит озвучивать.
Ойген этот взгляд поймал, однако ничего говорить не стал, только улыбнулся заговорщически и неожиданно печально.
— Завтра поздравишь, — безапелляционно сказал Снейп. — Белле нужно отдыхать — да и её мужу это будет кстати. 
— Ну, а вдруг они обрадуются? — Мальсибер оказался неожиданно настойчив. — Ну, хотя бы Руди? 
— Правда, — поддержал его и Гарри. — Давайте сходим? Если нас не пустят — мы уйдём...
— Лучше не беспокоить молодых родителей, — посоветовал Кандид, умиленно наблюдающий сцену встречи старых друзей, — дайте им прийти в себя. А завтра и поздравите!
— Тем более, что до завтра осталось всего несколько часов, — добавил Эйвери. — Пусть поспят... им было тяжело — мы все даже испугались, что они не выживут...
Трэверс вдруг негромко засмеялся.
— Представил, как сын Беллы пойдёт в Хогвартс, — пояснил он, — там как услышат "Рейнард Арктурус Лестрейндж", так под стол со страху залезут!
— А как он пойдёт в Хогвартс? — удивлённо спросил Мальсибер. — Они же оба мёртвыми считаются официально, если я не ошибаюсь. Откуда вдруг возьмётся сын, родившийся через... сколько? Сколько времени прошло?
— Магия! — важно пояснил ему Трэверс.
— Пойдёт как Блэк, — махнул рукой Сириус, — я-то мёртвым не считаюсь.
— Так он тогда будет Рейнард Арктурус Блэк, а не Лестрейндж, — сказал Мальсибер — и рассмеялся. — Только Книгу обмануть не выйдет, — напомнил он. — Там же дети под своей фамилией... так что если они захотят ребёнка в Хогвартс отправлять, им придётся официально записать его как Блэка.
— И при имени Блэк там тоже заплачут от счастья, — хмыкнул Трэверс. — Нет, Белла-то, может, и согласится, — предположил он, — но вот Родольфус...
— Есть же и другие школы, — разумно предложил Эйвери.
— Вот именно, — поддержал его Мальсибер. — Зачем непременно Хогвартс? И вообще — вот Гарри в школе не учился и отлично себя чувствует. Что мы, сами тут не справимся?
— Ты-то тут вообще при чём? — удивлённо спросил Снейп. 
— Я с ним чувствую родство! — заявил Мальсибер под всеобщий смех. — Раз мы с ним в один день явились в этот мир!
Трэверс вдруг остро взглянул на него, затем на Гарри — но промолчал.
— Руквуд бы сейчас сказал, — заметил Снейп, — сколько человек — статистически — сегодня в этот мир явились. Ты со всеми чувствуешь родство? 
— Да! — уверенно сказал Мальсибер, вызвав этим новый взрыв смеха. — Но раз вы так настаиваете — ладно, пускай будет завтра... а сегодня, — он придал лицу жалобное выражение, — я бы что-нибудь поел... Я вообще уже не помню, что это такое!
— У меня остались пирожки с малиной и клубникой, — мягко улыбнулся Кандид, — и много разного джема!
— Это изумительно! — воскликнул Мальсибер. — А если вы ещё и чай заварите...
Перешучиваясь и, порою, обнимаясь, они все отправились к Кандиду, где и просидели несколько часов за чаем, пирожками и разговорами о том, что произошло на острове за последние три года.
А когда все разошлись, наконец, спать, Гарри тихо пробрался в дом, где до сих пор жили только Эйвери со Снейпом, и постучал в комнату Мальсибера. Тот открыл так быстро, словно ждал его, и молча впустил внутрь.
— Ойген, — серьёзно сказал Гарри, — это ведь была душа Лорда? Я видел, что Дверь открылась оттуда и пропустила двоих.
— Была, — ответил тот, внимательно вглядываясь в лицо Гарри. — Только никому об этом знать не нужно. Душа — это не то же, что человек. Этот ребёнок ничего не помнит о том, что было раньше. И не должен. У него появился шанс просто жить — но если его родители или кто-нибудь ещё узнает, кем он прежде был, он этот шанс потеряет.
— От меня не узнают, — пообещал Гарри, — но там бокор был. Сначала торговался с Родольфусом за жизнь Беллы — что ребёнку не выжить, сказал сразу, — а потом вдруг заявил, что Родольфус снова получил подарок и ушёл. Просто крутанулся на месте и всё, нет его. Это не портал и не аппарация, другое что-то. Он тебя видел?
— Видел, — медленно проговорил Мальсибер. — Только он и видел... я же душу в тело вкладывал — когда ребёнок первый раз вздохнул. Думаешь, он может рассказать кому-то?
— Кому? — спросил Гарри, — Родольфусу? Тот его просто убьёт. Во всяком случае, сильно постарается.
— Бокора поди убей, — усмехнулся Мальсибер. — Но нельзя, чтобы он сказал такое. Руди-то попробует, конечно, но даже если у него получится, он его слова запомнит.
— Тогда... — Гарри вздохнул, — надо сделать так, чтобы бокор с ним не встретился. Я смогу от него закрыть остров — если вы с Эктором и Северусом поможете.
— Тогда придётся им сказать, — покачал головой Мальсибер. — Представь, что будет. Я не знаю, как относится к Лорду Трэверс, но Северус его ненавидит — и не думаю, что сможет абстрагироваться от того, что он узнает. И потом, закрывать остров глупо и бессмысленно: мы же не запрём на нём всех остальных. Что им помешает как-нибудь наведаться к бокору? Нет, тут нужно что-нибудь другое... но я не представляю, что.
— Тогда мы с ним поговорим, — неожиданно жёстко сказал Гарри, — что, если он хочет и дальше выходить за грань, то пусть молчит и том, что видел. Иначе Дверь не пропустит его назад.
— А давай попробуем, — кивнул Мальсибер. — Завтра. Жаль, конечно, что вдвоём — но, я думаю, мы справимся. Спасибо, — он протянул Гарри руку. — Я... наверно, полюбил его за это время. Хоть и понимаю, сколько он всего сделал и скольких погубил. Но... вот, — он вздохнул чуть виновато.
Гарри пожал его руку и сказал: 
— Попробуем. Знаешь, — тихо признался он, — я однажды видел его воспоминание. О детстве. Может, если оно будет нормальным, а не таким, какое было тогда, то и вырастет он другим человеком?
— Думаю, что должен, — уверенно сказал Мальсибер. — Во всяком случае, мы очень постараемся. А теперь — спать, — он улыбнулся и зевнул. — Я мечтал об этом всё это время. Как и обо всём другом. Лечь и спать — это же такое счастье! Доброй ночи — пусть уже и утро. 
— Доброй ночи, — улыбнулся Гарри — и ушёл к себе.

Глава 49

Сразу после Гарри явился Трэверс — и обвиняюще уставился на Мальсибера.
— Зачем? — зло спросил он. — Ты что, без обожаемого повелителя под боком жить не можешь? Других семей не нашлось?
— Как ты узнал? — устало поинтересовался Мальсибер, садясь на край кровати.
— Языком надо меньше болтать, — сердито ответил Трэверс.
— Прости, я не понял, — примирительно проговорил Мальсибер. — Я так давно не разговаривал ни с кем, что перестал улавливать даже прозрачные намёки. Объяснишь?
— Кто сказал, что чувствует родство с этим ребенком, — саркастически поинтересовался Трэверс, — раз ты с ним в один день явился в этот мир? Удивительно, как не поняли остальные — Блэк-то дурак, но вот Снейп точно нет.
— Я сказал правду, — Мальсибер запустил пальцы себе в волосы и взъерошил их. — Но глупо, да... Эктор, я прошу тебя — сохрани это в тайне. Дай ему шанс прожить нормальную жизнь. Ты же понимаешь, что будет, если Белла... да не только — вообще кто-нибудь узнает?
— Ты понимаешь, что это опасно для Гарри? — резко сказал Трэверс, — ладно бы ты привёл эту душу куда-нибудь в Китай или Австралию! Почему именно Белла и её ребенок?
— Куда смог, — отрезал Мальсибер. — Ты что, думаешь, что я нарочно? — неожиданно возмутился он. — Полагаешь, я там проторчал три года, чтоб дождаться, пока родит Белла? Да я пробовал не знаю, сколько раз — десятки тысяч! Да вот получилось только сейчас. Впрочем, я не понимаю — чем это опасно? Они никак не связаны. Эктор, — он глубоко и медленно вздохнул, успокаиваясь, — это просто дух. Основа. Он в такой же мере Лорд, в какой ты — тот, кем был в прошлой жизни. И уж с Гарри он никак не связан. Разве что со мной, — добавил он негромко.
— Забыл, что ты Проводник, а Гарри Привратник? — Трэверс посмотрел на него, как на идиота. — Как же "не связан"? А ведь Гарри тоже всё понял, — вдруг сказал он, — как я сразу-то не сообразил... И бокор ещё этот, дери его мантикора! Заавадить бы его, да ведь не выйдет.
— Я — Проводник, Гарри — Привратник, а этот ребёнок — просто ребёнок. Никакого отношения уже ко всему этому не имеющий. Гарри понял, да, — не стал спорить Мальсибер. — На самом деле, в некотором смысле я опаснее для Гарри: Привратника не бывает без Проводника. А мне уже не остановиться, — грустно улыбнулся он, бросив взгляд на мирно лежащий на кровати кадуцей, сейчас похожий на обычную палку с изящно вырезанным узором. — Я не знал, но, раз начав, Проводник останется Проводником до своего ухода. Мне придётся отводить туда заблудившиеся души — я надеюсь, что не постоянно, но...
— А Малыш каждый раз будет дёргаться вслед за тобой? — Трэверс неприятно усмехнулся. — Если бы это помогло, я бы тебя убил.
— А это поможет, — тоже усмехнулся Мальсибер. — Нет Проводника — нет и Привратника. Вернее, он не нужен. Хочешь — давай, — он показал ему руки, демонстрируя отсутствие в них палочки. — Но сейчас. Я не хочу воевать с тобой.
— Это расстроит Гарри, — зло сказал Трэверс, — я за три года насмотрелся, как он переживает. Так что живи и постарайся не сложить свою дурную голову.
— О, поверь, — ответил Мальсибер очень серьёзно. — Я не собираюсь умирать. Я так давно не жил, что невероятно по этому соскучился. Скажи, ты сохранишь секрет?
— Сохраню, — буркнул Трэверс, — ради Гарри.
— Пусть так, — Мальсибер снова не стал спорить. — А что ты сказал про бокора? Зачем его авадить?
— Так он тоже понял, что ты чью-то душу притащил, — поморщился Трэверс, — то-то смылся, поганец. Ещё вздумает Руди или Белле рассказать, чисто из подлости характера.
— А давай мы с ним поговорим? — Мальсибер улыбнулся, и улыбку эту сложно было назвать приятной. — Гарри предлагал мне — но я тогда не знал, что ты тоже понял. Мы как раз думали, как бы... давай сходим?
— Давай, — хищно усмехнулся Трэверс, — рейд устроим. Тряхнём стариной, так сказать.
— Зачем рейд? — улыбка Мальсибера стала почти ласковой. — Просто сходим в гости. Прямо сейчас. А то мало ли, и вправду что-нибудь не то и не тому расскажет. Идём?
— Конечно, — кивнул Трэверс, — и Малыша впутывать не будем. Мало ли как пойдёт.
— Без убийств, — предупредил Мальсибер, беря кадуцей и легонько его встряхивая. Крылья ожили и затрепетали, а змеи повернули свои золотые плоские головки и зевнули. Обе. Мальсибер встал и протянул Трэверсу руку: — Веди.
* * *
Жилище бокора они отыскали только с третьей попытки.
— Морочить нас вздумал, тварь, — прошипел Трэверс, когда вместо домика перед ними сначала появилась промоина в земле, откуда несло запахом тухлых яиц, а потом болото с голодными крокодилами.
— Его можно понять, — Мальсибер стёр с лица выступившие от напряжённых поисков капли пота. — Я бы на его месте тоже гостей не желал... однако мы войдём, — он тронул дверь, но не рукой, а шепнул что-то змеям на древнегреческом, и те, быстрым точным броском кинувшись вперёд, распахнули её перед ними.
— Уходите, — раздался грохочущий голос: словно камень заговорил.
— Мы не для этого так долго вас искали, — возразил Мальсибер. — Выходите — и поговорим. Нам есть, о чём.
— О чём же, Проводник? — бокор всё же появился перед ними. — Сам знаешь, что мой срок не пришёл.
— Не пришёл, — согласился с ним Мальсибер. — Мы пришли к тебе напомнить, что виденное тобой сегодня не предназначено для тех, кто видеть не умеет.
— Отец и мать должны знать, кого растят, — возразил ему бокор.
— Смертным знать такое не дано, — возразил Мальсибер. — Так заведено от века. И закон нарушить я не дам. Скажешь им — и в следующий раз оттуда не вернёшься. Ты ведь ходишь на ту сторону, — проговорил он очень мягко. — Отвести туда тебя до срока у меня нет власти — но когда ты будешь УЖЕ там, я обязан буду проводить тебя к реке. Живым нет там места... ты умеешь притворяться мёртвым, но их, — Мальсибер кивнул на зашипевших змей, — твои уловки не обманут.
— У тебя нет власти надо мной, — отшатнулся бокор, — мы служим разным силам!
— Над тобою нет, — согласился с ним Мальсибер. — Но над миром мёртвых есть. Этот мир един для всех, и я знаю вход в него. Я хочу всего лишь соблюсти закон: смертным не дано знать, откуда к их ребёнку пришла душа, так есть и так должно быть. Поклянись — и наши тропы снова разойдутся.
— Клясться белому? — мелко захихикал бокор, — смешно.
— Дело твоё, — пожал Мальсибер плечами. — Моим змеям дела нет до цвета кожи. Тебе решать. 
Змеи вдруг взметнулись и зашипели, насторожённо и предупреждающе.
— Хорошо, — сказал слегка посеревший лицом бокор, — я дам клятву — в обмен на твою. Ты не трогаешь меня, я не раскрываю ваших тайн.
— Нет, не так, — покачал головой Мальсибер. — Я не трогаю тебя и не раскрываю твои тайны — ты не трогаешь никого из нас и не раскрываешь наши тайны. Всё взаимно и всё честно.
— Согласен, — недовольно сказал бокор.
— Клянись, — потребовал Мальсибер, и змеи предостерегающе зашипели снова.
Бокор быстро начертил мелом знак на земле и положил рядом кокосовый орех.
— Папа Легба! — позвал он. — Услышь мою клятву!
Мальсибер вопросительно поглядел на Трэверса и, дождавшись его кивка, проговорил:
— Клянусь соблюдать договор, — и начертил в воздухе сложный знак, вспыхнувший ярко-белым.
— Клянусь соблюдать договор, — повторил бокор, и нарисованный им знак вспыхнул синим огнём, а орех бесследно пропал.
— Хорошо, — сказал Мальсибер. Змеи, снова зашипев, обвились вокруг его руки, и он, кивнув Трэверсу, вышел из дома бокора. 
Когда они оказались снаружи, Мальсибер спросил:
— Как думаешь, сработает?
— Должно, — ответил Трэверс, — знак загорелся, значит, его услышали.
— Ну, дай Мерлин и... как он там сказал? Папа Легба? Это кто вообще?
— Коллега твой, — неожиданно хихикнул Трэерс, — тоже по миру мёртвых специализируется. Только он не Проводник, а посредник между людьми и духами.
— Тоже человек? — Мальсибер нахмурился. — Он дал клятву человеку?
— Ну, какой Папа Легба человек? — удивился Трэверс. — Дух он. Лоа, как местные говорят.
— Дух — это хорошо, — Мальсибер улыбнулся. — Расскажешь мне о местных духах? — попросил он. — Завтра? Когда я высплюсь, наконец.
— Я не великий знаток, — Трэверс ухмыльнулся, — но кое-что рассказать могу.
— Ты в любом случае знаешь больше меня, — сказал Мальсибер. — Мне ведь в самом деле никуда теперь от кадуцея не деться — так и буду водить души... было бы правильно узнать хоть что-нибудь о местных духах и традициях. И вообще о людях. А за Гарри ты не бойся, — он посмотрел Трэверсу в глаза. — Я пока там был, очень многое узнал — мне теперь там будет просто. А значит, и опасности для Гарри нет.
— Твоими бы устами да мёд пить, как любит говорить Долохов, — Трэверс вдруг с интересом уставился на Мальсибера: — Как его вообще можно пить, мёд этот? Всё-таки у русских какая-то альтернативная психология. И физиология тоже, — сказал он немного погодя.
— Спросить не пробовал? — улыбнулся Мальсибер и добавил: — А физиология-то почему? Мне вот тоже стало интересно... но это завтра. Или, кажется, сегодня днём, — он поглядел на поднимающееся над горизонтом солнце. — Но сначала я всё-таки посплю.

Глава 50

Явление Ойгена Мальсибера обитателям второго острова прошло с интересными эффектами. 
— А мы думали, тебя Снейп отравил, — брякнул увидевший Ойгена Роули.
— А тело куда дел? — тут же спросил Мальсибер. 
— И, главное, зачем? — поддержал его сразу же полезший обниматься Рабастан. — Две лучшие новости подряд! — счастливо проговорил он. — Ты знаешь, что у меня вчера племянник родился? — тут же поинтересовался он.
— Племянник? — переспросил Мальсибер. — Как? Когда? В смысле... Ох, — он смущённо покраснел и помотал головой. — Я чушь несу... Но это так неожиданно и здорово же!
— А как он тут один-то будет расти, мальчишка-то? — сокрушённо сказал Роули. — Не поиграть ни с кем, ни подраться... Разве что вон Блэка за хвост потаскать.
— Почему это один?! — взвился Рабастан. — Даже если я тебя сейчас прибью, всё равно останется полно народу! Играть можно с нами, а драться — хоть с тобой! Всё равно толку от тебя больше никакого нет, — добавил он обиженно.
— Не надо Финна прибивать, — примирительно сказал Джагсон, — и толк от него есть — на ферме кто работает? А играть будет с кем... Я тут жениться надумал, так что компания у парнишки вскорости будет.
— Жениться — это здорово! — обрадовался Мальсибер, меньше всего сейчас желающий внимания к своей персоне и собственному возвращению. — А на ком?
— Да есть тут одна вдовушка, — довольно хмыкнул Джагсон, — приятная во всех отношениях. Колдунья, хоть и слабенькая. И детишек у неё двое, вроде тоже магами будут.
— А сколько детям? — деловито осведомился Роули. — Раз известно, что они маги, значит, большие уже?
— Каю пять, — Джагсон вдруг улыбнулся с затаённой гордостью, — он уже может говорить с морем. А Калани три, она на днях тучку с дождиком в гости позвала.
— Надо же, — удивлённо сказал Роули. — И имена нормальные... слушай, а они — дети, в смысле — какого, вообще, цвета?
— Зелёные в красную клеточку, — захохотал Джагсон. — Какого мы цвета, такого и они.
— То есть не чёрные? — уточнил Роули. 
— С чего им чёрными-то быть? — изумился Джагсон. — Мы ж не в Африке. 
— Чёрные, коричневые... — отмахнулся Роули, а Мальсибер шёпотом спросил Рабастана: 
— А можно на твоего племянника-то посмотреть?
— Пойдём, — радостно отозвался Рабастан, — все вместе! — и сделал приглашающий жест в сторону дома в глубине яблоневого сада.
Из дому навстречу гостям вышел Родольфус — и его обычно невозмутимая физиономия была очень обеспокоенной.
— Сюрприз, — сказал Мальсибер, подходя к нему. — Хоть тебе и не до него... я снова с вами и хотел поздравить с... 
— Руди, ты так смотришь, — перебил его Рабастан, — что случилось?
— Джагсон, — позвал Родольфус, не обращая внимания на остальных, — ты тут с местными лучше всех знаком... нам нужна кормилица.
— Кормилица? — Джагсон почесал макушку. — Да вроде ни у кого нет сейчас младенцев-то... ты погоди — я сейчас узнаю. А что, Белла кормить не хочет сама, что ли?
— Хочет, — сквозь зубы ответил Родольфус, — но не может.
Из дома послышался жалобный детский плач.
— Молока нет? — понимающе спросил Роули. — Такое бывает поначалу — иногда получается раздо... в смысле, размять потихоньку, — поправился он. — У овец с козами, по крайней мере. Тут главное, чтоб мастита не было. 
Джагсон, тем временем, аппарировал, и Роули, смутившись, замолчал.
— Может, зелье какое-то есть? — неуверенно спросил Рабастан, нервно вздрагивая при звуках плача. — Надо Руквуда спросить! И Снейпа. 
— Идём, спросим, — сказал Мальсибер, протягивая ему руку. 
Когда они аппарировали на первый остров, Рабастан признался: 
— Он всю ночь плакал! Я не знал, что маленькие дети кричат так противно, — он передёрнул плечами. — Вроде и негромко, а не заснуть, ни отвлечься... а главное — ну ничего же не можешь сделать! Жутко так...
— Что, уже смылись от счастливой мамаши? — насмешливо поинтересовался увидевший их Блэк. — Быстро вы!
— Не смешно, — отрезал Рабастан. — Снейп где?
— Там, — Мальсибер показал ему на хижину, служившую лабораторией, и негромко сказал Блэку: — А ты бы навестил молодых родителей. Узнаешь много нового.
— А что там? — мгновенно насторожился Блэк.
— Сходи, — повторил Мальсибер, направляясь следом за Рабастаном. — Только не шути с порога. Руди — он ведь может нервно среагировать... а зачем нам драка? 
Рабастан, тем временем, скрылся в хижине, и Мальсибер почти побежал следом — догонять.
— Да что там творится-то? — озадаченно спросил Блэк и торопливо аппарировал к дому Лестрейнджей.
Плач ребёнка он услышал ещё с улицы. Как ни странно, дверь оказалась не заперта, и он свободно смог войти внутрь дома. Идя на голос, он вошёл в спальню, где на кровати в одной рубашке сидела растрёпанная Беллатрикс и качала парящую рядом колыбель, в которой заходился рыданиями младенец.
— А чего он плачет? — удивленно спросил Сириус.
— Ты откуда взялся?! — Беллатрикс вздрогнула от неожиданности, но, мгновенно справившись с собой, швырнула в него сперва подушкой, а затем, похоже, чашкой. — Пошёл вон! Не твоё дело!
— Так я помочь хочу! — обиделся Сириус, привычно уклоняясь от летящих в него предметов. — Что ты орёшь? Лучше бы ребенка покормила, он, похоже, голодный!
— Не могу! — Беллатрикс вдруг разрыдалась, и это было до того неожиданно и страшно, что на секунду даже ребёнок замолчал. — Не могу я покормить его, — всхлипывая, проговорила она. — Мне нечем... понимаешь, нечем?!
— Так может, ему козье молоко подойдёт? — торопливо спросил Сириус. — Я сейчас принесу!
Трэверс однажды притащил откуда-то козу с козлёнком, которую решили оставить на острове, приставив ухаживать за ней эльфа, так что козье молоко у обитателей острова было.
— Мы пытались! — в отчаянии воскликнула она. — И козье, и... он не пьёт! — Беллатрикс впилась себе в грудь ногтями и рванула ими ткань рубашки с такой силой, что легко разорвала её, оставляя на своей коже кровавые полосы. — Ему только хуже от него! Он всё срыгивает и... Я даже собственного сына накормить не могу!!!
— Тогда зелье нужно! — попятился от нее Сириус, — Я сейчас Снейпа притащу! — и выскочил из комнаты.
В коридоре он едва не сшиб с ног Родольфуса, но как-то умудрился проскочить мимо него — тот лишь обернулся, провожая его недоумённым взглядом, однако догонять не стал.
— Снейп! — заорал он, аппарировав к лаборатории. — Где тебя мантикоры носят?
— Не ори, — услышал он недовольный голос Снейпа. — Что тебе понадобилось? — поинтересовался он, и ворвавшийся в лабораторию Блэк наткнулся на стоящих в двери Рабастана и Мальсибера. — У меня тут очередь, как видишь.
— Зелье для Беллы! — выпалил Блэк. — И для ребенка!
— Какая неожиданная забота, — с удивлением протянул Снейп, даже не поглядев на Блэка. — Надо же... Отрадно видеть.
— Мы здесь для того же, — сказал Сириусу Мальсибер. — Только Северус разумно говорит, что для того, чтобы сделать зелье, нужно понимать, в чём именно проблема. Целитель нужен. 
— Вот именно, — буркнул Рабастан. — А где взять его — неясно. Тут, конечно, есть какие-то — но... — он махнул рукой.
— Как где взять? — возмутился Сириус. — В Мунго же! А потом заплатим и память сотрём!
— Ну, вот и сходи! — сказал сердито Рабастан. — Тебя же там не ищут! Я сходил бы, но Руди точно тронется, если меня опять посадят! 
— Кстати, Басти прав, — сказал Мальсибер. — Ты — единственный, кто может спокойно появляться в Англии. Ну, Люпин ещё. И Гарри — но к нему наверняка возникнет масса вопросов. Правда, Сириус, сходи? — попросил он. — Приведи кого-нибудь!
— Сейчас, портал только возьму, — и Блэк быстро вылетел из лаборатории.
— Кто бы мог подумать, — заметил Снейп, помешивая что-то в широкой колбе тоненькой стеклянной палочкой. — До сих пор я удивлялся, как они друг другу волосы не выдрали... 
— Блэк стал дядей — что ты хочешь, — улыбнулся Мальсибер. 
— Это я стал дядей! — возмутился Рабастан. — Блэк просто двоюродный!
* * *
В Мунго Сириус перепугал своим видом привет-ведьму, у которой он начал требовать "самого лучшего целителя, причём срочно, а то у матери молока нет, а ребенок с голода умирает!!!"
— Вам кормилица нужна, — укоряюще сказала она, отправляя его к целителю. — Пока он что-то сделает, ребёнку нужно что-то есть! Мужчины, — недовольно пробормотала она ему вслед. 
Целителем оказался представительного вида полноватый мужчина, которому каким-то невероятным образом шла форменная мантия отвратительно-лимонного цвета. 
— Да вы успокойтесь, — сказал он. — Я так ничего не понимаю. И мне нужно увидеть пациентку, разумеется, но, для начала — когда были роды? Сколько уже ребёнок без еды?
— Да вчера были! — сердито сказал Сириус. — Я сегодня к Бе... к матери ребенка зашёл, а он орёт! У неё молока нет, а козье он не пьёт! Пожалуйста, идёмте со мной, я вам любые деньги заплачу! — и он вцепился в рукав целительской мантии.
— Что ж вы целые сутки ждали? — возмутился целитель. — Папаша, называется, — осуждающе пробормотал он, левитируя к себе саквояж и начиная наполнять его какими-то пробирками и флаконами. — Разумеется, пойдёмте! — сказал он — и, выглянув в приёмную, сообщил дежурящей там сестре, что немедленно идёт проведать пациентку...
...и довольно сильно удивился, когда портал вынес его и ненормального папашу явно за пределы Британии.

Глава 51

Впрочем, никаких вопросов Блэк ему задать не дал, молча сперва аппарировав с ним ещё куда-то — место, впрочем, оказалось на удивление похожим на предыдущее: какой-то остров, что ли, или просто побережье, кажется, тропическое — и затем просто протащившим за собой в какой-то дом. 
Правда, пациентку он узнал — и это стало неприятной неожиданностью. 
— Н-но... — пробормотал целитель, в панике оборачиваясь на Блэка, — это же... Но ведь она же умерла...
— И что, — возмутился Сириус, — ей с ребёнком теперь и помогать не надо? 
Ребёнок поддержал его слабым жалобным плачем.
— Ты привёл целителя, — сказал Родольфус, выходя из-за кровати и ещё сильнее пугая того. — Вас никто не тронет, — добавил он с досадой. — Моей жене нужна помощь — сделаете всё, что нужно, и вернётесь домой целым и с деньгами. 
— Мерлин, — пробормотал тот потрясённо и пошёл к ребёнку. — Для начала, — сказал целитель, кажется, беря себя в руки, — вам следует срочно отыскать кормилицу. Подойдёт любая кормящая женщина — не важно даже, волшебница или маггла, — сказал он с нажимом. — Мальчик очень слабенький... роды были в срок? — спросил он, разворачивая пелёнки.
— На два месяца раньше, — ответил Родольфус, — роды должны были быть на Рождество.
— И вы после этого ещё сутки держите ребёнка без еды?! — ахнул целитель. — Да это чудо, что он вообще ещё может кричать! Вы его хотя бы водой поили?
— А водой-то зачем? — удивился Сириус. — Ему же молоко надо пить!
— Но если молока пока что нет, — целитель поглядел на него как на идиота, — нельзя же оставлять младенца даже без воды! Обезвоживание опасней голода и убивает куда быстрее... да у вас даже нет бутылочки, — сказал он, мельком оглядев комнату. Затем открыл свой саквояж, достал оттуда бутылочку, наполнил её водой из палочки, капнул на внутреннюю сторону своего запястья, добавил туда что-то из пары флаконов, закрыл, смешал — и вложил мягкий, кажется, резиновый кончик в детский ротик. Малыш тут же замолчал и жадно начал пить, а целитель, снова поглядев на родителей, осуждающе сказал: — Чудо, что ребёнок вообще жив! О чём вы вообще думали? Ну как так можно?
— Простите, — Родольфу вежливо наклонил голову, — так получилось, что мы не успели всё подготовить. Вы не откажетесь дать нам профессиональную консультацию?
— Разумеется, я вам её дам, — недовольно проговорил целитель. — Как я уже сказал, первое и главное — вам нужна кормилица. И было бы хорошо, если бы эта женщина не просто отдавала молоко, но проводила бы с ребёнком какое-то время. С обоими детьми, — поправился он, словно что-то вспомнив. — Вашему ребёнку не помешает компания здорового младенца. И вообще, чем больше ребёнок будет проводить у кого-то на руках — тем лучше... телесный контакт для него сейчас чрезвычайно важен.
— Руди! — в комнату ввалился довольный Джагсон. — Я кормилицу нашел! Она, правда, маггла — зато своих двоих уже выкормила и сейчас третьего кормит, а молока у неё полно, хоть залейся!
— Маггла или нет — не важно! — быстро и решительно сказал целитель прежде, чем ещё кто-то успел открыть рот. — Тем более, что младенцы не колдуют. Уверен, что вы что-нибудь придумаете, но должен вас предупредить — дети к заклинаниям весьма чувствительны, так что я категорически бы не советовал применять Империо или что-нибудь подобное.
— И Конфундус с Силенцио не надо, — со знанием дела кивнул Джагсон, — лучше на себя заглушающее бросить, и ори он на здоровье!
— Я на тебе сейчас Круцио применю! — рявкнула на Джагсона Белла. — И тоже ори на здоровье!
— Вообще — поменьше заклинаний на кормилицу или ребёнка, — поддержал его целитель. — Бытовые — Мерлина ради, так же, как и зачарованные пелёнки — очень важно сохранить кожу ребёнка здоровой и сухой. Но всё, что может повлиять на поведение или, тем более, психику — не стоит. 
— Потом, — сказал жене Родольфус. — Давай сейчас послушаем целителя. Джагсон никуда не денется. Спасибо, — добавил он уже, обращаясь к Джагсону. — Мы тебе обязаны.
— Я пока сюда Маль... кое-кого притащу, — сказал Родольфусу Блэк, — а то из меня менталист, как из Гиббона душа компании.
— А зачем здесь менталист? — спросил было Родольфус, но было уже поздно — Блэк ушёл. — Приведи её, пожалуйста, сюда, — подчёркнуто вежливо попросил он Джагсона. — Кормилицу. Если она из местных — то не слишком удивится... здесь, — добавил он, обращаясь уже к целителю, — ситуация со Статутом несколько отличается от британской. Местные особенности. Продолжайте, пожалуйста. Вы нам не покажете, как его пеленать? 
— Покажу, конечно, — вздохнул целитель. — Существует целый ряд заклятий... 
Вышла целая лекция, приправленная предусмотрительно захваченными целителем листовками и брошюрами.
В самый разгар лекции Джагсон привёл кормилицу, дородную негритянку со спящим на её необъятной груди младенцем, пухленьким и щекастым. При виде лежащего в колыбели младенца кормилица сокрушенно заохала и сноровисто подхватила его на руки, преспокойно сунув Джагсону собственное дитя. Сын Беллы протестующе взвизгнул, но, тотчас же получив доступ к молоку, начал жадно сосать.
Чёрный же младенец, оказавшись на руках незнакомого, да ещё и белого человека, начал с удивительным спокойствием и любопытством его разглядывать, а потом решительно схватил за нос и потянул — и недовольно и протестующе закряхтел, когда тот предложил ему свой палец вместо носа. 
Целитель, тем временем, закончил свою лекцию и приступил к осмотру Беллатрикс, предварительно наколдовав ширму, отделившую их с ней от остальных.
— Моя младенчик забрать, — на ломаном английском сказала Родольфусу кормилица, — младенчик слабый, кормить надо мало-мало. Моя соседний остров жить.
— Нет, — твёрдо ответил тот. — Вы можете жить здесь — вместе с вашими детьми. Вам будет удобно. Но мы не можем вам отдать ребёнка — мы должны быть с ним. Мы заплатим вам, — добавил он, метнув острый взгляд на Джагсона.
— Моя не колдовка, — удивилась кормилица, — ваша сильно-сильно такой не любить!
— Это не имеет значения, — возразил Родольфус. — Вас никто здесь не обидит. Не посмеет. Даю слово. 
— Да мы что, не понимаем? — возмутился Джагсон. — Мы тут что, маньяки?
Насытившийся наследник Лестрейнджей, выпустив изо рта сосок, немного подумал и решил, что тоже стоит поучаствовать в обсуждении.
— У-а-а-а-а!
— Руди, — неуверенно спросил Рабастан, — может, тогда отдельный домик ей построим?
— Построим, — согласился Родольфус с братом. — Но пока что оставайтесь здесь... хотя можете сходить собраться, — разрешил он всё же. 
— Почему оно... он опять плачет?! — зло спросила Беллатрикс.
— Так младенчик покой надо, — снисходительно сказала ей кормилица, — а не мало-мало ругаться!
— У-а-а-а! — согласился с ней самый младший Лестрейндж. — У-а-а-а-а!
— Поддерживаю, — сказал целитель. — Я боюсь, мадам, — добавил он, с опаской косясь на Беллатрикс, — вы не сможете кормить. Ваш организм сильно истощён — не уверен, что лактация вам вообще показана.
— Так мы с Жануарией пока пойдём? — спросил Родольфуса Джагсон. — Она соберётся, старшеньких возьмет...
Жануария попыталась уложить младенца обратно в колыбель — но тот истошно заорал, не желая расставаться с доступным источником живого тепла и пищи.
— Как у вас тут шумно, — услышали они сквозь младенческие крики голос Мальсибера. 
— Да вот он не хочет отпускать кормилицу, — сказал Джагсон. 
— Кто-нибудь, — недовольно сказал целитель, — возьмите ребёнка на руки! 
— Дайте мне, — сказал Мальсибер, неожиданно ловко и умело беря отчаянно вопящего малыша из рук весьма неодобрительно глядевшей на него негритянки. — Т-ш-ш, — проговорил он, покачивая ребёнка и кладя ладонь ему на голову. — Всё хорошо...
Ребенок неожиданно замолчал и уставился на него странно серьёзными глазами.
— У твоя дети есть? — спросила кормилица у Мальсибера.
— Нет пока, — ответил тот, ласково и серьёзно улыбаясь малышу. — Видишь, — спросил он, — всё хорошо. Ты дома, мы нашли тебе еду, и все тебя любят. 
— Ты откуда взялся? — хрипло спросила Беллатрикс, неприязненно сощурившись.
— Его Блэк привёл, — удивился Рабастан вопросу невестки.
— И где он его взял? — ехидно поинтересовалась она. — На том свете?
— А кто его знает, — фыркнул Рабастан, — вы, Блэки, вечно куда-нибудь суётесь.
— Почему вы спросили меня о детях? — поинтересовался, тем временем, Мальсибер у кормилицы. Младенец у него на руках, как ни удивительно, молчал, накрепко вцепившись своей крохотной ручкой в его палец.
— У твоя рука легкий, — объяснила кормилица, — твоя надо свой младенчик. Моя думать, твоя хороший отец.
— Спасибо, — Мальсибер улыбнулся, но улыбка вышла грустной. — Я надеюсь, так и есть... и будет. Когда-нибудь. — Малыш вдруг недовольно закряхтел и сморщился, явно намереваясь снова зареветь, и Мальсибер сказал ему вполне серьёзно: — Но это пока не точно. Не ревнуй, — и, наклонившись, легонько коснулся губами его лба.
— Не трогай! — зло сказала Беллатрикс. — Это мой сын!
— Твой, — Мальсибер посмотрел на неё. — Конечно, твой. И ты к нему больше не подпустишь никого? 
— Не говори глупостей, — сказал Родольфус. — Ты умеешь обращаться с младенцами? Доводилось? 
— В детстве у меня было полно кузенов и кузин, — кивнул Мальсибер. — Встречались и младенцы. Так что да — умею. 
— Ну хоть кто-то, — с явным облегчением сказал Родольфус. — Ты, по-моему, здесь один такой. Кроме вас, конечно, — спохватился он, вежливо кивнув кормилице. — И вас, — добавил он уже целителю. — Но вы уйдёте.
— Блэк же! — сказал Рабастан. — Он крестника до года точно часто видел!
— Лучше уж Мальсибер, — нахмурился Родольфус — и прежде, чем сам Блэк успел сказать хоть слово, Беллатрикс ужасно возмутилась: 
— Это почему ещё? Потому что он мой брат?
— Ну что ты, — приторным тоном сказал Рабастан, — как можно!
— Моя пойти, — кормилица дёрнула за рукав Джагсона, который так и держал её ребенка, — отдай моя Пепито!
— Я провожу, — спохватился Джагсон, возвращая ей младенца. — И собраться помогу, — добавил он, покосившись на Лестрейнджей, Блэка и Мальсибера. 
— Должен вас предупредить, — сказал целитель, — что ребёнок пока слаб и нуждается в заботе и тепле не только физическом. Психологическая обстановка важна никак не менее. Проще говоря, постарайтесь не ссориться при сыне.
— И нечего к моей кузине цепляться! — повернулся к Рабастану Сириус. — Свою жену заведи и с ней ехидничай!
От изумления Рабастан даже не сразу нашёлся с ответом, открыв рот, а потом молча его закрыв. 
— Мы не станем, — пообещал целителю Родольфус. 
— Я так понимаю, — с неудовольствием поинтересовался тот, — вы сейчас сотрёте мне память и отправите назад?
— А вы бы предпочли Аваду? — засмеялась Беллатрикс почти прежним безумным смехом.
— Моя жена шутит, — тут же сказал Родольфус. — Но вы сами понимаете: мы не можем допустить, чтобы вы кому-то рассказали о том, что видели. 
— Я не расскажу, — вздохнул целитель. — Мистер Лестрейндж, — обратился он к Родольфусу, явно признав в нём человека более разумного, — есть ведь и другие способы — к примеру, Непреложный Обет. Вашему ребёнку и жене потребуется регулярное наблюдение — и поверьте, будет куда больше толку, если вам не придётся каждый раз мне заново обо всём рассказывать. В конце концов, память вы мне и потом сотрёте — но сейчас это попросту опасно!
— Обет меня вполне устроит, — кивнул Родольфус, — это вполне разумно.
— А меня нет! — отрезала Беллатрикс. — Я ему не верю.
— А кому ты вообще веришь? — возмутился Рабастан.
— Никому! — ответила она. — Верить никому нельзя!
— Ну ты даёшь, Беллс, — удивился Сириус, — и своему сыну ты тоже верить не будешь?
— Буду! — выдохнула она. — Сыну — буду! Когда вырастет. Но он мне не сын, — она ткнула пальцем в целителя. 
— Ну а мне? — мягко спросил её Родольфус. 
— Тебе... — она неожиданно задумалась. — Может, кое в чём, — неохотно решила она. — Но он — не ты!
— И слава Мерлину, — буркнул Рабастан.
— Я считаю, что Обет достаточен, — сказал Родольфус. — И он прав: нам не раз понадобятся ещё его услуги. 
— Так пусть остаётся тут! — воскликнула она. 
— Но я не могу! — нервно возразил целитель. 
— Кому это интересно? — резко возразила Беллатрикс. — Вы нужны здесь — значит, вы останетесь! Руди? — требовательно произнесла она.
— Может, сюда ещё половину Мунго притащить? — удивился Сириус. — Не дури, Белла.
— Надо будет — притащу! — отрезала она. 
— Его будут искать, — возразил Родольфус. — Мы закроем Блэку возможность свободно передвигаться по Британии. 
— Ну и что? — откровенно удивилась Беллатрикс.
— А вот заавадишь случайно этого, — захохотал Рабастан, — и кто тебе нового притащит?
Целитель побледнел, а Беллатрикс неожиданно не нашлась с ответом. Некоторое время она молчала, а потом недовольно буркнула: 
— Не зааважу.
— Не верю! — трагически заломил брови Рабастан и даже прижал руки к сердцу. Картинно так.
— Идиот, — констатировала Беллатрикс и воскликнула обиженно: — Руди!
— Это всё не важно, — сказал тот устало. — Белла, Басти тебя просто дразнит. Но оставлять целителя здесь действительно нельзя. Не волнуйтесь, — обратился он к тому, — вы сейчас дадите мне Обет, и Блэк проводит вас назад. Это вам за консультацию, — он протянул целителю крупную красивую жемчужину. — Этого достаточно, я полагаю?
— Да, вполне, — быстро сказал тот, пряча жемчуг.
Непреложный Обет он произносил под недовольное ворчание Беллатрикс и тихое сопение наконец уснувшего на руках Мальсибера младенца.
...Когда Сириус Блэк вернул его обратно в Мунго, целитель с облегчением вздохнул и подумал, что настолько... экзотических случаев в его практике ещё не было.
И дай Мерлин, больше не будет.
Ибо второго ребенка у Беллатрикс не появится даже совместным попущением Мордреда, Морганы и Мерлина.
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— Опять овсянка! — Рабастан с отвращением посмотрел на содержимое своей тарелки. — Я её видеть уже не могу, проклятую! Я хочу яичницу!
— Идиот! — вспылила Белла. — Ты что, забыл? Тише-тише, маленький, — заворковала она, — дядя просто дурак!
Годовалый Рейнард Арктурус Лестрейндж, сидевший на коленях у матери, мученически закатил глаза и закашлялся.
— Дядя, может, и дурак, но он больше так не может! — тоже вспыхнул Рабастан, сминая тарелку и в сердцах швыряя её на стол. — Не понимаю, почему мы непременно должны есть все вместе, — сердито сказал он, выходя из комнаты и от души хлопнув дверью. 
Подбородок Рейнарда Арктуруса задрожал, и через секунду мальчик заревел, громко и отчаянно.
— Руди, да сделай же что-нибудь! — потребовала Беллатрикс. — Он же опять разболеется!
— Я же говорил, что его нужно кормить отдельно, — недовольно сказал Родольфус и, вздохнув, ласково обратился к сыну: — Арти, ну не плачь. Не надо. Ну, иди сюда, — он, вздохнув опять, отлевитировал сына к себе на колени и, обняв, начал укачивать. 
Спать хотелось адски. Спать — а ещё просто посидеть в тишине. Но об этом он уже четвёртый день мог лишь мечтать...
— Как это — кормить отдельно! — возмутилась Беллатрикс. — Ты же знаешь, что Арти не любит есть один!
— А я люблю, — очень тихо пробормотал Родольфус. 
Нет, он понимал, конечно, что Беллатрикс в данном случае права. Но ему невероятно хотелось немного тишины — а ещё нормальной пищи. Почему, в конце концов, нельзя делать вид, что они едят — а потом нормально завтракать? А ещё обедать. 
С другой стороны, сына ему было жалко. Мальчик рос слабым, нервным и болезненным, и хуже всего было то, что одна его проблема следовала из другой, и как выбраться из этого замкнутого круга, было непонятно.
У мальчика обнаружилась аллергия — на рыбу, курятину, яйца, мучное, красные овощи и фрукты... Более того, плохо ему становилось даже от запаха этих продуктов, а в особо печальных случаях — от их вида или простого упоминания. Кроме того, маленький Лестрейндж совершенно не выносил одиночества и громко протестовал каждый раз, когда его пытались уложить спать — одного!!!
Поэтому спать с ним приходилось по очереди. К счастью, в этой очереди оказались не только Лестрейнджи, но и, ко всеобщему изумлению, Блэк, заявивший, что не даст им воспитывать племянника самостоятельно, потому что неизвестно, что они там понавоспитывают, и — что как раз никого особенно не удивило — Мальсибер, обладавший необъяснимой способностью почти моментально успокаивать малыша. Поначалу родители, особенно Беллатрикс, отчаянно ревновавшая сына к любому, кто оказывался к нему хоть сколько-то близко, даже подозревали его в применении ментальной магии, однако со временем то ли поверили в его честность, то ли просто решили не задаваться этим вопросом, а спокойно высыпаться хотя бы иногда.
Днем ребёнку тоже требовалась компания, но терпеть он соглашался далеко не всех. Он недолюбливал старших детей своей кормилицы, стоически переносил общество молочного брата, флегматичного толстячка Пепито, снисходительно терпел приёмных детей Джагсона (Белла с гордостью говорила, что её сын — истинный Блэк и не желает видеть рядом грязных магглов), обожал таскать за хвост Бродягу, пытался выдрать перья у Трэверса в анимагической форме и очень неоднозначно относился к Гарри.
С одной стороны, малыша буквально завораживали его разноцветные косички — и он, едва их завидя, настойчиво тянулся к ним, радостно и на удивление крепко их хватая, и мог подолгу так играть, то дёргая за них, то засовывая себе в рот, то просто весело ероша. С другой, рядом с Гарри он очень быстро возбуждался, что неизменно заканчивалось грандиозными истериками, если кто-нибудь не успевал вовремя забрать его. Впрочем, в этом случае Арктурус тоже начинал рыдать, но тогда его хотя бы можно было быстро успокоить. 
Ко всеобщему даже не изумлению, а недоумению ещё одной любовью мальчика стала... музыка. С самого младенчества он быстро засыпал под звуки виолончели, а потом и сделанной всё-таки Гиббоном скрипки, и с возрастом его необъяснимая привязанность к этим инструментам лишь росла.
Долохов, криво ухмыляясь, поздравил Гиббона с великой честью — быть придворным менестрелем дома Лестрейнджей и примкнувших к ним Блэков и, не удержавшись, громко заржал.
— Мерлин мой, какие идиоты, — прокомментировал Мальсибер — достаточно громко, чтобы его услышал Гиббон — и тут же широко улыбнулся Долохову. — Тони, а ведь ты дивно поёшь, — сказал он ласково. — Я слышал — у тебя волшебный голос. И песни такие... я не понимаю русского, но они прекрасны. По-моему, нечестно лишать Арти удовольствия их слышать. 
— Это просто свинство! — немедленно подхватила Беллатрикс. — И вообще, я считаю, что ты должен говорить с ним по-русски! Пусть знает сразу несколько языков. А ты, — она ткнула пальцем в Мальсибера, — по-итальянски. 
— Тогда я буду по-французски, — заявил Рабастан.
— Вы чего, троглодита хотите воспитать? — удивился Роули.
— Троглодита я сейчас из тебя сделаю! — напустилась на него Беллатрикс. 
— Это называется полиглот, — заметил Родольфус, почти улыбнувшись. 
— Говорят, что это очень развивает, — добавил Мальсибер.
— Не надо из Роули троглодита делать, — пробасил Джагсон, — он и так уже этот... как его там... проглот!
— Кто бы говорил! — обиделся уже Роули. — На себя бы посмотрел — жрёшь как не в себя. 
— Тони, — безнадёжно махнув рукой на Джагсона и Роули, сказала Беллатрикс, — я вполне серьёзно. Я хочу, чтобы ты с ним говорил по-русски. И пел — Ойген прав, ты же действительно поёшь прекрасно! А Арти любит музыку. 
— И гитару мы добудем, — пообещал Родольфус.
— Может, нам ещё хор организовать? — с самым серьёзным видом поинтересовался Долохов. — Имени Пятницы?
— Почему пятницы, а не субботы или вторника? — раздражённо спросила Беллатрикс. — Впрочем, если вам так хочется — организовывайте, — пожала она плечами. — Но Арти любит музыку — это нужно поощрять!
— Я согласен с Беллой, — сказал Рабастан. — Пусть он лучше любит музыку и языки — а то вырастет весь в маму. Что тогда?
— Лишь бы не в дядю, — огрызнулась Беллатрикс, — идиота избалованного!
— Нет, ну Сириус, конечно, идиот, — удивился Роули, — но вроде не слишком избалованный!
— Ну вот я и говорю — надо его лучше музыке учить, — заржал Рабастан. — А то подрастёт — я его рисовать научу. И всё...
— Это Блэк-то не избалованный? — изумился Снейп.
— Так по сравнению с тем же Малфоем, — пожал плечами Джагсон.
— Избалованность бывает разная! — возразил Снейп, и Беллатрикс неожиданно его поддержала: 
— Да, вот именно! Да Малфой в подмётки не годится этому балбесу! — она ткнула пальцем в Рабастана. 
— Возражаю! — встрял Мальсибер. — Это я — балбес! Северус и подтвердит. 
— Ты не уникален, — ответил тот. — Рабастану данная характеристика тоже вполне подходит. 
— А-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а! — завизжал вдруг внимательно слушавший всё это Рейнард Актурус, решительно пресекая начинающуюся перепалку. 
— Это правильно, — согласился с ним Мальсибер, левитируя его из высокого стульчика к себе на колени и серьёзно глядя в уже мокрые от слёз тёмные глаза ребёнка. — Я с тобой вполне согласен: их на пять минут нельзя одних оставить, чтобы они не начали ругаться. Ужас что такое. Да? 
— Да! — возмущённо воскликнул мальчик.
Мальсибер встал. 
— Мы пойдём немного прогуляться, — сказал он. — А вы тут пока ругайтесь. Да? — спросил он снова малыша, и услышал в ответ радостное: 
— Да!
— Как он это делает? — озадаченно спросил Рабастан, когда Мальсибер с мальчиком ушли.
— Да он всегда любому мог мозги запудрить, — сказал Роули, — талант у человека.
— Но он ничего же не сказал особенного! — продолжал недоумевать Рабастан. — Такое впечатление, что... Слушай, Белл, — спросил он очень серьёзно, — а ты уверена, что Арти мой племянник? Больно уж он Ойгена слушается. Может, чует что? Голос крови, например...
— Ах ты дрянь, — злобно прошипела Белла, — убью!
И швырнула в Рабастана Бомбарду.
Рабастан, однако, увернулся и, хохоча, выставил щит и деланно-жалобно прокричал: 
— Руди! Она меня опять обижает!
— Скажи спасибо, что она, — отозвался тот. — Я бы тебя вообще убил за подобные идеи. Но мне лень, а Белла добрая.
— Тебя Блэк убьет, — пообещал Роули, — если бы про мою сестру кто такое сказал...
— Думаешь, Блэк предпочитает в качестве отца племянника Родольфуса Ойгену? — с сомнением спросил Рабастан. 
По губам Родольфуса скользнула едва заметная улыбка, однако он смолчал.
— Чего? — изумился Роули. — Не знаю, чего уж он там предпочитает, но обвинять Беллу в измене он точно не даст.
— В какой измене? — Сириус Блэк обладал уникальной способностью появляться в самый неподходящий момент, — Роули, тебе настолько понравилось без рта ходить? Так я тебе его насовсем заделаю!
Рабастан опять расхохотался. Улыбнулась даже Беллатрикс, однако же немедленно наябедничала: 
— Басти усомнился в родительстве Родольфуса.
— Он что, у Трэверса грибочки сожрал? — обалдел Блэк. — Да кому такое в голову могло прийти?
— Да шучу я! — всплеснул руками Рабастан. — Просто некоторые юмора не понимают, — добавил он язвительно.
— Дурак ты, и шутки у тебя дурацкие, — заявил ему Блэк, — а куда вы моего племянника дели?
— А его Ойген унёс, — немедленно ответил Снейп. — Подальше из этого дурдома.
— И правильно сделал, — обрадовался Блэк, — а то наслушается всяких идиотов, а потом у него психиатрическая травма будет. Или психологическая.
— Это у тебя сейчас будет травма — и вполне физическая! — пообещал Рабастан, наводя на него палочку.
Блэк охотно достал свою — подраться он был не дурак.
— А я добавлю! — кровожадно заявила Белла, наводя палочку на деверя. — Пороть тебя в детстве надо было!
— Тебя тоже! — бодро парировал Рабастан. — Эй, двое на одного нечестно! Тони! — позвал он. — Встанешь в пару?
— Свои собаки грызутся — чужая не приставай, — насмешливо ухмыльнулся Долохов.
— Руди! — с деланным отчаянием воскликнул Рабастан.
— Извини, я пас, — ответил тот с явным удовольствием. — Не заставляй меня выбирать между женой и братом. Разберётесь как-нибудь — я в вас уверен. 
— Да они сейчас меня вдвоём на ленточки порежут! — горестно вздохнул Рабастан — и швырнул первое оглушающее в Беллатрикс.
— А вот вам ещё для полного веселья, — заржал Роули и, задрав голову, поднял палочку вверх. — Морсмордре!
— Ну, ты и дебил, — покрутил головой Джагсон.
— Ты сдурел?! — заорал Рабастан, от души прикладывая Роули Ступефаем. 
— А я когда-то считал основным дебилом Крэбба, — вздохнул Долохов, тоже доставая палочку и подходя к оглушённому Роули. — Или Гойла... эх. Забыл. Как я ошибался...
— Вы тут что творите? — на остров аппарировал взбешённый Трэверс. — У кого-то голова лишняя? Так я помогу от неё избавиться!
— У кого-то головы от рождения нет, — ответил ему Долохов, — тут приятель твой рехнулся!
— А ты куда смотрел? — спросил его Трэверс. — Ты нам обещал приглядывать за... кем, кстати? Кто у нас тут такой умный?
— Так Роули же, — объяснил ему Джагсон, — Блэки тут драку с Лестрейнджем устроили, так он добавить решил. Для полного веселья.
— Ты по Азкабану заскучал? — спросил Трэверс, подходя к Роули. — Так это не проблема — я тебя туда за полдня доставлю. Все, конечно, удивятся, но это будет уже не моя проблема.
— Да я пошутил же, — обиженно сказал Роули, — что Азкабан-то сразу?
— Вот ты меня дебилом называешь, — наставительно сказал Рабастан своей невестке, — а смотри, какие у нас тут есть таланты!
— Гордись, — фыркнула Белла, — тебе есть, куда расти!
Рабастан обиженно засопел и подошёл к брату. 
— Руди, — сказал он, обвиняюще указывая на Беллатрикс, — она меня не любит. 
— Так она моя жена, а не твоя, — ответил тот. — Зачем ей любить тебя?
— И слава Мерлину, — ответила Белла, — если бы я была твоей женой, я бы тебя прямо на свадьбе убила!
— То есть до свадьбы дело всё-таки дошло бы? — уточнил Рабастан.
Белла ответила злобным рычанием, а Сириус, ухмыльнувшись, заявил:
— Да ни за что! Старшую дочь Блэков отдать за младшего Лестрейнджа — это мезальянс. За тебя разве что Алекто Кэрроу бы просватали.
— Идеальная была бы пара! — согласилась с ним Белла.
— Ничего подобного! — возразил Рабастан. — Я же младший — я мог выбирать кого угодно. Это Руди у нас связан был необходимостью жениться непременно на наследнице. А я — свободный человек!
— Да кто бы за тебя пошёл, — фыркнула Белла, — даже Алекто бы не согласилась, если бы её кто спросил.
— Вот и отлично! — потёр руки Рабастан. — А то я поглядел на вас — и решил остаться холостым. 
— Славно, что ты женился, — сказал Долохов Джагсону. — Может, будет хоть какое-то разнообразие. У меня уже зубы ноют от этих вечных перепалок.
— А ты сам жениться не хочешь? — с интересом спросил его Джагсон.
— Я? — глаза Долохова стали круглыми от изумления. — Ты как сам-то это представляешь? — спросил он.
— Никак, — честно ответил Джагсон, — но я и Беллу в роли матери никогда не представлял.
— А теперь представил? — хмыкнул Долохов.
— А чего её представлять, — пожал плечами Джагсон, — она и так есть.
Долохов только поглядел на него с некоторым сожалением, однако говорить ничего не стал.
— А всё-таки у вас тут самый умный Гиббон, — глубокомысленно изрёк Трэверс, — пока вы тут дурью маялись, смылся под шумок и опять на своей скрипке играет!
Издалека и впрямь раздавались звуки скрипки, которая выпевала что-то явно насмешливое.
Словно говорила: "Ну и дураки же вы все!"

Глава 53

Пятилетний Рейнард Арктурус Лестрейндж внешне очень походил, к вящей ярости его матери, на свою двоюродную бабку Вальбургу. Как такое могло быть, никто не понимал, потому что в родстве с ней он был через её супруга Блэка, однако же каждому, знавшему Вальбургу когда-то, сходство представлялось очевидным. Походил мальчик на неё и темпераментом, справляться с которым уже сейчас удавалось лишь его отцу, Снейпу и Мальсиберу — каждому собственными способами. Мать ребенок хотя и любил, но абсолютно не боялся и, невзирая ни на что, всерьёз, кажется, не воспринимал.
Самое же обидное, что оба балбеса-дядюшки — и Сириус, и Рабастан — выходки скверного мальчишки только поощряли. 
Утащить ребенка в маггловский парк развлечений — только идиот вроде кузена мог до такого додуматься! А второй идиот, увязавшийся с ними, радостно рисовал мальчишке маггловские комиксы про Бэтмена!
О том, что ребёнок захочет после них поиграть в этого самого Бэтмена, дядюшка, конечно, не подумал, а лечить переломы и синяки пришлось, разумеется, Снейпу.
Нет, Снейп, само собой, высказал обоим идиотам все, что он о них думает — но тем на его высказывания было плевать так же, как самой Белле на речи тетушек Розье о приличиях и подобающих девицам занятиях.
Хуже того: этим идиотам было наплевать даже на попытку Беллатрикс превратить их в табуретки.
— Мальчик должен познавать мир! — заявлял на все упреки Рабастан. — У него тут почти нет друзей-ровесников, кто-то должен с ним играть!
— Да какие ещё друзья-ровесники, идиот! — вспылила Беллатрикс. — Он чистокровный маг из священных двадцати восьми, а не грязнокровное ничтожество! Ему нужны вассалы, а не друзья!
— Ага, один такой себе вассалов уже назаводил, — язвительно ответил Рабастан. — Еле выжили! Ты второго Лорда хочешь вырастить? 
— Да какие тут могут быть вассалы? — покрутил Блэк пальцем у виска. — Братья, что ли, его молочные?
— Я этих ничтожеств когда-нибудь зааважу, — зло сказала Белла, — какие ещё братья? Это магглы! Животные! И не смей ничего говорить про Лорда, слышишь? — повернулась она к Рабастану.
— Магглы — животные, — задумчиво повторил Рейнард Арктурус.
— Один из них был моим отцом, — промурлыкал Снейп. — Вероятно, по твоей классификации я — полуживотное и недостоин прикасаться к твоему драгоценному сыночку. Так что в следующий раз лечи его сама.
— А ты тут при чём? — возмутилась Белла.
— Как при чём? — удивился Снейп. — Ты сказала, что все магглы — животные. Мой отец был магглом. Следовательно, я — полуживотное. Это называется логика, — он премерзко ухмыльнулся.
— Да какое мне дело до твоего отца? — фыркнула Белла. — Мы, слава Мерлину, не родственники. И до твоей логики мне дела нет.
— Полуживотное, — повторил Рейнард Арктурус. — А на какую половину? — с интересом спросил он у Снейпа. — На левую или на правую?
— На нижнюю! — захохотал Рабастан.
— Строго говоря, — раздался голос как всегда неслышно подошедшего Руквуда, — мадам Лестрейндж права. Магглы действительно относятся к царству животных — так же, как и мы. Все люди относятся к этому царству.
— Вот! — победно заявила Белла. — Поэтому магглов надо убивать.
— Я не очень понимаю, — заметил Руквуд, — из чего следует данное заключение. Верно ли, что нужно убивать животных? И в каком количестве? 
— И верно ли, — подхватил Рабастан, — что нужно убивать нас, если мы тоже животные? Мы же ведь животные? — переспросил он у Руквуда. — Я верно понял? 
— Совершенно верно, — подтвердил тот. 
— Тут нельзя так разделить, — сказал Снейп Рейнарду Арктурусу. — Половины смешаны.
— Не слушай их, Арти, — заявила Белла, — они зануды. Пойдём домой.
— Не хочу, — упрямо выпятил подбородок мальчик и снова спросил Снейпа: — Почему нельзя разделить?
— Потому что они перемешаны, — терпеливо повторил Снейп. — Хочешь посмотреть, как мы устроены? — спросил он.
— Да, — согласился ребенок, — хочу. Ты кого-нибудь разрежешь на кусочки?
— Зачем? — Снейп поморщился. — Хватит капли крови. Если ты боишься, то моей.
— Кого ты и зачем хочешь разрезать на кусочки? — спросил мальчика только подошедший к ним Мальсибер.
— Магглов, — снисходительно пояснил ему Арти, — раз они животные. И магов тоже.
— И меня? — улыбнулся ему Мальсибер, присаживаясь перед ним на корточки.
— Тебя не надо, — ответил Арти, — ты же свой.
— А как решать? — спросил Мальсибер. — Получается, что можно убивать тех, кого не знаешь?
— Ну да, — пожал плечами мальчик, — своих убивать не надо, а чужих не жалко.
— Но ведь для большинства волшебников на свете мы с тобой чужие, — сказал Мальсибер. — Думаешь, им можно нас убить?
— А они нас не найдут! — уверенно заявил мальчик.
— Если они нас не найдут, — серьёзно сказал Мальсибер, — значит, мы их не увидим никогда. То есть здесь, на островах, никогда чужие не появятся, и будут только свои. Но своих, ты говоришь, убивать нельзя. Кого же ты собрался убивать?
— Ну, тогда магглов, — ответил Арти, — или попугаев. Они орут мерзко!
— Понимаешь, — Мальсибер взял его за руку, — магглы, попугаи — они все живые. Убивая кого-нибудь, ты этим самым разрешаешь убивать себя.
— Прекрати нести чушь! — злым голосом сказала Белла. — Всегда есть те, чья жизнь ценится, и мусор, который нужно убирать. Магглы или попугаи — мусор!
— Мусор вот, — Мальсибер поднял в воздух щепки. — И мы все видели, что бывает, если считать мусором таких, как мы. Происходит колдовство, — улыбнулся он внимательно глядящему на него мальчику. — Хочешь знать, какое?
— Хочу, — кивнул тот.
— Прекрати портить моего ребёнка! — зашипела Беллатрикс.
— Погоди! — остановил её Рабастан. — Интересно же!
— Что будет, если я тебя ударю? — мягко спросил мальчика Мальсибер и совсем легонько и шутливо прикоснулся кончиками пальцев к тыльной стороне его руки.
— Мне будет больно! — возмутился Арти.
— А я тебя убью, — пообещала Белла, — только попробуй его ударить!
— Будет, — кивнул Мальсибер, не обращая внимания на Беллу. — И что тогда ты со мной сделаешь? 
— Да уймись ты! — почти попросил невестку Рабастан. — Ну ведь правда интересно!
— Я тебе убью, — негромко предупредил Снейп. — Попробуй только.
— Я скажу папе, и он тебя убьёт. Если мама не успеет, — надулся Арти. — Меня бить нельзя.
— А если папы рядом нет? — Мальсибер вновь легонько стукнул по руке мальчика, на этот раз немного сильнее.
— Тогда... — мальчик задумался и вдруг отчеканил:— Тогда я подожду, пока вырасту, и сам тебя убью.
— А вдруг ты не вырастешь? — Мальсибер склонил голову набок и спросил серьёзно: — Ты злишься на меня?
— Ты плохой, — сердито ответил Арти, — я думал, что ты мой друг, а ты дерёшься!
— Видишь, как интересно, — Мальсибер улыбнулся. — Колдовство же: я тебя ударил — и превратился из друга во врага. Я сам стал плохим, да?
— Да, — возмущённо сказал мальчик, — вот чего ты дерёшься?
— Я просто показал тебе, как получается такое превращение, — мирно сказал Ойген. — Видишь? Когда я сделал тебе плохо, я сам стал плохим. Да?
— То есть, — не сдержавшись, добавил Снейп, — ты то, что ты делаешь.
— Да, — со слезами на глазах сказал Арти, — ты плохой!
— А когда я тебя не обижаю, я хороший? — ласково спросил Мальсибер, протягивая ему зелёное яблоко.
Арти протянул было руку к яблоку, но тут же отдёрнул и подозрительно уставился на Снейпа.
— Ты сказал, что я то, что я делаю? То есть если я съем яблоко, то стану яблоком? И меня тоже съедят??? Па-апа!!! — отчаянно заревел он.
— Мерлин, — пробормотал Снейп, а Мальсибер, рассмеявшись, обнял рыдающего мальчика и сочувственно проговорил: 
— Северус сказал не так. Давай, я объясню? — предложил он, беря его на руки и сажая к себе на колени. — Попроще?
— Блэковская логика, — вздохнул Рабастан.
— А какая ещё у него может быть логика? — фыркнула Беллатрикс.
— Давай, — сказал Арти, шмыгая носом. 
— Северус сказал, что ты становишься таким же, как твои дела, — сказал Мальсибер. — Если делаешь кому-то плохо, то становишься плохим. Как я, когда стукнул тебя. И наоборот, — он ещё раз протянул ему яблоко. — Я же становлюсь хорошим, когда делаю тебе что-нибудь хорошее?
— А зачем? — посмотрел на него мальчик. — Зачем ты делаешься то плохим, то хорошим?
— Чтобы показать тебе это колдовство, — Мальсибер снова посерьёзнел. — Получилось у меня? — спросил он. — Понимаешь, как так получается?
— Нет, — насупился Арти. Что-то не понимать он очень не любил.
— Это сложно, — кивнул Мальсибер и шепнул ему на ухо: — Я даже не уверен, что твоя мама это понимает... Ты такой, как то, что ты делаешь. И всё, что ты с кем-то делаешь, он может сделать с тобой. Если я тебя ударил, ты тоже можешь меня ударить. Так же будет честно? Как ты думаешь?
— Честно, — кивнул Арти, — только неправильно. Я же тебя первым не бил!
— И поэтому всегда надо бить первым, — гордо сказала сыну Беллатрикс, — вот это и будет правильно!
— Всех убью, один останусь, — буркнул Рабастан.
— То есть, — спросил у неё Мальсибер, — я всё сделал правильно? Раз ударил его первым?
— Ещё чего! — возмутилась Белла.
— Почему же? — вступился Рабастан. — Ты же ведь сама сказала: всегда надо первым бить. Вот Ойген и ударил. Всё правильно.
— Я это Арти сказала, а не Ойгену, — Белла посмотрела на деверя, как на идиота, — Арти маленький, ему можно! А Мальсибер взрослый, хоть и болван!
— Да какая разница? — изумился Рабастан. 
— Я не маленький! — немедленно возмутился Арти. — Он учил меня колдовать! — добавил он, прижимаясь к Мальсиберу, на чьих коленях сидел. — Я не маленький, — повторил он очень обиженно.
— Глупости, — сердито сказала Белла, — Арти, иди к маме!
— Нет, — немного подумав, решил Арти и обхватил Мальсибера за шею. — Ты мне объяснишь, что ты делал? — спросил он. 
— Конечно! — пообещал Мальсибер, прижимая его к себе и вставая. — Мы пойдём пройдёмся, — сообщил он Беллатрикс. 
— А мне тоже интересно! — заявил Рабастан. 
— Под присмотром дяди, — кивнул Мальсибер.
— Кто бы за этим дядей присмотрел, — Белла повернулась к Рабастану, — не смей таскать ребёнка к этим дурацким магглам! Опять Арти будет коверкать слова, как они — "моя-твоя не понимай мало-мало!" Что за дурость: навещать кормилицу и её дрянных отпрысков!
— Зато она добрая, — парировал Рабастан. — Надо же, чтобы рядом с ребёнком был кто-то добрый! В смысле, женщина, — поправился он, поглядев на Мальсибера. — А то с таким примером перед глазами ты внуков не дождёшься.
— Внуков? Здесь? — фыркнула Белла. — Ни за что!
— Нигде не дождёшься, — уверенно сказал Рабастан и подтолкнул Мальсибера. — Всё, пошли отсюда. Так зачем, ты говоришь, всё это устроил?..
— Сам сначала детей заведи, — напутствовала деверя Белла, — разгильдяй безответственный! Семь магов на острове, а жениться один Джагсон рискнул, хорошо хоть не на маггле!
— Точно! — Рабастан резко остановился и, хлопнув себя по лбу, развернулся к Беллатрикс. — Вот что я забыл! Я ведь женюсь, — сказал он, радостно ей улыбнувшись. — Послезавтра, — добавил он — и, повернувшись, заспешил прочь.
— Руди! — отчаянно закричала Беллатрикс. — Ты слышал, что сказал этот кретин? — и она вылетела из комнаты на поиски мужа.
Снейп с Руквудом переглянулись — и аппарировали в лабораторию, которую не так давно научились, наконец, мирно делить друг с другом.
Наконец-то кипучая энергия Беллатрикс Лестрейндж будет направлена не вовне, а внутрь семейной ячейки. 
И слава Мерлину!
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— А потом злую ведьму зарезали рыбой-пилой, её муж от горя спрыгнул с пальмы прямо на своего брата, страшный зельевар отравил несвежими моллюсками всех своих товарищей, непонятый и гонимый музыкант залил расплавленным металлом гобоя глотки тем, кто смеялся над его музыкой, а оставшийся последним Привратник, сойдя с ума от тоски и одиночества, сам ушёл за Грань, — закончил страшную сказку для внуков старик Жакопо. — Короче, все умерли — и даже птицы не прилетают больше на проклятый остров!
— Если бы, — проворчала, входя в комнату, его старая и толстая жена, обмахиваясь платком и отдуваясь. — Уф. Жара сегодня какая... А ну, бегом отсюда по кроватям! — крикнула она детям. — А ты прекращай им всякие дурацкие истории рассказывать, — напустилась она на Жакопо. — Поверят же. И ляпнут в школе. И эта старая мерзавка непременно всё узнает и опять явится сюда ругаться! В прошлый раз полгода с копытами ходил — тебе мало, дураку?
— Зато мне наливали бесплатно во всех кабаках, — хмыкнул Жакопо, — а уж сколько со мной фотографировались — старшим внукам дом на свадьбу построили!
— Надо было копыта тебе оставить, — сокрушённо вздохнула его жена. — Так удобно было: как только посмотришь на тебя — сразу суть видна. Козлиная. Спать ложись! — велела она, стягивая с себя разноцветно-полосатое платье.
— Муж да жена — одна сатана, — хохотнул Жакопо, — я козёл, ты коза... пойду, покурю перед сном, — и он, прихватив погрызенную трубку, шустро вымелся за дверь.
* * *
Осень в этом году стояла на удивление тёплая, и Запретный Лес всё ещё радовал глаз насыщенно-зелёной листвой. И хотя ученикам по-прежнему строго-настрого запрещалась ходить туда, они, как всегда, с энтузиазмом этот запрет нарушали.
— Эй, Урфин, — крепкий шатен с разбойной рожей и наглыми серыми глазами, по какому-то мордредовому попущению носящий цвета Хаффлпаффа, окликнул белобрысого здоровяка в слизеринском шарфе, — ты Лестрейнджей не видел?
— Я Торфинн, балда ты русская! — привычно ругнулся слизеринец. — Сколько можно говорить?
— Один хрен, — отмахнулся его собеседник, — у папани твоего с фантазией туго, раз он тебя так назвал. Как вы не путаете, кого из вас зовут?
— А они записывают, — сказал как раз подошедший кудрявый брюнет с ярко-голубыми шальными глазами. Край его гриффиндорского шарфа обгорел, а к другому прилипло что-то ядовито-зелёное. — И учат по ночам. А Лестрейнджей тебе каких? — поинтересовался он. — У одних вон тренировка квиддичная, вторая в библиотеке с самого утра торчит, а третий снова где-то шастает.
— Блэк, курить есть? — обрадовался шатен. — Мой старик такой шмон перед Хогом устроил, что все мои захоронки нашёл! Чует он их, что ли?
— А то! — хмыкнул брюнет, похлопав себя по карману и оглядевшись. — Пошли... куда-нибудь, — сказал он решительно. — А то поймают — отберут. Обидно будет.
— Блэк, Ростов, я с вами! — торопливо сказал Урфин-Торфинн. — Знаю я тут одно местечко...
— Вы куда собрались? — спросил словно бы из воздуха соткавшийся русоволосый высокий парень. — Может, мне туда тоже надо?
— Гони галеон, Джагсон, — заржал русский, — ты мне с того года должен!
— Я тебе потом отдам, — быстро сказал тот. — У меня с собой нету.
— А если найду? — насмешливо прищурился хаффлпаффец.
— Да нету у меня сейчас! — запротестовал Джагсон, делая шаг назад.
— Врёт, — заявил Торфинн, — утром кто хвост перед сестрицами Уизли распускал? На кафе Паддифут у тебя, значит, деньги были, а должок отдавать кто будет? Поттер?
— Так я там всё и потратил, — очень честно сказал Джагсон. — Всё-всё!
— Да ну? — спросил неслышно подошедший к ним черноглазый брюнет с собранными в хвост длинными волосами. — Дай, проверю? 
— Уйди от меня, легиллимент дракклов! — выхватил палочку Джагсон.
— Джагсон, не нарывайся, — спокойно сказал появившийся следом лохматый тёмноволосый парень, — договорились же — на своих палочку не поднимать!
— Мы ещё договорились, что он нас не легиллиментит! — возмущённо сказал Джагсон, опуская палочку. 
— Лестрейндж, где ты был? — спросил его хаффлпаффец. — Опять лазил в подземелья?
— Опять, — кивнул Лестрейндж, — и вы не представляете, что я там нашёл!
— Что? — хором спросили оба брюнета.
— Ход в Тайную комнату!
— А разве она здесь есть? — удивился Урфин-Торфинн.
— Если Тайную комнату, то нам нужен Поттер, — распорядился хаффлпаффец, — он же змееуст, как и его отец.
— Поттер с Лестрейнджами опять в квиддич рубится, — сказал Джагсон. — Пошли, сходим за ними.
— Тайная комната везде, — сделал страшные глаза Блэк, — и она придёт за тобой!
— Трепло, — хмыкнул русский.
— Да ну вас, — обиделся Торфинн. — Я, вообще-то, не боюсь. 
— Он не боится, — подтвердил длинноволосый брюнет. 
— Раз Мальсибер говорит — точно трусишь! — радостно воскликнул русский. — Ладно, пошли за Поттером и твоими кузинами, — сказал он Лестрейнджу.
— Тонтон-макута брать будем? — деловито поинтересовался хаффлпаффец Ник Ростов.
— Не смешно, — неожиданно резко отрезал слизеринец Мальсибер. — Я, конечно, обещал никого из нас не легиллиментить, но не обещал ничего никому не подливать, — сказал он, сердито глядя на Ростова. — А смеяться над своими мерзко.
— Ладно-ладно, — примирительно улыбнулся русский, — просто с маминой фамилией Дювалье(2) парню повезло как бы не больше, чем с папиной фамилией Гиббон.
— Сказал человек с фамилией литературного персонажа, — хмыкнул Мальсибер. — Но тем более — если уж ему не повезло, зачем дразнить? Давайте лучше позовём его — и идём уже. Интересно же!
— Ты бы знал, как мой старик эту фамилию выбирал, — мечтательно зажмурился Ник Ростов, — сам понимаешь, светить настоящую фамилию ему не стоит даже сейчас, а повыделываться хотелось. Вот и стали мы Ростовыми. Графами, гы! 
— Хорош трепаться, — оборвал его Лестрейндж, — где там Дювалье? Опять на репетиции торчит? Саксофонист мордредов!
— Зато все девки его, — с оттенком зависти сказал Торфинн. — А как твой отец выбирал её? — спросил он Ростова. 
— Разделимся, — предложил Мальсибер. — Я схожу за Дювалье, а вы — за остальными. И тут встретимся.
— Ага, — кивнул Ростов, направляясь к квиддичным трибунам, — тогда мы за нашими фанатами квиддича. Поттер и Лестрейнджи, классика! Так вот, кстати, о классике. Приволок как-то мой старик четыре жутких книжищи на русском языке — "Война и мир", не слыхал? Я было обрадовался — а там хрень какая-то про доисторических магглов...
— А зачем твоему старику нужны доисторические магглы? — изумился Джагсон.
— Так они в позапрошлом веке жили! — фыркнул Ростов. — А у одного отцова фамилия, прикинь? Причём я всё про него прочитал, зуб даю — родня! Ну, вот отец оттуда у другого маггла фамилию для нас и выбрал. С намеком, типа. Для понимающих. Только вот что-то ни одна собака не поняла!
— Так радуйся, — посоветовал Джагсон, — что не поняла.
— Может, рассказать всем? — спросил Блэк. — Чтоб ты не расстраивался? 
Они вышли из Хогвартса и двинулись к квиддичному полю, над которым носились игроки.
— Рег! — раздался сверху звонкий мальчишеский голос, — присоединяйся! Мы с тобой вдвоём Лестрейнджей раскатаем в тонкий блинчик!
— Размечтался, Поттер! — насмешливо ответили ему из поднебесья на два голоса, — Мы тебя и с Блэком уделаем, и без Блэка!
— У нас дело! — крикнул снизу другой Лестрейндж. — Я её нашёл!
— Кого? — спикировав на него, спросила кудрявая шатенка, чьи длинные волосы были заплетены в толстую косу. 
— Чего, а не кого, — поправил тот. — Тайную комнату. В подземельях.
— Класс! — в зелёных глазах Поттера загорелся азарт неутомимого любителя находить приключения на свою голову. Ну, и на другие части организма тоже. — Там же василиск! Пошли смотреть!
— Пошли! — подхватили обе квиддичистки Лестрейндж, и компания, галдя, направилась к замку, у дверей которого их уже ждали Мальсибер и высокий смуглый парень с длинными руками и ногами.
— Амадеус! — поприветствовал парня Поттер. — Неужели Рэй привел тебя под Империо? Ничем иным отсутствие саксофона я объяснить не могу!
— Шуточки у тебя, Эктор, — ухмыльнулся названный Амадеусом, — хоть и сомнительные, но всё же лучше солдафонского юмора "графа" Ростова.
Ростов скорчил угрожающую физиономию, но Амадеус Дювалье на него и внимания не обратил.
— А саксофон он спрятал, — сказала одна из Лестрейнджей. — Чтобы выхватить в самый неожиданный момент и ка-ак заиграть!
Сестры Лестрейндж переглянулись — и прыснули.
— Специально для вас, о Белла дама-сен-мерси! — раскланялся Амадеус, прижав руку к сердцу. — Что именно сыграть?
— Что-нибудь прекрасное и быстрое, — тут же потребовала девушка. — Но попозже. Сейчас мы в Тайную комнату идём... да идёмте же уже! — воскликнула она нетерпеливо.
— Очки! — скомандовал Поттер. — Все себе зеркальные очки могут наколдовать? Без ни даже не думайте туда соваться, василиск — это вам не ручная хвосторога!
Они остановились, наколдовывая себе очки — правильные, с загнутыми внутрь краями, плотно прилегающими к лицу, похожие на очки для плавания. 
— Готово, — нетерпеливо сказала одна из сестёр Лестрейндж. — Пошли скорей!
— Опять тетушку Беллу изображаешь, Регина? — язвительно спросил Ростов. — Раскомандовалась тут!
— Можешь с нами не ходить, — тут же ответила та и добавила с королевским видом: — Разрешаю!
— Тихо, — скомандовал Поттер, и все сразу же угомонились. — Он не любит бессмысленного шума.
— А ты знаешь, куда иди? — опасливо спросил Джагсон.
— Знаю, — кивнул Поттер, — отец и крёстный много раз рассказывали. Сейчас найдём подземный ход... 
— Можно сделать проще, — улыбнулся Рейвен Мальсибер, — мне тоже отец рассказывал. Вход в Тайную комнату в туалете Плаксы Миртл.
— И ты молчал! — задохнулся от возмущения Блэк. — Ну ты и...
— Я слово дал, — повернулся к нему Мальсибер, — что расскажу только тогда, если её найдет кто-то ещё!
— Слово он дал, — возмущённо пробурчал Лестрейндж. — Я чуть ли не весь месяц потратил! 
— Давайте его за это с собой не возьмём! — предложил Блэк.
— Нет, ну это слишком, — сказал Поттер. — Мы потом его побьём, — решил он. — Попозже. А сейчас идёмте — только это же женский туалет... так, — решительно сказал он сёстрам Лестрейндж, — ваша задача — увести оттуда всех девчонок.
— Навсегда? — ехидно поинтересовалась Регина Лестрейндж.
— Часа на три, — подумав, ответил Поттер.
— Да легко! — ответила её сестра Ровена — и девчонки, переглянувшись, захихикали, а потом решительно открыли дверь туалета.
Ждать пришлось недолго: через несколько минут та снова распахнулась, и оттуда с визгом буквально вылетело человек восемь.
— Прошу! — Регина вышла на порог и сделала широкий приглашающий жест.
— И чего вы сделали? — поинтересовался Урфин-Торфинн.
— Ничего особенного, — пожала печами Регина. — Просто познакомили их с Архивариусом, — сказала она, левитируя себе на ладонь крупного паука-птицееда, которого сёстры привезли с собой в качестве одного из домашних любимцев.
— Мы сказали, что он — самка и, похоже, где-то сделал кладку, и теперь мы её ищем, потому что малыши вот-вот вылупятся, — добавила Ровена.
— Идиоты, — фыркнула Регина.
— Идиотки, — ехидно поправил её Ростов. — Хоть и с Рейвенкло, да.
Эти двое — Регина Лестрейндж и Ник Ростов — цапались друг с другом по любому поводу практически с рождения — когда годовалая Регина при первом знакомстве больно укусила Ника, а тот в ответ выдрал ей клок волос. И в любом скоплении народа, они, мгновенно найдя друг друга, тут же начинали выяснять отношения. 
— И вовсе там не все были с Рейвенкло! — мгновенно вступилась за неё Ровена.
— Давайте вы потом доспорите? — спросил Мальсибер. — Идёмте, — позвал он, первым входя в опустевший туалет.
— А кто спорит? — удивились сёстры Лестрейндж, однако пошли следом.
Мальсибер подошёл к одному из кранов, украшенному еле заметным изображением змеи, и поманил Поттера:
— Эктор, открыть вход можешь только ты. Здесь пароль на парселтанге — "откройся!"
— Откройся! — прошипел Поттер, а Лестрейндж вдруг вздрогнул и удивлённо посмотрел на него.
Но ничего не сказал.
Раковины дрогнули и начали расходиться в стороны, открыв проход, за которым скрывался каменный жёлоб.
— Это всё, конечно, здорово, — озадаченно проговорил Урфин-Торфинн. — Вниз-то мы, конечно, съедем. А наверх потом как?
— Можно через тот подземный ход, который нашёл Лестрейндж, — предложил Мальсибер.
— А верёвку привязать мозгов не хватит? — фыркнул Блэк.
— А ты носишь с собой верёвку? — ехидно поинтересовалась Регина. 
— Я много чего с собой ношу! — гордо сказал Регулус Блэк и, порывшись в карманах, вытащил оттуда свёрнутую в кольцо тоненькую верёвочку с узлами. Он встряхнул её, и она развернулась, одновременно обретя свой нормальный размер. — Сотня футов! — гордо сообщил он товарищам, ловко обвязывая ей одну из труб. — А теперь — поехали! — радостно воскликнул он.
Они спустились вниз по скользкому желобу и, почистив мантии, пошли по усыпанному мелкими косточками каменному полу.
— Не лезьте в разговор, — тихо сказал Эктор Поттер, — и не пускайте девчонок вперёд.
— Чего это? — возмутилась Регина. 
— Просто он в тебя влюбился, — шепнул ей Рейвен Мальсибер. — Вот и бережёт. 
И, пока она пыталась найтись с ответом, решительно загородил её собой.
Ник Ростов, обладавший прекрасным слухом, подозрительно покосился на Поттера и встал рядом с Мальсибером, прикрывая Ровену Лестрейндж.
И искатели приключений тихо двинулись вперёд по широкому тоннелю, на дне которого тёк тоненький ручеёк.
Они шли довольно долго, пока в конце концов не оказались у тройной развилки. 
— И куда нам? — шёпотом спросил Мальсибер.
— Направо, — сказал Поттер, и в то же время Лестрейндж сказал: — Прямо!
— Э? — растерянно спросил Мальсибер. 
— Вы определитесь, что ли, — буркнул Ростов. 
— Почему прямо? — спросил Поттер Лестрейнджа.
— Не знаю, — удивлённо ответил тот, — мне просто показалось, что это будет... правильно.
— Почему? — настырно повторил Поттер. 
— Пошли уже куда-нибудь! — нетерпеливо потребовала Ровена.
— Пойдёмте налево, — предложил Джагсон.
— Вот женишься, тогда и ходи налево! — оборвал его Ростов.
— Жребий киньте, — предложил Мальсибер.
— Точно! — Джагсон достал из кармана галеон, — орёл — направо, решка — прямо!
— А говорил, что всё истратил, — возмущённо сказал Ростов. — Долг отдай!
— Погоди! — отмахнулся Джагсон, подкидывая монету и профессиональным жестом ловя её в ладонь.
Лестрейндж с Поттером переглянулись. 
— Орёл, — сказал Поттер.
— Решка, — кивнул Лестрейндж.
— Вот сейчас на ребро упадёт, и что будем делать? — ехидно поинтересовалась Регина.
— Не упадёт! — заверил её Джагсон, не глядя прихлопывая монету ладонью. — Ну, смотрите, — сказал он, открывая галеон.
— Решка, — сказал Ростов и выхватил галеон у Джагсона. — Значит, идём вперёд.
— Эй! — возмутился было Джагсон, но махнул рукой: отобрать что-либо — особенно деньги — у Ростова было невозможно. 
— Веди, — неохотно согласился Поттер. 
Они двинулись дальше. Ручеёк стал полноводнее, и теперь, чтобы не промочить ноги и полы мантий, им приходилось жаться к стенам. Коридор, по которому они шли, становился все шире, пока, наконец, не привёл их в большой зал, украшенный статуями.
— Мерлин, — опасливо пробормотал Джагсон, — как бы и нам тут не остаться. В назидание потомкам.
— Почему остаться? — спросил Блэк, беря в руки палочку. — Путь простой — дорогу назад мы легко найдём. 
— Это если василиск нас не сожрёт, — возразил Урфин-Торфинн. 
— Василиски не едят органику, — возразила Ровена. — Они едят камни и всякое такое. 
— Тихо вы! — прикрикнул Поттер — и огляделся.
— Позови его, — попросил Мальсибер, — ты можешь.
— Встаньте в круг, — велел Поттер. — И палочки достаньте. 
Сам он тоже встал с ними и тоже взялся за палочку — а потом сосредоточился и зашипел.
Некоторое время школьники молча стояли с палочками наизготовку, пока не услышали приближающееся шуршание.
Василиск появился из правого тоннеля и, на удивление быстро приблизившись, оглядел невольно сжавшихся подростков.
— Кто звал меня? — спросил он.
— Я! — ответил Поттер, выступив вперёд. — Мой отец пообещал прислать к тебе наследника, — сказал он, нервно облизнув губы.
— Говорящий, — василиск неуловимо быстрым движением скользнул к нему, — да! Я чую! С-спасибо тебе, Говорящий, что ты привёл его ко мне! — и василиск, благодарно лизнув Поттера в макушку так, что его волосы встали дыбом, радостно устремился к Лестрейнджу.
— Нас-следник С-салазара, наконец-то! Я с-скучал!
— Мать! — выдохнул Ростов.
— Чего-о? — ошарашенно протянула Регина. 
— Я? — не менее изумлённо переспросил Лестрейндж, благоразумно замерев на месте. — Но я не... 
— Он шипит, — констатировал очевидное Мальсибер. 
— Они оба шипят, — поправила его Ровена. — Эй, кузен, ты не рассказывал, что тоже так умеешь! — возмутилась она.
— Я не умею! — повернулся к ней Лестрейндж.
— Ты только что шипел! — Ровена согнутым пальцем постучала себя по лбу. 
— Правда, — улыбнулся ему Поттер. — Ты, оказывается, тоже змееуст... ты не знал? 
— Не знал, — растерянно пробормотал Лестрейндж. 
— Корвус, ты болван, — сообщила ему Регина.
Корвус Лестрейндж, её американский кузен, сын Рейнарда Арктуруса Лестрейнджа и магглорождённой американки Миранды Гонт, растерянно посмотрел на друзей.
— Это у вас семейное, — обрадовал Регину Ник Ростов.
— Рот закрой! — немедленно взвилась Регина, наводя на него палочку. 
— Не сейчас! — вмешался Мальсибер. — У нас тут василиск, если вы забыли. Давайте вы потом доссоритесь. 
— Выйдем — я тебе припомню! — пообещала Регина, неохотно переводя палочку на василиска. 
— Нас-следник, — прошипел василиск, — идём с-со мной!
— Мы пойдём вдвоём, — твёрдо сказал Лестрейндж, оглядываясь на Поттера. 
— Вот, — удовлетворённо сказала Корвусу Ровена. — Ты опять шипишь.
— Потомки Певереллов, — согласно кивнул василиск, — Нас-следник и Говорящий. Хогвартс-с давно вас-с ждёт!

КОНЕЦ
Не забудьте поставить метку "Прочитано".
Напишите комментарий - порадуйте автора!
А если произведение очень понравилось, напишите к нему рекомендацию.
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Примечания

1

Унция жидкая (fl oz) = 28,413063 мл (см³), то есть Гарри потерял от 80 до 100 мл крови.
[<]
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https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D1%8E%D0%B2%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%B5,_%D0%A4%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%81%D1%83%D0%B0 Франсуа Дювалье (гаит. креольск. Franswa Divalye, фр. François Duvalier, известный также как «Папа Док»; 14 апреля 1907 — 21 апреля 1971) — гаитянский врач, государственный деятель; диктатор, бессменный президент Гаити с 1957 года до своей смерти.
[<]
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